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

حق القعود لي بالمرصاد، زبانیة العلم الشداد، یقبضون علي قد یجيء بعض من لھم

خذوھا و عبرة لغیرھا :متلبسة بجرمي فیلقون بالأصفاد، و یعلنون على رؤوس الأشھاد

و الانتقاد صلوھا، إنھا قد اختلست ألفاظا من ھنا، و استرقت اجعلوھا، و بِـحَرِّ نار النقد 

!تنا مدعیة أن ھذا من صنع أناـثم أت!عبارات مصادرھا ھاھنا

لا تقذفوني بالعار و الشنار، فلیس ثمة انتحال و لا اجترار، إنما ثمة !على رسلـكم

ي الرسكلة إعادة لنظم و ف...ھضم و تمثیل للأفكار، أو قل ھي رسكلة لما ألفیتھ في الآثار

و فیھا شيء من التنسیق و التنمیق، بل و فیھا شيء من الصھر ..ما تنافر، و جمع ما تناثر

!و السھر، و المعالجة و الاعتلاج، حتى بلغت بھا مدارج الإنضاج و الإنتاج

...و ما أظنني قد بلغت

مولییر ذوو قبلي ھومیر و شكسبیر و "سرق"، فقد "سرقت"و إذا كنت حقا قد 

!الأدب الرشیق، فھل شككتم یوما في سناھم البراق؟

النحل من الزھر الرحیق، فھل "یسرق"، فلا یزال "سرقت"و إذا كنت حقا قد 

!؟"سراق"شككتم یوما في أن العسل الرقراق من صنع 

...لیس الخلق من العدم إلا من صنع البارئ الخلاق

ق، و لا یضیر في شيء مادامت تجملھ و الخلق من الخلق لیس من قبیل الاختلا

...مكارم الأخلاق

..أما الإهداء

فإلى الظل الأقرب إلي من ظلي،

.و إلى كل من لھم فضل علي سأظل أدین لھم بھ إلى أن یوافیني أجلي





استثمار المدونة في تدریب المترجم                                                           مقدمة

أ

تحولا ملحوظا –شأنھا شأن كل النشاطات البشریة –شھدت الصناعة اللغویة 

ما مبتكرات التكنولوجیة من تطورات وونقلة نوعیة، و یعود الفضل في ذلك إلى ما بلغتھ ال

تجلى ذلك بخاصة في ظھور معطیات نصیة محفوظة و.تمخض عنھا من ثورة معلوماتیة

؛ و تلكم معطیات "المدونات"اص على تسمیتھا بـ الكترونیا، قد اصطلح أھل الاختص

سمحت إمكانیة استغلالھا –مثلا–ففي مجال اللسانیات :فتحت أمام البحث آفاقا بلا حدود

، استثمرت في كثیر من التطبیقات "لسانیات المدونة"بظھور اختصاص جدید یدعى 

.جراتدریس اللغات و تعلمھا، البحث التوثیقي، و ھلم :اللغویة، نحو

قد استفادت ھي –ع بین الحقول المعرفیة و تداخلھابحكم سنة التقاط–و الترجمة 

الأخرى من ھذه الموجة الجدیدة في البحث، بحیث یتجلى ذلكم الاستثمار و تتبدى آثاره 

أو التدریب )الترجمیات باعتماد المدونات(سواء فیما تعلق بالبحث في مجال الترجمة 

وھو الأمر الذي جعل منھا ."المقاربة باعتماد المدونات"كان میلاد علیھا أو ممارستھا، ف

بھ، یعتمدھا الأساتذة ـأداة رئیسة من أدوات المترجم و وسیلة مثلى لتدری)أي المدونات(

.رجمة ومعاھدھا في العالمـفي كبرى أقسام الت

ات، و طالما أن ھذه الموضة المحمودة قد عرفھا الغرب منذ ما یربو عن عشر سنو

لم العربي أن تحذو حذو نظیراتھا، و أن انرى أنھ بات لزاما على أقسام الترجمة في الع

تنتھج خطة تعلیمیة تسعى من خلالھا إلى تكوین المكونین والمتعلمین على حد سواء في 

.ھذا المجال

ما –الاستقصاء و على ھذا الأساس، عقدنا العزم على تناول الموضوع بالفحص و

من ترجم، ومیة المدونات و فعالیتھا في تدریب المـقصد إبراز أھ–ذلك سبیلا استطعنا في 

استثمار المدونة في "الحال ھذه، جاء بحثنا موسوما بـ و.ثم الممارسة الترجمیة مستقبلا

:، منطلقین من إشكالیة قوامھا مجموع التساؤلات الآتیة"تدریب المترجم
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دریب المترجم و الممارسة الترجمیة ما ھي المدونة و ما أھمیتھا في مجال ت

ھل یمكن الاستغناء عن الأدوات التقلیدیة في مامدى فعالیتھا في إعانة المترجم؟ مستقبلا؟ 

العمل الترجمي و الاكتفاء باستخدام مدونة؟ و ما ھي صور تطبیقھا داخل صف الترجمة؟

ناعتنا بالأھمیة التي الواقع أن اختیارنا لھذا الموضوع لم یكن اعتباطا، بل إنھ ولید ق

تضمن مواكبتھا لكل یكتسیھا، و سعي منا لوضع لبنة في صرح تعلیمیة الترجمة العربیة،

.ما جد في المجال بما یخدمھا و یضمن تقدمھا على شاكلة كبرى الأقسام في العالم الغربي

من ھذا المنطلق، عكفنا على الموضوع بالدرس و التمحیص طویلا، وتقلیب النظر 

معانھ في جمیع أوجھھ و جوانبھ، فتوسعت لدینا أنظار و بدت لنا أفكار لم تكن قد جرت و إ

".رب زدني علما"في الخاطر أول وھلة، فازددنا حبا في الاستزادة و الاستفادة، و قلنا 

و الحق أننا قد أكرھنا أیما إكراه على توزیع الھیكل الخارجي الذي یؤطر الإشكالیة 

ا للمخطط الذي رسمنا خطوطھ الأولى و الأولیة في بادئ الأمر، و لا على نحو مغایر تمام

لو :لا یكتب أحد في یومھ كتابا إلا قال في غده"أنھنرى في ذلك منقصة أو عیبا، طالما

غُیِّر ھذا لكان أحسن، و لو زید ھذا لكان یستحسن، و لو قُدِّم ھذا لكان أفضل، و لو ترك 

.–حد قول العماد الأصفھانيعلى –(...)"ھذا لكان أجمل 

:و الحال ھذه، عمدنا إلى تقسیم البحث إلى ثلاثة فصول

.المدونة:الفصل الأول

.واقع البحث باعتماد المدونة عند الغرب و العرب:الفصل الثاني

.المدونة في الترجمة تنظیرا و تطبیقا:الفصل الثالث

بحیث مناص من اجتیازھا،أما الفصل الأول، فقد جعلناه عتبة البحث التي لا

، وھي مفاھیم –قدر المستطاع–حاولنا طرح جملة من المفاھیم و تقریبھا إلى ذھن القارئ

لسانیات "تتعلق أساسا بماھیة المدونة، و كیفیة صناعتھا و أنواعھا، لنقف بعدھا عند 

.جرائیةمن حیث المصطلح و المنطلقات التاریخیة، و كذا المنھج والأدوات الإ"المدونة

أما في الفصل الثاني، فقد سلطنا الضوء على واقع استثمار المدونات في بعض 

و نحن و إن كنا نسلم عن یقین بأن ھذا الفصل .لغرب و العربالأبحاث اللغویة عند ا

یستوجب بحثا مستقلا، إلا أننا نرجو ألا یقذفن في روع القارئ أن ذلكم الزخم من الأمثلة 
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التي ضربناھا، إنما كان استرسالا عابثا و حشوا زائدا أملاه انسیاقنا وراء البحث في 

نا نبتغي من وراء ذلك دعوة القارئ إلى النظر الموضوع و اندفاعنا في المطالعة؛ بل إن

فیما بلغتھ تلك الأبحاث عند الغرب و مقارنتھا بما یعد غثا ھزیلا عند نظرائھم العرب، 

ذلك أنھم ما قدروا المدونات حق قدرھا من حیث فوائدھا و خدمتھا للغتنا؛ ثم إننا نسعى 

.لمعرفیة كتمھید للفصل المواليإلى إبراز كیفیة اكتساح لسانیات المدونة شتى الحقول ا

أولھما جعلناه وقفا على أصول البحث :في الفصل الثالث، یلفى القارئ عنصرین

العنصر الثاني ون بھذا الصدد، والترجمي باستخدام المدونات و أھم ما توصل إلیھ الدارس

تجربة الترجمة "خصصناه لما نعده صلب بحثنا كلھ و مدار الرحى فیھ، فوسمناه بـ 

، إذ تناولنا فیھ بالدرس و التحلیل نتائج ورشات اختبار الطلبة من خلال "باعتماد المدونة

.تطبیقات بعض صور استخدام المدونة في الترجمة

ونحن نكاد نأتي على ختام ھذه الأسطار، على یقین جازم من أن البحث تكاد إننا،

باعنا في الموضوع، و لا تنم عن قصورنا و قصرلا تسلم كل صفحة فیھ من ھفوة أو زلة

"باحث"سمة كل نخال ذلك عیبا نحاسب علیھ أو جرما نؤاخذ بھ، بل إنھ یدرج "غِرٍّ"

وفوق ذلك، إن ما نرجو أن یغفر زلتنا و یصفح عن .أولى درجاتھ في عالم البحث

قصورنا ھو طبیعة دراستنا التي تتسم بالأصالة و الجدة، من حیث إنھا دراسة لم یطرقھا 

دارس قبلنا بقسم الترجمة على مستوى الدول العربیة؛ لذلك نأمل من خلال بحثنا أن أي 

الریادة في تناول الموضوع، و إن كان للجامعة یكون للجامعة الجزائریة قصب السبق و

د مدونة مَتَعْتجسیده على أرض الواقع دون غیرھا، بحیث تُالكویتیة سابق تجربة في 

تدریس الترجمة و المعجماتیة، نصوصھا مأخوذة عن انجلیزیة في–متوازیة عربیة

.منشورات المجلس الكویتي الوطني

فمفادھا أننا نكاد لا نعثر على مؤلف واحد باللغة أما الحقیقة التي تجعل الشبان شیبا

العربیة یتناول المقاربة باعتماد المدونات في أي مجال من المجالات، اللھم إلا ما بلغنا 

ة في تأصیل الألفاظ لماھر عیسى حبیب؛ إذ و في بحث لھ مقدم إلى ندوة عن دراسة لغوی

:موسوم بـ)2007أیار 31–30جامعة حلب، (تطویر المناھج و الاختصاصات الجامعیة 

، نجد في الصفحة الخامسة منھ "الارتقاء بتعلیم العربیة التقلیدي إلى المستوى الالكتروني"
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"ف الواحدما نصھ بالحر16ضمن الإحالة رقم  قمنا بإجراء بحث أصیل اعتمادا على :

دراسة –و إمكانات الحاسب الآلي، ینظر بحثنا في الأصیل و الدخیلالمدونة الحاسوبیة

الصادرة عن المركز العربي للتعریب و الترجمة (لغویة تأصیلیة في مجلة التعریب 

أو ما وقع بین ؛ "79–29، ص )2006كانون الأول 31و النشر بدمشق عدد والتألیف

"أیدینا من مقال لسلوى حمادة، عنوانھ المدونات النصیة، و دور اللغة العربیة في التعامل :

"، و قد ذیلتھ بملاحظة قالت فیھا ما نصھ"معھا طُـعِّـم ھذا البحث بالكثیر من الأجزاء :

عاني و قد حاولت أن أبسط الم.المترجمة لعدم وجود كتابات باللغة العربیة في المجال

المقصودة و أدعم بأمثلة من اللغة العربیة و إضافات لتوضیح المعاني و إجلاءھا مما قد 

أي أن .یخل بصحة التعریفات الأصلیة، و لكنني وجدت من الأمانة الإشارة للمصدر

و الواقع ".معاني متقاربة أو متشابھةالرجوع للمصدر لا یعني وجود نفس المعنى، و أنما 

فقھ حرفا مما ورد فیھ، لو لم نرجع إلى المصادر و عیون الأخبار في ھذا أننا ما كنا لن

.الموضوع باللغة الإنجلیزیة

ر أن الحمد الله الذي علم الإنسان ما لم یكن یعلم، و الشكر لأسْتَاذَيَّ ھذه الأسطختام 

.الأستاذ نصر الدین خلیل و الأستاذة خیرة حمر العین:المشرفَیْـنِ

.لا باالله العلي العظیمو ما توفیقي إ

فاطمة الزھراء توتاوي



:الفصل الأول

المدونة

I-ماھیة المدونة.

II-صناعة المدونة.

III-أنواع المدونة.

IV-لسانیات المدونة:

.المصطلح و المنطقات التاریخیة

.المنھج و الأدوات الإجرائیة
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،لا یشوبھ شكإدراكاالحقول المعرفیة یدرك في واقع البحث في شتىالمتأملإن
ب یظھور الحواسذنأي م؛عھد غیر بعیدذنمإلاعھدھایلم نھ یسیر وفق حركیة أ

روعھا ـاختلاف فىالمعارف عللتحامھا لجـاقو ،الاصطناعيالذكاءم ظنالالكترونیة و
.تخصصاتھاو

راستثماإنإذ ؛ه الحركیة الجدیدةعن ھذذیشراسات اللغویة لادواقع الو
من حیث ،و المعطیات المعاصرةلتلك الدراسات بعدا یتماشىىأعطالحواسیب قد 

سواء ،إثرائھاتوظیف التكنولوجیا توظیفا یسھم بحظ وافر في تطویر كثیر من جوانبھا و 
في مجال العلوم الأبحاثأضحتو.الإجرائیةأوالمفاھیمیة أوالجوانب المنھجیة منھا 

.عمالھاألھا في االحاسوبیة سندالتقنیات خذتتما لم ھزیلةًغثةً–أنواعھابكافة –اللغویة 
كنولوجیا الحاسوبیة ھو ما كان علىبالتتأثراالتطبیقات اللغویة أكثرنأالراجح و

و باتت الحاجة .جمیةا الصناعة المعو كذیةـالآلو الترجمة الأجنبیةتعلم اللغات :شاكلة
Textualبیانات نصیة توفیر قواعد إلىملحة  databasesأي ، اللغويتمثل الواقع

Realالاستخدام الفعلي للغة  language use،–دوینـغحد تعبیر بوب ىعل)Bob-

Godwin(–،1 ى إنشاء مما حدا بالعاملین في المجال إلتدعمھا؛عمال والأو تخدم تلك
بالأبحاثىو ترقتخدم مبتغاھم،نھاإفعالیتھا من حیث أثبتتسرعان ما متون أو مدونات

شمولھا حجم النتائج والسرعة والدقة و"ـلاسیما فیما یتعلق ب،یستھان بھیا لا ـاللسانیة رق
2."في الاستخدام الفعلي للغة

I-المدونةةھیما:
أي (Bodyىبمعن،Corpseانجلیزیة مشتقة من الكلمة اللاتینیةكلمةCorpusكلمة

تجمع في الانجلیزیة بصیغة  أنو یمكن ،Corporaجمعھما في اللغتین و، )"الجسم"
Corpuses.لھا حسب معجم دیفید كریستالبسط تعریفأفي ونةو المد)David Crystal(
من سواء كانت نصوصا مكتوبة أم تحویلا ،مجموعة من المعطیات اللسانیة"عبارة عن 

و التي یمكن استخدامھا كمنطلق لوصف اللغة أو ،مادة مكتوبةىتسجیلات صوتیة إل
]الترجمة لنا[".تحقق من الفرضیات اللغویة و إثباتھاـكطریقة لل

" A collection of linguistic data, either written texts or a

transcription of recorded speech, which can be used as

starting-point of linguistic description or as a means of

verifying hypotheses about a language". 3

الحامل ذاتالنصوصالظاھر أن ھذا التعریف یحدد المدونة في مجموعة من 
تعریفا جدبید أننا ن.ع بغرض دراسة الظواھر اللغویةمَجْاللساني المكتوب أو المنطوق، تُ

:للغة الانجلیزیة، نصھ(Oxford)كسفورد آخر في معجم أ

1 - Bob, Godwin-Jones (2001) Emerging Technologies: Tools and Trends in Corpora Use for Teaching and
Learning. Language Learning and Technology 5(3), September 2001, p.7.

.2007، خریف4مجلة واتا للترجمة و اللغات، السنة الأولى، العدد.ادة ، المدونات النصیة و دور اللغة العربیة في التعامل معھاحمىلوس-2
http://www.watajournal.com./mag4/index.html
3 - David, Crystal (1991) A Dictionary of Linguistics and Phonetics. Blackwell, 3rd edition. Viewable online
at : http://www.engl.polyu.edu.hk/corpuslinguist/corpus.htm
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"[…]a body of texts, utterances, or other specimen considered

more or less representative of language, and usually stored

as an electronic database. "1

التي نات ـمجموع النصوص أو التلفظات أو غیرھا من العی]المدونة["
غالبا ما تحفظ ضمن شكل ، و–أو جل بقدر دقّ–للغة ما تعتبر ممثلة

]الترجمة لنا[."ونيالكتر

في مجال ھذا تعریف یتوافق إلى درجة ما مع التعریف الذي اصطلح علیھ العاملون و
:نصھو*،TAL/NLPمعالجة اللغات الطبیعیة 

یستخدم في التحلیل بناء كبیر من النصوص الالكترونیة ]المدونة["
2."تكرار أو صحة القواعد اللغویةمنیتحققالإحصائي اللغوي، و 

آلیا، سواء في شكلھا المكتوب أو ھائل من النصوص المقروءة مٌّكَأن المدونة بمعنى 
3.طبیعیةالمنطوق، تتجلى من خلالھا كیفیة استعمال اللغة في سیاقات 

Machine)جدیر بالذكر أن ما یمیز المدونات المقروءة آلیا و readable corpora) أو
التي كانت موضة الأبحاث لسنوات قد –في شكلھا الالكتروني عن المدونات الورقیة التي 

بفضل دقة متناھیة و الاستفادة منھا بسرعة كبیرة و،ھو سھولة التعامل معھا–خلت 
*.(Software)برمجیات خاصة 

"Machine readable corpora have a number of advantages over

other forms of storage. Firstly, and most importantly, machine

readable corpora may be searched and manipulated in ways

which are simply not possible with the other formats. Secondly,

machine readable corpora can be swiftly and easily enriched

with additional information".4

حیث إنھاتمتاز المدونات المقروءة آلیا عن غیرھا ببضع فوائد، من "
في عامل معھا وفق طرق بسیطة وـاحث من فحصھا و التـتمكن الب

ثم .، بخلاف المدونات المحفوظة ضمن أشكال أخرىیدهمتناول

1 - McArthur & McArthur (1992) The Oxford Companion to the English Language. Viewable online at:
http://www.engl.polyu.edu.hk/corpuslinguist/corpus.htm
* - Natural Language Processing (NLP)/Le Traitement Automatique des Langues (TAL) est l’application de
programmes et techniques informatiques à tous les aspects du langage humain. Parmi les applications les plus
connues, on peut citer : La traduction automatique (historiquement la première application dès les années
1950) ; la correction orthographique ; la recherche d’information ; le résumé de texte ; la synthèse de la
parole…Voir ATALA Pedie : Association pour le Traitement Automatique des Langues.
http://www.atala.org/AtalaPedie/

.2.، ص.س.سلوى، حمادة، مر-2
"ھي)2002الرباط -مكتب التنسیق و التعریب(المدونة كما أثبتھا المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات -3 ما یشكل الرصید اللغوي، أو :

(مجموع المعطیات اللغویة یخضعھا الباحث للتحلیل و الدرس .الارتقاء بتعلیم العربیة التقلیدي إلى المستوى الإلكترونيماھر عیسى حبیب، ".
؛ و ھو تعریف نراه )15، الإحالة 5.، ص2007أیار 31-30جامعة حلب –بحث مقدم إلى ندوة تطویر المناھج و الاختصاصات الجامعیة 

.غیر شامل
Computer)في ما سیلي ھو المدونة الحاسوبیة أي الإلكترونیة "المدونة"نلفت انتباه القارئ إلى أن ما نعنیھ بمصطلح -* corpora) ما لم ،

.نشر إلى خلاف ذلك
4 - Tony, McEnery & Andrew Wilson (1993) Corpora and Translation: Uses and future prospects. UCREL,
Technical Papers vol.2, March 1993.
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راء ببیانات إضافیة بصورة ـقابلة للإث]كترونیةـأي المدونات الال[إنھا 
]الترجمة لنا[."سھلةسریعة و

ھل یمكن اعتبار جمیع النصوص :في ھذا المقام، یستوقفنا سؤال لابد منھو
الالكترونیة مدونة؟ 

من النصوص الالكترونیة لا تمثل مدونة بخلاف الواقع أن بعض المجموعات 
تفسیر ذلك، أن دراسة اللغة ھي الدافع الرئیس إلى صناعة والاعتقاد السائد بخصوصھا؛

مثالو1.لأغراض و أھداف أخرىفتصمم )أي باقي المجموعات(اھا سوالمدونات، أما 
:ذلك
:النص الواحد-أ

ما یقوم عندلفرق جوھري بینھما؛ إذ 2مغالطة اعتبار النص الواحد مدونةمن ال
فإنھ یسعى إلى معرفة الباحث بتفحص مقطع لغوي صغیر قد استنبطھ من نص ما، 

مستنبطا من إسھامھ الخاص في معنى النص ككل، أما أن یتفحص المقطع اللغوي نفسھ 
من الذي یراد (Generalization)فإنھ یسعى إلى إدراك مدى إسھامھ في التعمیم مدونة، 

.بنیتھا بعیدا عن فردیة أو وحدانیة التلفظطبیعة اللغة ككل وھ توضیح ئورا
:الأرشیف-ب

لأجلھ المادة في الغرض الذي جمعت یكمن وجھ الفرق بین الأرشیف و المدونة 
ھو فرق ینجر عنھ اختلاف أو تباین في أولویات جمع المعلومات بخصوص والنصیة؛ 
John)كما یقول جون سینكلیر و.كل نص Sinclair):

“[…] archive refers to sets of texts that do not need to be

selected, or do not need to be ordered, or the selection and/or

ordering do not need to be on linguistic criteria.”3

لا یقتضي انتقاء تلك النصوص ]أرشیفشكلتجمیع النصوص في إن["
ییر اتنظیمھا لمعأولا یخضع انتقاؤھا ،لكذىإلأضف؛تنظیمھاأو

]الترجمة لنا[".لسانیة

:(Citations)اللغویةالشواھد -ج
یمثل الشاھد اللغوي اقتباسا نصیا وجیزا یتضمن الكلمة أو العبارة التي تعد سبب 

النصي الذي یمیز و تلك الشواھد لا تعد مدونة نظرا لغیاب الاتصال ؛ انتقائھ دون غیره
.ة عن المدونةذخوأالأمثلة الم

1 - Cf. John, Sinclair (2005) Corpus and Text-Basic Principles. In: Martin, Wynne (ed.) Developing
Linguistic Corpora: a Guide to Good Practice. Oxbow Books. Available online at:
http://www.ahds.ac.uk/creating/guides/linguisttic-corpora/chapter1.htm

.2، ص .س.سلوى، حمادة، مر:على أكثر من نص، ینظر"مدونة"نظریا، یجوز أن یطلق مصطلح -2
3- John, Sinclair (1996a) EAGLES Preliminary Recommendations on Corpus Typology. Technical report,
EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering Standards).

 لك یقول بیل دود ذو فيBill Dodd:
" A random collection of texts is sometimes referred to as a text archive".

Cf. Bill, Dodd (2000) Introduction. The Relevance of Corpora to German Studies. In: Bill, Dodd (ed.)
Working with German Corpora. Birmingham: Birmingham University Press, pp. 69-95.
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:)uotationsQ(المقتبسات-د
Internal(ھا تبعا لمعاییر داخلیة ؤیتم انتقا Criteria(و لا تعد،دونما تدخل الآلة

1.نفسھا التي لا تجعل من الشواھد مدونةللأسبابمدونة 

The(نصوص الشبكة العنكبوتیة-ھـ World Wide Web(:
وفق لم تصمم أیضا لأنھاومحدودیتھا و تغیرھا باستمرار،عدمبالنظر إلى 

أن تلك النصوص بید.اھمنظور لساني، إذ تعج بكثیر من الصور و الأشكال و ما شاكل
لك عتمده الباحثون في بناء مدوناتھم، و سنتعرض لذو موردا خصبا یتمثل مصدرا رئیسا،

.بشيء من التفصیل لاحقا
2

و كلیر كینـأتتراح ـمن اقصیة،ـتوزیعا لكبرى المجموعات النأدناهو یمثل المخطط 
,Atkins(و أسلر Clear & Osler(.3

.توزیع المجموعات النصیة):01(الشكل 

�ϰѧϠϋ�΢Ϡτأنإلىمما سلف نخلص μ ϳ�Ύϣ��ϪΘϴϤѧδΗ"�ΔѧϧϭΪϣ"����ΔѧϋϮϤΠϣ�ΔѧΘΒϟ΍�ϲѧϨόϳ�ϻ
Δϴѧѧѧμ ϧΎѧѧѧϬόϤΟ�ϢΘѧѧѧϳ�Δϔѧѧѧμ ΑΔϴ΋΍Ϯѧѧѧθϋ،�ϞѧѧѧΑΎѧѧѧϬϧ·Ύ˯ѧѧѧϨΑήѧѧѧϴΒϛϴ͋όϟ΍�Ϧѧѧѧϣϴѧѧѧμ Ϩϟ΍�ΕΎѧѧѧϨ�ΔѧѧѧϴϘϴϘΤϟ΍�Δ

ΔѧѧѧѧϴϧϭήΘϜϟϻ΍ϭ ،���ϟ΍�ήϴϳΎѧѧѧѧόϤϟ΍�Ϧѧѧѧѧϣ�ΔѧѧѧѧϠϤΠϟ�ϊѧѧѧѧπ ΨΗ���ϟ΍�˯ΎѧѧѧѧϨΛ΃�ΎѧѧѧѧϬΗΎϋ΍ήϣ�ϲѧѧѧѧϐΒϨϳ�ϲѧѧѧѧΘϊѧѧѧѧϴϤΠΘ
)Compilation(.

.ات النصیة الالكترونیةو تلكم الخصائص الأربع ھي ما یمیز المدونات عن بقیة المجموع
ھذان ف، الشكلن من خاصتي الحجم وأن ما كالفینا أأرجعنا البصر،وأمعنا النظرإذاو

فمعناه أن النص مثال عن ،أما ما یقصد بالنص الحقیقيو؛فیھما عنزانحینتطأمران لا
بقیت و).أي الكلام(ون في سیاق التواصل كتتجسد في الواقع الملموس و تتھياللغة و 
.یةنمتأنقف عندھا فیما یلي وقفة أنلا بد من ھأنىنرالمعاییرھي وواحدة 

لا المدونة؛ إذ ھي عبارة عن )Concordances(الآلیة جدیر بالملاحظة  أن الشواھد اللغویة و المقتبسات تحاكي نوعا ما الفھارس -1
.من ھذا الفصلIVینظر العنصر  .ياقتباسات وجیزة من المدونة ینتقیھا البرنامج الحاسوب

.من ھذا الفصلII.2.2ینظر الفقرة  -2
3 -W. John, MacMullen (2003) Requirements Definition and Design Criteria for Text Corpora in Information
Science. SILS Technical Report TR 2003-03. Chapel Hill, NC: University of North Carolina, School of
Information and Library Science, Technical Report Series.

مكتبة النصوص الالكترونیة

الأرشیف

مدونة

مدونة 
فرعیة
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“The corpus is a remarkable thing, not so much

because it is a collection of language text, but

because of the properties that it acquires if it is

well-designed and carefully-constructed.” John,

Sinclair (2005) Op.Cit.

II- المدونةصناعة:
Federico(زانتانوفدیر یكیقول  Zanettin( للمدونةفي تعریفھ:

"A ‘corpus’ is a collection of electronic texts assembled

according to explicit design criteria which usually aim at

representing a larger textual population." 1 [Emphasis added]

،واضحةمعاییرتجمع وفق ةالالكترونیمن النصوص مٌّالمدونة كَ"
]لناالترجمة[".أوسعتمثیل مجموعة نصیة إلىتھدف غالبا و

ما یصنع من النصوص أنىعلتأكیدایجعلنا نلمس في ھذه المقولة،تأملأدنىإن
نة یالتي تحكم مادتھا و تجعلھا عیالأسسھو جملة المعاییر و "مدونة"الكترونیاالمخزنة 

.تشعباكبر منھا حجما و أكثر ألمجموعة نصیة *ممثلة
جوة ى تحددھا الغایة المرخرإن تلكم الأسس و المعاییر ھي الأف،لكذىو علاوة عل

:من وراء إنشاء المدونة
"[…] One of the key factors in design and use, […], is the

purpose for which the corpus has been constructed ."2

أو لصنع جدول بتكرارات الكلمات،أوالمعجمیة،لمدونة منطلقا للصناعة ن تكون اكأ
زمنیةفترة خلالأو،امتكلم م/أو لدراسة اللغة عند كاتب،لدراسة بعض الظواھر اللغویة

to(أو لتدریب نظام لمعالجة اللغة الطبیعیة ،معینة train an NLP system(،في كأداةأو
،ا النحوذھىو عل...،ات اكتساب اللغةلدراسة میكانیزمأو،تدریس لغة لغیر الناطقین بھا

ھي –سبیل المثالعلى–في صناعة معجم لغوي ثدھا الباحمن مادة المدونة التي یعتإف
البنیویة أوبخلاف مادة مدونة قد یصنعھا لغرض حصر مجموعة من الأنماط التركیبیة 

Véronique(مورغ -غريامنیك تقول فیروذا الصدد، ھفي و .للغة Magri- Mourgues(:

"Le corpus est un objet empirique et structuré selon les enjeux

et les objectifs de la recherche. Il est par conséquent toujours

1 - Federico, Zanettin (2002a) Corpora in translation practice. Proceedings from First International
Workshop on Language Resources (LR) for Translation Work and Research, Gran Canaria, 28 May 2002.

.من ھذا الفصلII.1.2بالنسبة لخاصیة التمثیل، ینظر الفقرة  -*
2 - W. J. MacMullen (2003) Op. Cit.



المدونــةالفصل الأول

7

contingent, déterminé par l’application que l’on veut en faire

[…]."1

؛ ا أھدافھذرھانات البحث و كإن المدونة مادة تجریبیة یتوافق ھیكلھا و "
نجازه بما یتفق و نوع التطبیق المراد إا تراھا دائما محدودةلذ

]الترجمة لنا[".]...[باعتمادھا 
لیس یقدم ةٌعَنْإن ما سلف من معطیات یزیدنا قناعة من أن صناعة المدونة صَ

و یجیب عن ،یضع خطة محكمةأنبالباحث حري؛ إذعلیھا إلا من كان ملما بأبجدیاتھا
یل ـتمثـو خاصیة النصیة،ـ، و نوع مادتھا المدونةـجم الحخصوص ـاؤلات بـتسـبعض ال

غیبیأندونما ...)،و مؤلفیھا، النصوص و مصادرھاىمستوىأي التنوع عل(والتوازن 
غایات المنشودة من وراء المقصودة و الالمدونة ولید الأھدافقریر ما تتضمنھ ـتأنعنھ 

ولیة الثلاث في ر الخطوات الأـؤطـتي تـھي ال،لكـتساؤلات تـملة الـجإنثم .إنشائھا
.إعدادھاو میع النصوصـو تجدونةـتصمیم الم:الصناعة المدوناتیة

II.1- تصمیم المدونة)Designing the corpus(:
ث قصد تیسیر عملیة عددا من الخیارات التي تتاح للباحالأولىتتضمن الخطوة 

:التالیةالأسئلةجمل متلكم الخیارات في و تتجلى.المدونةتصمیم 
ما نوع المدونة ؟-أ

على(تمثل اللغة خلال فترة زمنیة محددة ،)نیةآ(بغي أن تكون المدونة سانكرونیة ھل ین-
محددة من الفترة قبل الإسلام ،بجامعة مانشستر2004غرار مدونة العربیة الفصحى 

؟)حتى القرن الحادي عشر
ة؟تمثل اللغة ضمن فترات مختلف،یة شاملةنأم أنھا مدونة دیاكرو

ككل؟ةتمثل اللغأنھاىبمعن،)Balanced(نة تكون المدونة متوازأنھل ینبغي -
لھجة خاصة أو،ةمكتوب/ن تتناول خاصیة لغویة معینة منطوقة، كأصةتمخمدونة أنھاأم
كاتب /لغة خاصة بمتكلمأو،ضربا من النصوص كالنص الصحفي مثلاأو،سجلا معیناأو

ما؟
جدیدة في بحیث تضاف إلیھا نصوص،)Ouvert(مفتوحةتكون المدونة أنھل ینبغي -

كل مرة؟
2ثابتة؟ىبقتأي،)Fermé(أم أنھا مغلقة 

ما ھو حجم المدونة المعتمدة؟-ب
حظ في كثیر من لكن الملا، وجھ التحدیدأنھ لیس ثمة اتفاق حول الحجم علىالواقع 

ناتھا النصیة غالبا ما تتضمن زھاء أن عیِّ،الآنحتىالمدونات التي صممت ىكبر
نھ من ثم إ.صدقو أنتائج أدقىبغیة الحصول عل،كلمة20000كلمة أو2000-5000

م الحجأنكما ؛كبر حجما من المدونة المتخصصةالمفترض أن تكون المدونة العامة أ

1 - Véronique, Magri –Mourgues (2006) Corpus et Stylistique. Corpus n°5, Corpus et Stylistique – décembre
2006.
2 - For more explanation, cf. Elizabeth, Marshman (2003) Construction et gestion des corpus: Résumé et essai
d’uniformisations du processus de la terminologie. Defining the norms for the ELECTIK research group. [En
ligne] http://www.olst.umontreal.ca/pdf/terminotique/corpusentermino.pdf (page consultée le 24/07/2007).
p2
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حقوق (و إمكانیة الحصول علیھا ،وفرة المادة النصیةغالبا ما یكون محددا بالنظر إلى
1.)التألیف

؛ إذناولھا بالدرس والتحلیلـاھرة المراد تالظىعلیـتوقف الحجم ، لكذىفضلا عل
حد تعبیر ىعل–و تفي بالغرض ، نة تمثل الظاھرةِّـیعشتمل المدونة علىـأن تینبغي 

:–)Stefanowitch(ى ستیفانوفیتش
"[…] for corpus must contain a sufficient number of examples

of the phenomenon you are planning to investigate; how many

examples are sufficient depends on the phenomenon".2

دونة ـتماد مـلك باعذأمكنك ،التركیبة العامةأوةالمورفولوجیإن كنت تنوي دراسة البنىف
ى معجمیة و البنـوحدات الـتك تنصب حول الـكانت دراسما إذاة؛ أجم ملیون كلمـبح

.كبرأفحري بك إنشاء مدونة،)Idioms(ةتعابیر الاصطلاحیلا اذالخاصة و كةعدیالقوا
یرتبطان )نوع المدونة و الحجم(ین الخیارین أو المعیارین أن ھذذكرو جدیر بال

، لیس اعتباطاآخراعتماده خیارا دون أنأي؛الباحثارتباطا وثیقا بطبیعة مدونة أساسا
.بحثھطبیعة مشروع بل إنھ یتوقف لا محالة على

مة المدونة للمشروع ؟ما مدى ملاء-جـ
ثم ،ھ الباحثونبىشد ما یعنكان الحجم أ، عمر البحث باعتماد المدونةأوائلفي 

Corpus(سرعان ما تحول مدار اھتمامھم من حجم المدونة  Size(متھا ءملاىمدىإل
)Corpus Adequacy(سیما بعد الفیض الواسع ا التحول لاذھأو قد طر3.لغرض البحث

.ةالنصوص الالكترونیھتشھدالذي
أساسال علیھا باستخدام المدونة تتوقف صَّحَتَو لما كانت نوعیة نتائج البحث المُ

مجموعة من یراعي تحقیق نأالباحث ىنھ لزام علإف،نفسھانوعیة المدونةىعل
:نقاط، ھي، تحصرھا مارشمان في ثلاثالمسلمات

.دا و محدودادَّحَیكون مجال نصوص المدونة مُنأ-
.كیدھاأقدر كاف من التمثیل لدعم النتائج و تتكون النصوص علىنأ-
ا إذإلاذلكیتأتىو لا ،عة عند استثمارھا فتخدم غرض البحثتكون المدونة طیّنأ-
4.و محتواھا ملائما،ھا محكماؤكان بنا

ھل یمكن استعمال تلك المدونة مجددا؟-د
ةتكون المدونة قابلأنبل و ضرورة ،أھمیةىكثیرا ما یؤكد أھل الاختصاص عل

La(للاستعمال ضمن مشاریع أخر  réutilisabilité(سواء كانت تلك المشاریع شبیھة ؛
لك ذو في .تختلف عنھأنھاأم،المدونة أول مرةلأجلھصممت الذيالأصلبالمشروع 

:نامشمارإلیزابیثتقول 

1 - Cf. N., Oostdijk (1988) A Corpus for studying linguistic variation. ICAME Journal 12, p.4.
2 - Anatol, Stefanowitsch (2003a) Corpus compilation. Corpus linguistics handouts. Viewable online at. :
http://www–user.uni-bremen.de/~anatol/materials.html
3 - Krista, Varantola (2002) Disposable corpora as intelligent tools in translation. In Tagnin, S.E.O. (Org.)
Cadernos de tradução: Corpora e Tradução. Florianópolis: NUT, 2002, vol.1, n°9, p.174.
4 - Elizabeth, Marshman (2003) Op. Cit., p. 3.
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" Il doit être possible d’adapter le corpus à des besoins de

projets autres que celui pour lequel le corpus a été créé. Cette

nouvelle application pourrait être similaire ou complètement

différent [sic] de l’application originale."1

استثمار الوقت و الجھد سیما بالنظر إلى، لاالمنطقلك یتوافق و و لا شك في أن ذ
.ىالضروریین لبناء مدونة أخر

II.2- تجمیع النصوص)Obtaining the texts(:
II.2-1نتقاءالا:
، –بحكم طبیعة العمل–الباحث ما یتسنى لھ من الخیارات أعلاه ىتبنـعد أن یـب

التي تتوافق و تلك ،تجمیع المعطیات النصیةمن خلالھا إلىیتجھ إلى ثاني خطوة یسعى
نھا إبل ،ن المدونة لیست مجرد أرشیف من النصوص،  واضعا نصب عینیھ أالخیارات

–ذاتھافي حد –عملیة الانتقاء أنتماما كما .مجموعة نصیة تخضع لمعیار الانتقائیة
؛الحجمكذاو التوازن والتنوع و الثراء و بخاصة التمثیل أساساتعلق ـمعاییر تقوم علىـت
John(لھا جون سنكلیر یفصِّو Sinclair(في مجمل النقط التالیة:

مجموعة النصوص التي أنمن یتأكدأنالباحث على:مراعاة الوظیفة التواصلیة

Native(أصليمتكلم /انتقاھا ھي من صنع كاتب speaker/writer(، عالم بمجال

،بالنظر إلى لغتھا في حد ذاتھانات النصیة لا یتم انتخاب العیِّأنمما یعني ؛اختصاصھ

:مع اللغوي الذي تترعرع في كنفھتالمج، في حدود بل وفق وظیفتھا التواصلیة

" The contents of a corpus should be selected without regard

for the language they contain, but according to their

communicative function in the community in which they

arise.2 "[Emphasis added]

تمدة في انتقاء المادة ر المعیالمعایریصنف جون سنكلی، ا الأساسذھو على
:صنفینالنصیة إلى

External(صنف أول یتعلق بالمعاییر الخارجیة -أ criteria(، و ھي ولیدة تفحص
.التواصلیةالوظیفة 
Internal(علق بالمعاییر الداخلیة تو صنف ثان ی-ب criteria(، و ھي تعكس

.ا من جھةذھ؛نات النصیةتفاصیل لغة العیِّ
أعمالیختزل المادة المجموعة في نأالباحث أخرى، فلا ینبغي علىمن جھة أما

لا یقع المتكلمین، كي/بھ أن یوزعھا على عدد من الكتابيحر، بلمتكلم بعینھ/كاتب

)أي الباحث(لك ذو ھو ب؛المتكلم الواحد/كاتبلل"الشخصي"العمل في شرك الأسلوب 

1 - Ibid.
2- Cf. J. Sinclair (2005) Op. Cit.
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ىحرصا منھ علذلك سبیلا،عیة و طابع الشمولیة ما أمكنھ إلىسمة الموضوىیتحر

1.نتائج بحثھء صبغة الدقة علىإضفا

إدراجبدل ،بأكملھاتضمن مادة التحلیل نصوصا تأنینبغي ،لكى ذفضلا عل

وأ،التعبیرأدواتواللغویةالأسالیبتسقط بعض أنمخافة ،نصوص مبتورة

السیاحیةتالمطویاففي ؛في الجزء المبتورإلاوالمفاھیم التي لا تظھر صطلحاتـالم

نجد ثم ت،المطویافي مطلع الإقناعو التأثیرلغة فىغالبا ما نل–سبیل المثالىعل–

.هفیما تلاالإخباریةالوظیفة 

 عن الكتب ةتقامسیدرج ضمن مدونتھ نصوصا أنلباحث ، لیس لخرآو في سیاق

عن البرامج الحواریة و الثقافیة أو،من الكتاباتاھشاكلو ما المذكراتوالمجلات و 

.لحقوق التألیفمراعاة لك ذو ،من الناشرإذناما لم یطلب ،...الإخباریةوالنشرات 

ىكان لزاما عل،اللغاتتطور سمة طبیعیة و مطردة تغلب علىو لما كان ال

لك سعي إلىذو في ؛أثناء عملیة انتقاء النصوص"الجدة"شرطیراعيأنالباحث 

.رصد جل المستجدات اللغویة و المفاھیمیة التي یمكن أن تطرأ

 اللغات الطبیعیة ظاھرة من ، تبقى)أي التطور المطرد(ذاتھاو نتیجة للخاصة
و درجة ،مھما كان حجمھاةمدونلیھ، فإنھ لا توجد ـناءً عـبو؛دودةـلامحـالظواھر ال

تتضمن الخصائص نفسھا أنیمكن ،في بنائھاحكامالإو الحرص و الدقة في تصمیمھا
.ذاتھاةاللغالتي تتضمنھا 

ىیر،ناتتتم بانتخاب عیِّم الظواھر اللامحدودة كلو لما كانت الدراسات حول ت
أنشریطة ،ذاتھار و لا ضرار في اعتماد الطریقة لا ضرأن الدارسون في حقل اللغات

:–حد تعبیر سنكلیرىعل–حص نات  ممثلة قدر المستطاع للغة قید الفتكون تلك العیِّ
" Corpus builders should strive to make their corpus as

representative as possible of the language from which it is

chosen". 2 [Emphasis added]

یتم في حدوده تجمیع المدونات على الذين العنصر الرئیس یتضح أ، و علیھ
ھو أن تمثل مادتھا النصیة المنتخبة كافة الجوانب اللسانیة للغة المراد ،اختلاف صنوفھا

لك ذو في 3.الوضعیات التواصلیةو السجلات و المجالاتفتغطي قدرا من ، التعامل معھا
:یقول الأنصاري ما نصھ

" The appropriate design for corpus […] depends upon what it

is meant to represent. The representativeness of the corpus, in

return, determines the kinds of research questions that can be

- .س.مر)2007(حمادة ،سلوى:ینظر1
2 - J. Sinclair (2005) Op. Cit.

- الشھیرة في اللغة الانجلیزیة، و قد اعتمدت عدة متغیرات ثلاثالتمن ھذا الفصل، بحیث تمثل الأشكال تصامیم المدوناVIینظر العنصر 3
رسمي، غیر (، وضعیة الكلام ...)كالسیاسة، الأعمال،(المجال :في ذلك، بحكم أنھا عوامل تحكم التغیر السیاقي  للغة، و ھي من قبیل

، )أي اللھجات(، المنطقة ...)كتوب، منطوق،م(، واسطة التواصل )القارئ /المستمع(و )الكاتب/المتحدث (، العلاقة بین ...)،يرسم
.، و قس على ذلك...)جنسھ، سنھ، مستواه الاجتماعي، الثقافي،(الكاتب /المتحدث
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addressed and the generalizability of the results of the

research.” 1

.على ما یراد تمثیلھ من خلالھافٌقْوَ[…]إن التصمیم الأمثل للمدونة "
بدورھا، تحدد نوع الأسئلة محط البحث، وكذا التمثیل تلكةُاصَّخَو

]لترجمة لناا[."قابلیة النتائج للتعمیم
:الآتيبید أن خاصة التمثیل لا تتحقق إلا باعتبار 

طلقا لتصمیم ھیكل و جعلھا من،ف في بناء المدونةظَّوستُ–أدناه–المعاییرد أيِّیحدت-أ
:ةعناصرھا الرئیس

Text(طبیعة النص -1 mode(:و یعنى بھ الشكل الذي یتمظھر من خلالھ النص،
.)كأن یكون مكتوبا أو منطوقا(نمط الحامل اللساني أو

Text(مصدر النص -2 source(: ،كأن یكون مأخوذا عن كتاب، جریدة، رسالة
.إن كان الحامل مكتوبا،...روایةأو 
Text(حقل النص -3 domain(أي مجالھ،  كأن یكون أكادیمیا أو عاما.
.المدونةاللغة أو ضروب اللغة التي تتضمنھا -4
Text(موقعة النصوص-5 location(لغة :، و یتجلى ذلك مثلا مع اللغة الانجلیزیة

.المملكة المتحدة، أسترالیا
2.الفترة الزمنیة للنصوص أو تاریخھا-6

و لتقریب ھذه النقط إلى ذھن القارئ، لا ضیر في أن نضرب مثالا لذلك من خلال 
منطوقةـادیمیة الـلیزیة الأكـغة الانجـللنـتشیغـدونة میـ، م)MICASE(یكاز ـم

(Michigan Corpus of Academic Spoken English)،3 وھي مدونة قوامھا
Ann(تسجیلات صوتیة أجریت في مجمع آن آربور  Arbor Campus(نبجامعة میتشیغ

American(علیھ، فإن نوع لغة المدونة ھي اللغة الانجلیزیة الأمریكیة ؛ و1997سنة 

English(.4

����Ύѧϣ�ήϴϳΎѧόϤϟ΍�ϚѧϠΗ�Ϧϣ�ϢϤμ Ϥϟ΍�έΎΘΨϳ�ϥ΃�Γέϭήο �ϰϠϋ�ήΧ΁�ϕΎϴγ�ϲϓ�ήϴϠϜϨγ�ΪϛΆϳ�ϭ
����ϪѧϠϤϋ�ϪѧϴϠϋ�ήѧδϴϳ�Ύϣ�ϭ�ˬϪϟ�ήδϴΗ)�ΎѧϘΘϧ΍�ϱ΃ء�ι Ϯѧμ ϨϠϟ�ϩ.(������ϢѧδΘΗ�ϥ΃�Γέϭήѧο �ϰѧϠϋ�΢ѧϠϳ�ΎѧϤϛ

������ΎϤϴѧγϻ�ˬΎѧϬϋϮϗϭ�ϝΎѧΣ�ϲѧϓ�˯ΎѧτΧϷ΍�Ϧϣ�ήϐλ ΃�ζ ϣΎϫ�ϥΎϤο �Ϊμ ϗ�ˬΔσΎδΒϟΎΑ�ήϴϳΎόϤϟ΍�ϚϠΗ
.على درجة من التعقید أو التفاوت فیما بینھا، إذ یجب تجاوزھاإذا كانت تلك المعاییر 

1 - Sameh, Al-Ansary et al. (2007) Building an International Corpus of Arabic (ICA): Progress of
Compilation Stage. 7th International Conference on Language Engineering, Cairo- Egypt, 5-6 December
2007, p. 1.

-  یضیف سنكلیر نمطا ثالثا یدعوه بالنمط الالكتروني)Electronic mode( لكننا نرى أنھ یمكن اعتماد ھذا النمط  ضمن تصنیف  آخر ،
.لطبیعة النصوص؛ إذ إنھا تكون إما ورقیة أو الكترونیة

- ان سنكلیر یشیر إلى ھذا المعیار بـ إن كو)Text type( مصدر النص"، إلا أننا نحبذ) "Text Source( تفادیا للبس الذي یمكن أن یقع ،
Typologie(فیھ القارئ بالنظر إلى أصناف النص المعھودة  textuelle.(

2 - Cf. J. Sinclair (2005) Op .Cit.
3 - See the MICASE website, http: //www.hti.umich.edu/m/micase

- منطوق، حقل :نمط الحامل اللساني(–عدا التاریخ -نلفت عنایة القارئ إلى أن اسم تلك المدونة یحوي ضمنیا المعاییر المشار إلیھا أعلاه 4
).میتشیغن:الانجلیزیة الأمریكیة، موقعة النصوص:أكادیمي، لغة المدونة:النص
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1.خاصة التمثیل في تصمیم المدونات)2(الشكل 

�ϚѧѧϟΫ�φѧѧΤϠϧ�ϥ΃�ΎѧѧϨϟ�ϭ–�ϝΎѧѧΜϤϟ΍�ϞϴΒѧѧγ�ϰѧѧϠϋ–�ϲѧѧϓ"ί ΎѧѧϜϴϣ" ،ѧѧΠϧ�ΚѧѧϴΤΑ�έΎѧѧϴόϤϟ΍�ϥ΃�Ϊ
�ϲϧΎѧѧΜϟ΍)ι Ϯѧѧμ Ϩϟ΍�έΪѧѧμ ϣ(���ϭ�ϪѧѧϘϓ΍ϮΗ�ϡΪѧѧόϟ�΍ήѧѧψϧ�ˬΔѧѧϧϭΪϤϟ΍�ϢϴϤѧѧμ Η�ΪѧѧϨϋ�ςϘѧѧ˸γ΃˵�Ϊѧѧϗ�έΎѧѧϴόϤϟ΍

.الأول، إذ إنھ یخص النصوص ذات الحامل المكتوب فقط
.على معاییر خارجیةبالاعتمادعلیھا، رَثِجرد كامل بأنواع النصوص التي عُوضع-ب

1 - Cf. MacMullen (2003) Op. Cit., p. 10.

معطیات حقیقیة
/الغرض
الوظیفة

غیر قابلة للإعادة 
غیر تعمیمیة      

تحقیق 
خاصیة 
التمثیل 

مستوى 
/المصداقیة

مدونة الخطأ
اختبار 

التطبیع 

انتقاء العیِّنات  

لا 

نعم  

قابلة للإعادة
تعمیمیة  
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����ΔѧϳϮϟϭϷ΍�΃ΪѧΒϣ�ϖѧϓϭ�ιیرتت-جـ Ϯμ Ϩϟ΍�Ϧϣ�ω΍ϮϧϷ΍�ϚϠΗ�ΐ–��άѧΧΆΗ�ϥ΃�ϰѧϠϋ���έΎѧΒΘϋϻ΍�ϦϴѧόΑ
�ΔѧѧϴϤϫ΃�Ϧѧѧϣ�ΪѧѧϳΰΗ�ϭ΃�κ ϘϨѧѧΗ�ϥ΃�ϦѧѧϜϤϳ�ϲѧѧΘϟ΍�Ϟѧѧϣ΍Ϯόϟ΍�Ϟѧѧϛκ Ϩѧѧϟ΍�ωϮѧѧϧ–�Ϟѧѧϣ΍Ϯόϟ΍�ΔϠϛΎѧѧη�ϰѧѧϠϋ

.المطروحة أعلاه
:ر حجم معین لكل نوع نصي، و ذلك بالنسبة إلىیقدت-د

(*)عدد أنواع النصوص.(*)الحجم الكلي للعنصر(*) 1.أھمیة كل نوع.

�������ι-ھـ Ϯѧμ Ϩϟ΍�Ϧѧϣ�ΔѧϋϮϨϣ�ΔϠϴϜѧθΗ�ϦϤѧπ ΘΗ�ΎѧϬϧ·�ΚϴΣ�Ϧϣ�ˬΔϧί ΍ϮΘϣ�ΔϧϭΪϤϟ΍�ϥϮϜΗ�ϥ΃�ϲϐΒϨϳ
.–���ϝΎѧΜϤϟ΍�ϞϴΒѧγ�ϰѧϠϋ–یات التواصل ومستویات التخصص ا، وَ وضعابھتَّو مصادرھا و كُ

���˭Ϟѧϣ΍Ϯόϟ΍�ϩάѧϫ�Ϧѧϣ�ϼϣΎϋ�Δγ΍έΪϟΎΑ�Ωήϔϳ�ϥ΃�ΚΣΎΒϟ΍�Ϊμ Ϙϳ�Ϣϟ�Ύϣ2�����ϼΜѧϣ�ϞѧϴϠΤΘϟΎΑ�ϝϭΎѧϨΘϳ�ϥ́ѧϛ
.أسلوب كاتب ما

أشمل، إلا إذا كانت مدونتھ محكمة و ھكذا، لیس للباحث أن یصل إلى نتائج أدق و
:وجھینالبناء، دقیقة التصمیم من 

.أن تتوافق مادتھا و غرض البحث-
.أن تمثل تلك المادة اللغة قدر الإمكان-

"[…] the contents of the corpus should be chosen to support

the purpose, and therefore in some sense represent the

language from which they are chosen"3.[Emphasis added]

عن جملة من –ھي الأخرى–نامشمارإلیزابیثتتحدث ، السیاق نفسھو في 
؛كي تدرج ضمن مدونة خاصة بالمصطلحیة، عملیة انتقاء النصوصالمعاییر التي تحكم 

تسییر المدونة ة تساعد علىھي بمثابة عناصر رئیسھاتاذتلك المعاییر أنكما تؤكد على
،نظام خاصحداثإتقترح و الباحثة .البحثو استثمارھا لاحقا ضمن مشروع ، ككل

، المیدان والفروع،اللغة:شاكلة، علىیسمح بانتخاب النصوص لاحقا وفق عدة معاییر
أنضرورة إلىتذھبو .لكذإلىو ما ،التخصص، مستوىالتاریخ،النصوصأنواع

4.محددا بواسطة تلك المعاییر نفسھایكون النظام

:اللغة-أ
الأغلب الأعم، أن تكون النصوص أصلیة، و محررة في اللغة الأم یشترط في 

قد جاء التأكید على أن و.للكاتب، إلا إذا كان متمكنا من اللغة الثانیة مَثَلُھُ كمَثَل الناطق بھا
تكون النصوص أصلیة، و لیست ترجمات مخافة أن تكون تلك قد حررھا كاتب غیر 

).خاصة بالمصطلحیة–و كما نبھنا –لاسیما أن المدونة(ع في المجال ضلی
:المیدان و الفروع-ب

في صناعة ثینبغي أن یكون المیدان محددا و محدودا، قبل أن یشرع الباح
مثال .ینتمي إلى المیدان محط البحث)س(المدونة؛ و من ثم،  یفصل في ما إذا كان النص 

یتحدث عن قرار وزاري بإمكان الباحث أن یضیف إلى مدونتھ القانونیة أي نص :ذلك
.مثلا أو یفسره، لكن لا یمكن أن یضیف مقالا افتتاحیا یقیم أثر ھذا القرار في المجتمع

1- Ibid.
2 - Cf. E. Marshman (2003) Op. Cit., p. 4.
3 - Cf. J. Sinclair (2005) Op. Cit.
4 - Cf. E. Marshman (2003) Ibid., pp. 6-15.
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فضلا على ذلك، یستطیع الباحث أن یجعل فروعا للمیدان الواحد، مما یسمح 
:مثال.انطلاقا من تلك الفروع)Sous-corpus(بالحصول على مدونات فرعیة 

.نظام انتخاب نصوص المدونة)03(الشكل 

texdu(جنس النص -ت teGenre(:
مقال في :؛ مثلاالتخصص و مؤھلات الكاتب و خبراتھ في المجالىیحدد مستو

،تاب دروسـك،قنيـتیب تـك،بسیطیةـمقال في مجلة ت،حیفةـمقال في ص،صةتخمجلة م
.ارھلم جو

یة في مدونة قانون

.قانون الأسرة

.قانون العمل

.الخ...
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ationscialiéde(التخصص ىمستو-ث spNiveau(:
في قد حررھا متخصصونینبغي تجمیع نصوص ،صةتخمفي مدونة

لحمتغیرات المصطمستویات قصد الحصول علىعدة إدراجكما ینبغي .الفرع/اندالمی
،تقني،تقني جدا:غرار؛ علىالذي وظف فیھىحسب المستوكل ، تھامرادفأو،الواحد

الباحث ذخأینبغي أن ی،تخصص ماىو لمعرفة مستو.عام،تكوین، تبسیطي،مختص
.و المتلقيو كاتبھنوع النص:بعین الاعتبار كلا من

:اتب و خبراتھـمؤھلات الك-ج
صادرا ىو أن یكون النص المنتق،ال اختصاصھـالكاتب خبیرا بمجیكونینبغي أن

و آخر ،)Expert(كاتب مختص:میز بیننیمكن أن و .ھیئة في ذات الاختصاصعن
-Relative(شبھ مختص Expert(ذستاو الأ)Teacher.(

:المتلقي-ح
مكانتھ في الوضعیة ى تخفو ھو عنصر لا،تصنف النصوص أیضا حسب المتلقي

)Initié(مطلعو آخر ،)Expert(و یمكن أن نمیز بین متلق مختص .على أحدالتواصلیة
-Non(غیر مطلع ثالث و initié(درس في الكیمیاء العضویة :لكذمثال ...،و الطالب

.الأولىالجامعیة لطلبة السنة موجھ
باعتماد معاییر أو،نھ یمكن تحدید نوع المتلقي انطلاقا من نوع النصأ،بالإشارةو جدیر 

.)شرح المصطلحاتو،الكثافة المصطلحیةك(صیة ننیب
:المرجع-خ

مما یسمح ،استقي منھ تدوینا كاملاالذيینبغي توثیق النص و تدوین المرجع 
لحیلولة دون المشاكل التي للك، و كذالأصلإلىحقیق النسخة المستخدمة منھ بالعودة تب

.التألیفعن حقوق رتنجأنیمكن 
:الفترة الزمنیة للنصوصأوالتاریخ -د

،سانكرونیة(بمشروع البحث و بنوع المدونة المراد صناعتھاا المعیاریرتبط ھذ
أوفي مجال المصطلحاتیة تكون نصوصھا حدیثة الأعمالجل :مثلا..)..،دیاكرونیة
ظھوره حقبة من ا كان المفھوم قد مضت علىإذأما؛معاصرةالمطروقةمواضیعھا

طالما ،بھاعانة ـرة و الاستـالنصوص التي ظھر فیھا أول مىالعودة إلیحبذنھ إف،الزمن
ن تجمیع نصوص إف، و بالمثل.شرحھـفھوم أو تـلك المف ذـیاقات تصـحوي سـأنھا ت

نجاز ترجمات معاصرة قد یفید في شرح بعض المفاھیم لإ،في مجال الترجمة"قدیمة"
.لنصوص أقدم زمنیا

hiercde(شكل الملف -ذ fiFormat:(
دوات ل معالجتھا و تحلیلھا بأقصد تسھی.txtتحفظ النصوص عموما ضمن الشكل

نھ ثمة أكما .)الخ،étiqueursالمرمزات الآلیة ،concordanciersالمفھرسات الآلیة (عدة 
,SGML:غرارىعلأشكال أخرى، HTML, XML, .rtf, .doc

II.2-2- مصدر النصوص)Corpora Sources:(
تناول الموضوع نصوصا تیجد مصادر مناسبة یستقي منھا أنالباحث ىیتعین عل

Plain(الصورة النصیة جھا ضمن مدونتھ بعد أن یحولھا إلىمحط اھتمامھ لیدر text

format.(بل إنھا تعرف فیضا ،ایشكو الباحثون الیوم ندرة تلكم المصادر أو انعدامھو لا
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ھذه سیما بفعل حركیة الاتصال و التواصل الزاخرة التي یشھدھا العالم لا،منقطع النظیر
.یامالأ

:الضوئياستخدام الماسح -1
و تباین وانھاـألاختلاف ىادة المطبوعة علـیتمثل في الم،المدونةبسط مصادر أإن

من منشورات ھاشاكلو ما ،من كتب و مجلات و موسوعات و جرائد و مطویات،أشكالھا
الضوئيشكل الكتروني باستخدام الماسح ىلیقوم الباحث بتحویلھا إ؛و مطبوعات

)Scanner(كبر مقارنة بطرق ه الطریقة ھو استغراق وقت أھذما یعاب علىنأبید ؛
.أخر

as(طلبات الترجمة -2 corporasAssignment(:
ك ـفلا ش–العربیة مثلاإلىالفرنسیة/الفرنسیةىمن العربیة إل–كنت مترجما ا إذ
).كترونيـكانت في شكل السیما إذالا(ترجمة ـعددا لا یستھان بھ من طلبات الأنك تتلقى

الخاصة بعد إعادة حفظ نصوصھا ضمن لصنع مدونتكتعد تلك الطلبات مصدرا و
.الصورة النصیة

تمكن إذ؛عن تجربتھ الخاصة)Wilkinson(یتحدث ویلكنصن ،الصددھذا و في 
تالمطویامصدرھا ،كلمةألفمن صنع مدونة سیاحیة باللغة الفنلندیة بحجم سبعین 

إلىو ھي مترجمة محترفة من الفنلندیة ،ھتالسیاحیة التي حصل علیھا عن طریق زوج
طالما أن طلبات الترجمة ،سویعاتىعملیة الصنع سوو لم تستغرق من وقتھ .الانجلیزیة

1.تلك كانت تصل ضمن شكل الكتروني

أن یستغل وفق الطریقة نفسھا –ھو الآخر–الترجمة ، یمكن لأستاذو بالقیاس
.مجموع النصوص التي یقدمھا لطلبتھ

:شبكة الویب-3
را ھامادو ھي تشكل مص؛تزخر الشبكة العنكبوتیة بنصوص متباینة اللغات

تفرض ،وفرتھا السافرةكثرتھا الكاثرة وىتلك النصوص علأنبید .لصناعة المدونات
ملائما راه مناسبا وـینتقي منھا ما یأنینبغي علیھ إذ؛الحذركثیر من الالباحث توخي ىعل
جرائد ـبیر من الـالعدد الكإلىأیلجأنلا مناص من ،هذـو الحال ھ.وثوقا منھـمو

كانت منشورات سواء2؛الشبكةى مستوىالمتخصصة علاتیرودالمختلف ووالمجلات
خر یعرض لآو بعضھا ا،بعضھاىتتطلب اشتراكا للحصول علأنھام أ،متاحة للاستعمال

تحدة ـیئة الأمم المـغرار ھىعل(إصدارات المنظمات الدولیة :لكذو مثال ،مادتھ للبیع
الوكالات للأنباء ،)كالجریدة الرسمیة(أو الإصدارات الحكومیة ،)وتنظیماتھا المختلفة

:شاكلةىعل(یة و الشھریة ـأو الدوریات نصف الأسبوع،...)،سيبب،رـرویت(
.و نحوھا،)لوموند دیبلوماتیك،التایمز،الخبر

1 - Cf. M. Wilkinson (2006) Op. Cit.
- على الباحث أن یحذر مختلف المدونات المعروفة باسم)Blog(أو المقالات التي ینشرھا الھواة لا المتخصصون ،.
:لمعرفة مختلف المقاربات المنتھجة في البحث عبر الویب، ینظر-2

W. H. Fletcher (2007) Concordancing the Web: Promise and Problems, Tools and Techniques. In: Marianne
Hundt, Nadja Nesselhauf & Carolin Biewer (eds.) Corpus Linguistics and the Web. Amsterdam: Rodopi, pp.
25-45.
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ضمن صفحة من نظام )Copy-Paste(تنقل النصوص و تلصق ،و بعد الانتقاء
Microsoft(العادي معالجة النصوص  Office Word(،حفظ ضمن الصورة النصیة ثم ت

)Plain text.(
ما إ؛ الھینبالأمر مدونة باعتماد صفحات الویب لیس ىن الحصول علو الواقع أ

ن عملیة ما لأإو ،أو أنھا لیست متاحة،ن المادة النصیة یخضع بعضھا لحقوق التألیفلأ
،مقصھل مِعُْـیأنفرض علیھ ـو ت،الباحثتطلب تدخل ـتغویة محض ـمادة لتحویلھا إلى

.التخطیطیةالرسوم أوالجداول أوشاكلة الصور ىكل ما كان علیستأصلو
ةتشعبین تكون النصوص أك(تعقیدا أكثرة و ذخاأو كلما كانت المواقع الالكترونیة 

Hypertexts(،الباحث ىشق علأالمادة النصیة أصعب و كانت عملیة الحصول على–
Lynneكما تقول لین باوكر  Bowker–:

"[…]good web design is not conducive to easy corpus

building ! ."1

لمدونة االمضي قدما في عملیة صنع و یدفع إلى،الطمأنینةىغیر أن ما یبعث عل
عیبا بسیطا إذا "یمثلان المبذولالوقت المستغرق و الجھد أنھو ،ه الطریقةذوفق ھ

2".ه المتون مجال التطبیقات اللغویةذستخدم بھا ھبالإمكانیات الھائلة التي ]قورنا[ما 

ببعض ةالمصادر المستخدمة في صناعة المدونةالویب یتمیز عن بقیإنثم 
:الخصائص

كما ،ل جنسا كتابیا أو مجالا مافِغْیمكن للمدونة أن تُ:الاكتمال و سعة المجال-أ
و تلك تسھل ،التراكیب/بیرایمكن ألا تورد ما یكفي من الأمثلة بخصوص بعض التع

.الویبى مستوىموقعتھا عل
،في المقابل؛سرعان ما یصیب الھرم نصوص المدونة:ة و الجدةیالطبیع-ب

تزخر صفحات الویب بنصوص تتعلق بمواضیع معاصرة و أمثلة حقیقیة عن الاستعمال 
.سواء ما كان سائرا حالیا أو ما كان قد ظھر لتوه،اللغوي

لم تحظ ،صفحات الویبثمة بعض اللغات أو اللھجات على:التنوع اللغوي-ـج
.بفرصة جمع أي مدونة تتناولھا

المعلومات و التواصل الموزعة عبر تزاید نسبة إلىبالنظر :خاصیة التمثیل-د
.تثریھا إثراء فاحشالغتنا و لغة الویب تنعكس باستمرار علىنأأحد ىعلیخفى، لالنتا

كما أن ،إن الاستبحار في صفحات الویب غیر مكلف:مة و عدم الكلفةءالملا-ـھ
استنباط المعلومات منھ في متناول الباحثین و الطلبة كثیرا من برمجیات تصفح الویب و

3).ا عدا محركات البحثذھ(حد سواء ىعل

نھ المصدر أأیضاو من خصوصیات الویب :عملیة تجمیع النصوصتیسیر -و
.حد ما عملیة التجمیعلىإمما یسھل ،احتواء للنصوص في شكلھا الالكترونيالأكثر

1 - Lynne, Bowker (2002) Working Together: A Collaborative Approach to DIY Corpora. Paper presented at
the First International Workshop on Language Resources for Translation Work and Research, Gran Canaria,
28/05/2002. Viewable online at:
http://www.ifi.unizh.ch/cl/yuste/postworkshop/repository/lbowker.pdf

.س.مر)2007(سلوى، حمادة - 2

3 - Cf. W. H. Fletcher (2007) Op. Cit., pp. 28-29.
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تعالج المدونة و تحلل بشكل مباشر بفضل بعض البرمجیات أنیمكن ،لكذفضلا على
.الشبكةىالمتوفرة عل

مصنوعة باعتماد الویب ھو ةما یمیز مدونثم إن :الدینامیة و المعاصرة-ز
،المستجدات المصطلحیة والاصطلاحیةآخرنھا تحوي ، من حیث إدینامیتھا و معاصرتھا

الباحث إلا أن ىو ما عل؛كبرأوقتا رخَأُنھا في مصادر عیستغرق البحث أنو التي یمكن 
1.–أسلفناكما –مصدرھاموثوقیة نمو یتأكد من نوعیة المعلومة

:شاكلة؛ علىمن المصادر المعتمدة في صناعة المدوناتىثمة أشكال أخر-4
المكالمات التلفزیونیة و/، البرامج الإذاعیةCD-ROMالمنشورات ضمن القرص اللیزري

:اعة المدونات المنطوقة وفق شكلینه یمكن أن تفید في صنذو ھ، الھاتفیة
.)ي سيإل د(ة غیر مكتوبة كمدونات مؤسسةمادة صوتیة مسجل-

كما في (مادة مكتوبة باستخدام المحولات الصوتیة ىمادة منطوقة تم تحویلھا إل-
.)Collins-Cobuild(كوبیلد-زالمدونات المنطوقة لسلسلة كولن

II-3-إعداد النصوص:
،ثالث خطوة في عملھىیتجھ إل،بعد أن یجمع الباحث النصوص التي تخدم بحثھ

یجب إذ؛ألا و ھي إعداد تلك النصوص إعدادا یتسنى لھ من خلالھ إدراجھا ضمن مدونتھ
الصورة غالبا ما تحول إلىو(ل معھا آلیا شكل الكتروني كي یسھل التعامإلىتحویلھا 
Plainالنصیة  text format(، كما یتعلق الأمر أیضا بتزوید تلك النصوص و إثرائھا

"ةدونـالمةـتحشی"ـتسمیتھا بىو ھي عملیة یصطلح عل،الإضافیةاتـالبیانببعض

)Enriching corpora.(تصنف إلىم البیانات فلكتما أ:
II-3-1- بیانات الوثیقة)ocument informationD(:2

،المتكلم/المؤلفاسم:نحو،المدونةضمن إدراجھو تتعلق بمصدر النص المراد 
Extralinguistic/contextual)ا بیانات سیاقیةذو ك،)ضمانا لحقوق التألیف(اسم الناشر 

information)سن ،)منطوقةأو التسجیل في حال مدونة (مكان النشر و تاریخھ :نحو
.الخ،الثقافيو الاجتماعيىالمستو،جنسھالمتكلم و /المؤلف

II-3-2- التنقیح)arkupM:(
ما یتعلق ببیانات سیما فيلا،بعض المدونات التنقیح و التشذیبكثیرا ما تتطلب 

بدایة و نھایة كل ،الفقرات،العناوین الرئیسة:شاكلة، علىحول بنیة الوثیقة الأصل
و ما إلى)...،نمطھا،قیاسھا،ةیالحروف الطباع(و إعداد الصفحة ،صفحة من الوثیقة

3.لك من خصوصیات الوثیقةذ

1 - Cf. K. Varantola (2002) Op. Cit., p. 186 ; Cf. F. Zanettin (2002) Op. Cit.
 - The Linguistic Data Consortium (LDC) is a consortium compiling and distributing data banks of mostly
the English language but also other languages (University of Pennsylvania). Available at:
http://www.ldc.upenn.edu.

.و ننبھ إلى أن ھذه المعالجة واحدة من اھتمامات اللسانیات الحوسبیة.7ص .س.سلوى، حمادة، مر:خوذ عنالمصطلح مأ 

قد یجد القارئ أنھ لمن المفارقة أن نتحدث عن النص في موضع، و عن الوثیقة في موضع آخر، لكننا نذھب إلى ما ذھب إلیھ أحمد الدیداوي -2
، و أن الوثیقة خلیط من النصوص "تتخذ في واقع الأمر أشكالا ھجینة"من أن النصوص في أغلبھا الأعم )20ص :الترجمة و التواصل(

).23ص :نفسھ(ة موضوع ما تتعاضد لمعالج
3 - Cf. A. Stefanowitsch (2003a) Op. Cit.
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II-3-3-الترمیز)nnotation(A:
Raw(بھ تحلیل مادة المدونة الخامىو یعن corpora( تحلیلا لغویا بأیة صورة من

زودھا الباحث ببیانات بحیث ی،ویات اللغویةتمن المسىأي مستوىأو عل،الصور
:میتالغویة عدة وفق الحاجة

Phonetic(الفونولوجي وىتالمسىعل-أ annotation(،ىو یتم یدویا عل:
ن تضاف بیانات حول كیفیة نطق كلمة ما في أك،الأصوات/اتمونیفالىمستو

Phonetic(و النسخ الصوتي ؛مدونة منطوقة transcription( ضرب من الترمیز
1.مدونات مكتوبةىفي تحویل المدونات المنطوقة  إلالصوتي یستخدم 

التنغیم ىمستو)Prosodic annotation(،تشدید بیانات خاصة بالبإضافةلك ذو
)Stress(و النبر)Intonation( و الوقف)Pauses(في مدونة منطوقة.

عالسوابق و اللواحق و جذوىمستوىأي الترمیز عل:الصرفيىالمستولىع-ب
.الكلمات

أو متغیرات ،أقسام الكلاممستوىالترمیز علىھو و:المعجميىالمستوىعل-جـ
).Lemma(لیمةال

Semantic(الدلاليمستوىالعلى-د annotation(: تزوید نصوص و یقصد بھ
،الواحدو تبیان العلائق الدلالیة بین وحدات النص ،الدلالیةالمدونة ببیانات حول الحقول 

.4رقم الشكللكذمثال .النصالدلالیة لكلماتأو الخصوصیات 

2.المستوى الدلاليالترمیز على )4(الشكل 

-Londonتعد مدونة -1 Lundأول مدونة تخضع لھذا النوع من الترمیز، ینظر:
Frank van Eynde (2008) Corpus construction and annotation. Centre for Computational Linguistics.
Katholieke Universiteit Leuven. Viewable online at:
http://www.ccl.kuleuven.be/Courses/LEA/corpusannotatie.ppt
Cf. also: T. McEnery & A. Wilson (1996) Corpus Linguistics, Chapter 2. Edinburgh.
2 - Cf. T. McEnery & A. Wilson (1996) Ibid.
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تشیر الخانة الأولى من الرموز إلى أقسام الكلام، و الخانة :یتضمن المثال ثلاث خانات
Semanticالثانیة تتضمن كلمات النص، أما ثالثھا فتتضمن الشارات الدلالیة  tags ؛ بمعنى

:تتكون كل شارة دلالیة من.أن قراءة النص تتم شاقولیا
.حرف یدل على حقل الخطاب العام*
.رقم  یدل على فرع أول للحقل*
).إن وجد(فاصلة تشیر إلى فرع آخر ضمن الحقل ذاتھ *

أو تفاوت في الدرجة على )إن وجد(تحیلان على التضاد (+)أو )-(علامتا *
.مستوى السلم الدلالي

)أو الصفة(كلمةالو ھي شارة تحیل على، +O4.6مثال الشارة الدلالیة و لنأخذ 
Hot المواد و الخصائص"تنتمي إلى الحقل"O، الخصائص الفیزیائیة"ضمن الفرع"
O4 الحرارة"، و كذا الفرع الأدنى"O4.6، عالیة"درجتھا(+) (منخفضة"بدل " "–.(

phrases(و الجمل و یتعلق بترمیز المركبات :التركیبيىالمستوعلى-ھـ and

sentences( ، ما یعرف بالإعراب و ھو)Parsing(.
Discoural(الخطابلى مستوىع-و annotation(،1و نمیز بین:

 بیانات خاصة بالعلاقات العائدیة)Anaphoric annotation(سیما الإحالة إلى، لا

Pronoun(المرجع بواسطة الضمائر  reference(، لكذمثال:

(1 Feodor Baumenk 1), a former Nazi death campguard, has asked the
U.S Supreme Court to allow <REF=1 him to retain <REF= 1his American
citizenship. (2 The Hartford Courant 2) said…

:المفتاح
(1), (2) …= antecedent

<= anaphoric
>=cataphoric

REF= central pronoun2

 الكلام مثلاأفعالحول (بیانات تداولیة(.

 3.)الخ...،مباشرالالخطاب غیر ،الخطاب المباشر(أسلوبیةبیانات

الكلام بأقسامالترمیز :ھما،الترمیزصورتین من صور بإیرادو نكتفي فیما یلي 
)POS tagging(، التركیبیة ىالبنإعرابو)Syntactic structure parsing.(

London(مدونة :مثال ذلك-1 -Lund( شارة خطابیة 16المنطوقة، و تتضمن)Discourse tags( نذكر منھا ،:
" apologies" (sorry, excuse me, …), "greeting" (hello, hi..), "politeness" (please,...), "responses" (really, that’s
right…), etc.

The(و لعل أشھرھا ثمة أمثلة قلیلة عن المدونات التي تحمل ترمیزا للعلاقات العائدیة،-2 Lancaster / IBM anaphoric Treebank(،
:وھي تعتمد على ما جاء بھ ھالیداي و حسن في مؤلفھا

M.A.K. Halliday & R. Hasan (1976) Cohesion in English. London: Longman.
3 - Cf. Geoffrey, Leech (2005) Adding Linguistic Annotation. In: Martin, Wynne (ed.) Op. Cit., viewable at:
http://www.ahds.ac.uk/creating/ guide /linguistic-corpora/chapter 2.htm
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leségories(الكلامبأقسامالترمیز -1 grammaticades catageettiquE(:
Grammatical(الترمیز النحوي بكذلكو یعرف  Tagging(، تحلل مادة أنو ھو

ل كل وحدة معجمیة من المدونة یَّذَـحیث تُب،أقسام الكلامىمستوىالمدونة تحلیلا لغویا عل
، حرف،اسم،علـف(تلك الوحدة إلیھتنتمي الذيتبرز قسم الكلام )Tag/Label(شارةب

بواسطة )وحدة المعجمیة و الشارةـأي ال(ربط بینھما ـن یتم الى أعل،...)،ظرف،صفة
_Machines:نجد المقطع،ي مدونة مرمزةف:مثلا1."_"عروة  NNS

.:المعجمیةالوحدة  Machines

."_":العروة

.اسم جمع عام(NNS:شارة قسم الكلام (Plural Common Noun

كبر مقارنة بباقي التقنیات المشار أبأقسام الكلام بصورة میزو تستعمل تقنیة التر
ىمنھا في الترمیز علیتم الانطلاقلك أنھا تعد القاعدة الأساس التي ذو مرد ،إلیھا سابقا

.قدر عال من الدقة باستخدام الحاسوبىو لأنھا تتم عل،المستویین الدلالي و التركیبي
ه العملیة أھمیة ذیولي الباحثون في مجال المعالجة الآلیة للغات ھ،لكذىفضلا عل

2:لعل أھمھا،نظرا لفائدتھا في كثیر من التطبیقاتىكبر

كلمة :مثلا ،رفع اللبس و استجلاء الغموض"deal" الانجلیزیة إما أن تكون اسما

)NN(، أو فعلا)VB.(

مثلا كلمة ،كما أنھا تساعد في النطق:INsultیلفظ بنبرة ،و تتكون من مقطعین

ىبالتشدید علinSULTو،ا كانت اسماإذبنبرة مخففة اخرھآو یلفظ امشددة أولھ

،obJECT/OBjectا ھي الحال مع ذو ك.ا كانت فعلاإذالمقطع الثاني 

conTENT/CONtent ،و ھكذا دوالیك.

ىالكلمات التي تتشابھ كتابة و تختلف معنىتحدید معن)Homographs( مثال ،

كانت فعلا فتحمل إذاو ،"ةجزمینتعل "كانت صفة فھي تعني إذا"booted":لكذ

".ركل،رفس"ىمعن

 الكلمات عجذوتحدید)Stemming(،حرف:مثلا"s" یكون أنإماالانجلیزي

یكون علامة المفرد أنماإو ، )armsأسلحة(ماء سللأجمع بالنسبةالعلامة 

).armsیسلح /تسلح(للأفعالالغائب بالنسبة 

ستنباط القاعدتین بخصوص كلمةاذلكلامثو ، الآلیةساعد في الترجمة تContent

:الانجلیزیة

1 - Cf. T. McEnery & A. Wilson (1993) Op. Cit., p. 2.
:عن الترمیز بأقسام الكلام و أھمیتھ، ینظر-2

F. van Eynde, J. Zavret & W. Daelemans (2000) Part-of-Speech Tagging and Lemmatization for the Spoken
Dutch Corpus. In: M. Gravilidou et al.(eds.) Proceedings of the Second International Conference on
Language Resources and Evaluation (pp. 1427-1433). Athens.
Dan Jurafsky (2007) Lecture 6: Part of Speech Tagging (I). LINGUIST 180: Introduction to Computational
Linguistics.

).1(ظر الملحق و عن المرمزات الآلیة، ین-



المدونــةالفصل الأول

22

(E) content + N(F) contenu+ n.
(E) content+ Adj. (F) content+Adj.

satisfait+ Adj.

 لتوثیقياتساعد في البحث المصطلحي و.

المدونة الوطنیة البریطانیة :نذكر،الكلامبأقساممثلة المدونات المرمزة أو من 
)BNC(، مدونة براون)The Brown Corpus(مدونة لوب ، و)LOB CorpusThe.(

"لوب"و ھو مثال مستنبط من مدونة ،ا النوع من التحشیةذالي یبرز ھتو المثال ال
)CorpusLancaster-Oslo /Bergen(،1مرفقا بمفتاح لأھم الشارات الواردة فیھ:

^Colour_NN is_BEZ highly_RB important_JJ in_IN
choosing_VGB autumn_NN footwear_NN._.
^the_ATI autumn_NN range_NN of_IN shades_NNS
is_BEZ almost_RB bewildering_JJ,_, and_CC
there_EX are_BER some_DTI exciting_JJ new-
comers_NNS …

:eyKمفتاح الشارات

ATI article neutral for number. BER are (present plural form of the verb BE).

BEZ is, 's (-s form of the verb BE). CC coordinating conjunction. DT singular determiner.

DTI determiner neutral for number. EX existential there. IN preposition. JJ general adjective.

NN singular common noun. NNS plural common noun. RB general adverb.

VBG present participle of lexical verb.

جدیر بالإشارة، أن الترمیز بأقسام الكلام یتم بواسطة برمجیات خاصة ھي و
Taggersالمرمزات الآلیة ، تعتمد كل واحدة منھا على سلسلة خاصة من الشارات 2

، أشھـرھا تلك التي استخدمت في ترمـیز مدونة Tagsetsالشارحة للمكونات اللغـویة
Lancaster، و )شـارة87(براون  UCREL C5 شارة استخدمت في 61سلسلة تحوي

Lancasterكذا ترمیز المدونة الوطنیة البریطانیة، و C7 3.شارة145التي تحتوي

1 - Cf. T McEnery & A. Wilson (1993) Op. Cit., pp. 2-3.
CLAWS:بعض تلك البرامجیات متوفر مجانا على شبكة النت، وأشھرھا-2 tagger

http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/claws/tagservice.html
3 - Brown corpus tagset viewable online at: http://www.scs.leeds.ac.uk/amalgam/tagsets/brouwn.html
C7 tagset at http://www.comp.lancs.ac.uk/ucrel/claws7tags.html
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:)Parsing()تحلیل الجمل(عراب الإ-2
الشكلحسب –جريلنص ما بواسطة التحلیل الشیعنى بھ إسناد البنیة السطحیة 

إلى ھذا النوع من التحلیل، تعرف المدونات المرمزة على ھذا النحو نسبةو.–)5(
.Treebanks*بالمُشَجَّرَات

كما ھو–طلاقا من الترمیز بأقسام الكلام ذكرنا، یتم الإعراب انكما سلف وو
؛ Parsers"المعربات الآلیة"باستخدام برمجیات خاصة، ھي –موضح في المثال أدناه

بید أن نتائج العملیة لیست بنفس دقة النتائج المحصل علیھا عند الترمیز بأقسام الكلام، لذا 
).أي بتدخل الإنسان(تتم العملیة إما یدویا، أو شبھ آلیا 

Pennتعتبر مدونة بان و Treebankن الترمیز أول مدونة تخضع لھذا النوع م
ھذا فضلا عن مشجرات 1،شارة45باعتماد سلسلة من الشارات تعدادھا 

Susanneمدونة سوزانوNijmegenنیمیجن corpus.
:المثال

S[NP Claudia_NP1 NP][VP sat_VVD[PP on_P[NP
a_ATI stool_NN1 NP]PP] VP]S]

:(Key)مفتاح الشارات 
S = sentence.
NP = nous phrase, VP = verb phrase.
PP = prepositional phrase.
N = Noun, V = verb, AT = article, P = preposition.

.التحلیل الشجري)5(الشكل 

ومنھ استوحینا ھذا المصطلح .ھو الثوب  المزین على ھیئة الشجر، وتلقب بالمشجر كتابة أھل الصین التي ھي مشبكة كالشجر:رجَّشَالمُ-*
).البنوك الشجریة(Treebanksنجلیزيللاكمقابل 

1 - Cf. annex (2) Penn Treebank Tagset from:
http://www.cs.colorado.edu/~martin/SLP/Figures/

S

NP

NP ADG
P

NP

Pierre 61
years

old Will join

VP

NP pp NP

The
board

As An
executive
director

Nov
29
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في الترمیز بأقسام (الشارة نلاحظ في المثال أن ما یجمع بین الوحدة المعجمیة وو
)في النوع الثاني من الترمیز(، أما المكونات التركیبیة فتحدد "_"ھو العروة )الكلام

:الترمیز التركیبي یفید فيو.معقوفینبواسطة 
تدریب المعربات الآلیة في مجال اللسانیات الحوسبیة.
 كتألیف رصید لغوي(استخلاص البیانات و المعلومات.(

بصرف النظر عن أھمیة ترمیز المدونات بمختلف أشكالھ، غالبا ما یوصي و
.على ھیئتھا الخامالمشتغلون في المجال بضرورة الاحتفاظ بنسخة عن المدونة 

III-أنواع المدونة:
.تصنف المدونات إلى أصناف عدة تبعا للغة، والغرض الذي صنعت لأجلھ

:من حیث نمط الحامل اللساني-1
Writtenمدونات اللغة المكتوبة -أ corporaمدونة بكوالتر العربیة :، مثل

Buckwalter)1986-2003(صنعھا تیم بكوالتر ،Tim Buckwalter 3-2.5، بحجم
.لغرض معجميبلیون كلمة، باعتماد المصادر المنشورة على شبكة الویب، و

Spokenمدونات اللغة المنطوقة-ب corpora مثل مدونة الأخبار الإذاعیة ،
برامج )110(عشرة تتضمن أكثر من مائة ومن إنتاج جامعة بنسلفانیا، و)2000(

Voice"صوت أمریكا"إذاعیة، عن إذاعة  of America بغرض التعرف إلى
Speechالكلام recognition.1

:اللغة العامیة/من حیث اللغة الفصحى-2
Dialectمدونات اللھجات-أ corporaمدونة كولھوم :، مثلCALL HOME

محادثة ھاتفیة، )120(عشرین تتكون من مائة و، من إنتاج جامعة بنسلفانیا؛ و)1997(
لقد صممت بغرض التعرف على الكلام عبر اللھجة المصریة؛ ومصدرھا متحدثو 

.خطوط الھاتف
Classicalمدونة العربیة الفصحى :مدونات اللغة الفصحى، مثل-ب Arabic

Corpus)CAC( من صنعUMIST بالمملكة المتحدة)5، مادتھا منطوقة بحجم )2004
"ماد موقعيلمعجمي باعتلقد صممت لغرض التحلیل املایین كلمة، و "المحدث:

2".الوراق"و

:من حیث العموم-3
Generalمدونات عامة-أ Corpora تتضمن نصوصا متنوعة، سواءً في شكلھا ،

غالبا ما تدعى بالمدونة تتناول مواضیع شتى؛ والمكتوب أو المنطوق، و
Referenceالمرجع Corpusلأھمیتھا كمادة مرجعیة في تعلم ، نظرا لتعدد أغراضھا، و

لصناعة المعاجم، تصمیم برامج معالجة (مدونة براون :مثل...اللغة، الترجمة،

.س.مر)2007(سلوى، حمادة :ینظر كل من، للتعرف على أنواع المدونات-1
Latifa, Al-Sulaiti (2005) Arabic Corpora. Viewable online at :
http://www.comp.leeds.ac.uk/eric/latifa/arabic_corpora.htm

Maryam, Mohammadi Dehcheshmeh (2007) Specialized monolingual corpora in translation. In: Gabe, Boker
(ed.) Translation Journal 11(2), April 2007.
2 - Cf. www.alwaraq.com

www.muhaddith.org
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كذا المدونة الوطنیة البریطانیة بحجم مائة ملیون ، و...)النصوص، أغراض تعلیمیة،
.كلمة تقریبا
Specializedالمدونات المختصة-ب Corpora،1 ،تقتصر على نوع نصي معین

أو جنس كتابي محدد، أو مجال دون آخر؛ بعضھا یعرف كذلك بمدونات لغة 
LSPالاختصاص Corpora على غرار كنكود ،Cambridge and Nottingham

Corpus of Discourse in Englishمن المدونات المختصة و.، بحجم خمس ملایین كلمة
1.7بحجم MICASEالانجلیزیة الأكادیمیة المنطوقة للغة نمدونة میتشیغ:نجد أیضا

.ملیون كلمة
:من حیث التعدد اللغوي-4
Monolingualمدونة أحادیة اللغة-أ Corpus یتم تدوین مادتھا النصیة ضمن ،

ELRAرا ـمن صنع إل)2001(نھار ـدونة الـم:اكلةـدة، على شـغة واحـل ھي مدونة ، و*
كلمة، صممت لأغراض بحثیة عامة باعتماد صحیفة النھار ملیون 140مكتوبة بحجم 

.اللبنانیة
Bilingualمدونة ثنائیة اللغة-ب Corpusالمدونة الانجلیزیة :، على شاكلة

100نص أصل و100ملیون كلمة، تتوزع على 2.6، بحجم ENPCالنرویجیة المتوازیة 
1995.2یة العام إلى غا1975نص ترجمة، تمتد فترتھا التاریخیة من العام 

Multilingualمدونة متعددة اللغات-ج corpus مادتھا النصیة مدونة في لغات ،
ھي مدونة بالمملكة المتحدة، وUMISTالمدونة متعددة اللغات من إنتاج :على غرار.عدة

.ملیون كلمة، صممت لغرض الترجمة11.5مكتوبة بحجم 
:من حیث زمن اللغة-5

مدونة العربیة الفصحى :محدودة بفترة زمنیة ما، على شاكلةمدونة سانكرونیة،-أ
ھي مدونة الشعر العربي من فترة ما قبل الإسلام من صنع جامعة مانشستر؛ و)2004(

.إلى غایة القرن الحادي عشر
مدونة تاریخیة أو دیاكرونیة شاملة، مختلفة الفترات، بغیة دراسة تطور اللغة -ب

:شھر تلكم المدوناتأعلى طول تلك الفترات؛ و

The Helsinki Diachronic Corpus of English Texts ملیون كلمة، 1.5، بحجم
The(كـذا مدونة آرشر، و1700-700وات نصوصھا محررة بین سن ARCHER

Corpus(A Representative Corpus of Historical English Registers 1.7بحجم
.1990إلى 1650الممتدة من تشمل الفترة ملیون كلمة، و

:أصل اللغة المدونة-6
.لغة المدونة أصلیة-أ Original

:، مثلTranslationلغة المدونة عبارة عن ترجمة -ب

1 - Cf. Guy, Aston (1999) Corpus use and learning to translate. Textus 12, pp. 289-314.
* - ELRA: European Language Resources Association. See:
http://www.elra.info/
2 - English Norwegian Parallel Corpus at:
http://www.hf.uio.no/ilos/forskning/forskningsprosjekter/enpc
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Translational"تیك"مدونة  English Corpus –TEC)مركز الترجمیات بمانشستر(
الغرض منھا لغات مصدر، ومادتھا نصوص ترجمھا ناطقون باللغة الانجلیزیة من عدة 

1.البحث في خصوصیاتھادراسة النصوص الترجمة و

:من حیث مستخدم اللغة-7
Nativeمدونة خاصة بابن اللغة-أ speakerمثل مدونة ،:

)Louvain Corpus of Native English Essays (LOC-NESS.
Learnerمدونة خاصة بمتعلم اللغة -ب corpus مادتھا النصیة ناتجة عن متعلمي

The:لغة أجنبیة، مثال ذلك International Corpus of Learner English-ICLE بحجم ،
.عشرین ألف كلمة، مصدرھا محاولات الطلبة متعلمي اللغة الانجلیزیة كلغة أجنبیة

و تفید ھاتان المدونتان في تحدید أوجھ الاختلاف بین نصوص یحررھا المتعلم في
فضلا على ذلك، یمكن ترمیز المدونة الخاصة 2.أخرى یحررھا ابن تلك اللغةلغة ما، و

Error"الأخطاءشارات الأغلاط و"بالمتعلم بواسطة  Tags لتحدید موضع الخطأ ،
3.تفید ھذه المدونة المرمزة في الصناعة المعجمیةكذا نوعھ؛ والذي ارتكبھ المتعلم و

:التحلیل اللغوي/المدونةمن حیث تحشیة -8
Unannotated/Rawمدونات خام-أ corpora توجد مادتھا النصیة على ،

.صورتھا الخام دون إضافة أي معلومات
Annotatedمدونات مرمزة-ب corpora:ھي مدونات حولت من صورتھا و

كما بیناه –ختلفة غویة المالأولیة الخام، إلى مدونات محللة تحلیلا لغویا بإضافة البیانات الل
.–سلفا 

:من حیث العلاقة بین لغات المدونة-9
Parallelالمدونات المتوازیة-أ corpora: أ(تتكون من مادة نصیة في لغة(

من صنع )1999(مدونة مصر :على غرار.أو لغات عدة)ب(مرفقة بترجماتھا في لغة 
النسخة العربیة للقرآن الكریم، مرفقة ھي مدونة مكتوبة تتضمن جامعة جون ھوكینز، و

/Lancaster-Oslo)(منھا أیضا مدونة لوب بنسخة انجلیزیة لترجمة معانیھ؛ و Bergen

Corpus.
4المدونات المقارنة-ب

Comparable Corpora: تتكون ھي الأخرى من مادتین
ن إحداھما ترجمة ، دون أن تكو)أَ/أ(نصیتین متماثلتین من حیث معاییر التصمیم في لغتین 

:و من أمثلتھا.للأخرى
ICETheالمدونة الانجلیزیة العالمیة International Corpus of English)1991(

.وسنفصل في ھاتین المدونتین لاحقا

1 - Cf. Maeve, Olohan (2002a) Comparable Corpora in Translation Research: Overview of Recent Analyses
Using the Translational English Corpus, LREC Language Resources in Translation Work and Research
Workshop Proceedings, pp. 5-9.
2 - Cf. M. Mohammadi Dehcheshmeh (2007) Op. Cit.

:أیضا، و79ص )14(ینظر الشكل مثال ذلك،-3
Geoffrey, Leech (2004) Op. Cit.

4 -Cf. John, Sinclair (1996) Op. Cit.
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Pedagogicالمدونة البیداغوجیة-10 Corpus:
على شاكلة (لتي تعرض لھا المتعلم و ھي مدونة تتضمن جمیع النصوص ا

كذا جمیع الأشرطة التي استمع ، و)الخ...النصوص ضمن الكتب المدرسیة، المطالعة،
العبارة الواحدة /تفید ھذه المدونة في التعرف على جمیع ضروب استعمال الكلمةو.إلیھا

.ضمن سیاقات عدة، مما یدعم التحسین اللغوي لدى المتعلم
Monitorالمراقبة مدونة الضبط و-11 corpus:

تساعد في ضبط التغیرات التي تطرأ على تتضمن النوع نفسھ من النصوص، و
مطردة نتظمة وـصفة مـنصوص بـلك الـجدید تـزویدھا بـراقبتھا، من خلال تـملغة وـال
و الحال ھذه، فإن كل نسخة جدیدة من النصوص یمكن أن تقارن ).یومیا، شھریا، سنویا(

Theبنك اللغة الانجلیزیة :دوناتأشھر ھذه المو.بسابقتھا من النسخ Bank of English

1.بجامعة برمنغھام

1 - Cf. M. Mohammadi Dehcheshmeh (2007) Op. Cit.
David, Evans (2006) Unit 1: Introduction. Corpus Building and Investigation for the Humanities (Online
introduction to Corpus Investigative Techniques), AHRC. Viewable online at:
http://www.humcorp.bham.ac.uk/
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‘ La linguistique de corpus existe, elle est

récente et sa méthodologie et son épistémologie

se forgent, pour la forger, il faut simplement la

reconnaitre’. G. Williams (2006:157).

IV-الأدوات المنھج والمنطلقات التاریخیة،المصطلح و:لسانیات المدونة
.الإجرائیة

:المصطلح-1
مربض أن محط اھتمامنا، و–ھو یطالعھ ھذا العنوان و–القارئ لا یخالنَّ

، بل إن ما نرید إثارتھ أبعد من "لسانیات المدونة"إشكالنا، یكمن في إیجاد تعریف لمفھوم 
، كما لا اكبیرإشكالا یخلق أنھ لا ریب في أن إیجاد تعریف لھذا المفھوم لاذلك، طالما 

.بالقدر الذي یثیره المصطلح ذاتھاعظیمجدلایثیر
، وتمھیدا )ضبطھاأي تحدید المفاھیم و(عملا بالتقلید أو ما تقتضیھ الأعراف بید أنھ، و

لھذا المصطلح، یتفق للطرح الذي سیلي، نرى أن لا ضیر في أن نسوق تعریفا بسیطا
علیھ جل المشتغلین في المجال، مفاده أن لسانیات المدونة ھي تلكم الدراسة التي تتناول 

.ظواھرھا انطلاقا من المدوناتاللغة و
"Corpus linguistics is simply the study of language through

corpus–based research[…]".1

لسانیات .إلى الجدل القائم حول المصطلح ذاتھنعود إلى حیث توقفنا آنفا، أي
قد تطورت في رحاب بیئة أنجلوساكسونیة، لذا لا نلحظ –كما سیأتي بیانھ و–المدونة 

Corpusطرحا لمثل ھذا الإشكال في اللغة الانجلیزیة؛ إذ إن مصطلح  linguisticsمحل
لسانیات "لمقابل العربي الحال نفسھا بالنسبة للعربیة، حیث إن او.إجماع بین أھلھ

.قد صیغ صیاغة تستوفي دقة المفھوم2"المدونة
لما كانت اللغة موحد؛ وو أما فرنسیا، فلم یرس البحث بعد على مصطلح واحد 

على شاكلة (الفرنسیة لا تجیز رصف كلمتین دونما رابط لتشكیل مصطلح مركب 
، إذ بین قائل )De/Des/Sur(ر، فإن علة ذلكم الشقاق حروف الج)الانجلیزیة أو العربیة

Linguistiqueبـ de corpus،آخر یدعوھا بـوLinguistique des corpusثالث و
Linguistiqueیسمیھا sur corpusصل في یالف؛ لكن جیوفري ویلیامز لھ القول الفصل و

:ھذه المسألة، من خلال مقال طریف لھ، موسوم بــ
‘ La linguistique et le corpus: une affaire prépositionnelle’. 3

����ήѧΧ΁�ΎѧϘϳήϓ�ϯήѧϧ�ˬϑϭήѧΤϟ΍�ϩάϫ�ΔϠπقبو όϣ�Ϛϓ�Ϟ–و����ѧϴΧϷ΍�ϥΎѧϛ�ϥ·�ϱέΪѧϧ�ΎϨѧδϟر��ΎѧϨϴϔϜϴϓ
ή͉ѧѧη�ϲΤϠτѧѧμ Ϥϟ΍�ΩΪѧѧόΘϟ΍�΍άѧѧϫ–΢Ϡτѧѧμ ϣ�ϥ΃�ϢϋΰѧѧϳLes linguistiques de corpus�Ϯѧѧϫ

1 - Cf. http://www.engl.polyu.edu.hk/corpuslinguist/corpus.htm
إلى غیر أننا نشیر .تمت صیاغة المصطلح العربي بمحاكاتھ عن المصطلح الانجلیزي على غرار غالبیة المصطلحات في مجال اللسانیات-2

وفي اعتقادنا أن ھذا المصطلح لا "!مدونة"من لفظ "التدوین"، ویبدو أنھا قد اشتقت )التدوین اللغوي(أن سلوى حمادة تعتمد مصطلحا آخر 
.ینظر مقالھا السابق.یستوفي دقة المفھوم

3 - Cf. Geoffrey C., Williams (2006) La linguistique et le corpus: Une affaire prépositionnelle. In: F. Rastier
& M. Ballabriga (Dir.) Corpus en Lettres et Sciences Sociales – Des documents numériques à l’interprétation,
actes du XXVII colloque d’Albi, Langues et Signification, p. 151.
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Linguistics.��ΐعلى غرار الكلمة الانجلیزیة1،المعادل الأنسب، أي بالجمع ѧΠϳ�ϻ�Ύϣ�ϦϜϟ
�ˬϥΎѧѧѧϫΫϷ΍�Ϧѧѧѧϋ�ΐ ѧѧѧϴϐϳ�ϥ΃�ϭ�ΔѧѧѧϳΰϴϠΠϧϻ΍�ΔѧѧѧψϔϠϟ΍�ϩάѧѧѧϫ�ϥ΃�Ϯѧѧѧϫ�ήѧѧѧϴΜϛ�ΎѧѧѧϫήϴϏ)ΔϠϛΎѧѧѧη�ϰѧѧѧϠϋ:

Mathematics,Physics(و�ϻ·�ˬΎѧѧѧѧόϤΟ�ϭΪѧѧѧѧΒΗ�ΖѧѧѧѧϧΎϛ�ϥ·أ�ΎѧѧѧѧϬΒϴϛήΗ�ϥ–�ϊѧѧѧѧϗ΍Ϯϟ΍�ϲѧѧѧѧϓ– لا
Lesیتغیر mots invariables�ήόϟ΍�ΔѧϐϠϟ΍�ϲϓ�ϑήόϳ�Ύϣ�ϭ΃�ˬ���˰ѧΑ�ΔѧϴΑ"��ϊѧϤΠϟ΍�Ϣѧγ΍"و ،���Ύѧϣ�Ϯѧϫ

"لیس لھ مفرد من لفظھ، نحوتضمن اسم الجمع و :����ζ ϴѧΟ�ˬϡϮѧϗ�ˬϊ ѧϤΟ�ˬϞѧϴΧ"،���ϊѧϤΟ�ΎѧϬϠϜϓ
*.لا مفرد لھ

یعني حضور اختصاص واحد، أما deللعلة نفسھا، فإن استخدام الحرفو
فیعني تضافر عدة اختصاصات بدل عدة مقاربات ضمن الاختصاص desاستخدام
أي اللسانیات  (، فمعناه أن فروعا أخرى عن الأصل Surأما أن یوظف الحرف .الواحد
یمكن أن تستثمر المدونات، من غیر أن یحیل استخدام ھذا الحرف على لسانیات )العامة

.یسوقنا ھذا إلى طرح مسألة طبیعة المدوناتالمدونة في حد ذاتھا، و
"[…]'de' signifiera la présence d’une discipline unique, 'des',

que plusieurs disciplines - au lieu de plusieurs approches de

la même discipline- sont en jeu. 'Sur' est une interprétation

supplémentaire impliquant que d’autre [sic] domaines de la

linguistique peuvent utiliser les corpus sans faire de la

linguistique de corpus perse, ce qui soulève la question de la

nature des corpus." 2

"المدونة"بمصطلح ىنعْیُامن ھذا المنظور، لیس من اللغو في شيء الجزم أن م
فضلا على *،ھو ما اصطلحنا علیھ منذ أول محطة في ھذا البحث"لسانیات المدونة"في 

المفاھیم الإجرائیة التي تقوم علیھا لا یتجزأ من الأسس وأن بناء تلك المدونة یشكل جزءً
الحال ھذه، فإننا نقر ضمنیا بوجود مدونات أخرى یمكن دراستھا دراسة و.تلكم اللسانیات

corpussurLinguistique".3"مما یعني أیضا إقرارنا بوجود ما یدعوه أولئك بـ؛لسانیة

فإن نحن سلمنا بذلك، فلا حاجة بنا إلى التملص من حقیقة مفادھا أن لسانیات 
حكم سنة الاحتكاك ـمن الحقول المعرفیة، بتحام كثیرٍـالمدونة حقل قائم بذاتھ، استطاع اق

.والتقاطع التي تحكمھا
على جملة من –شأنھا شأن مثیلاتھا من المعارف –تنبني لسانیات المدونة و

نقبل أبید أنھ، و؛الإجرائیةالمعطیات المنھجیة وو،المصطلحیةیمیة وـاھـالمفسـالأس
لا ضیر ھنسترسل في سرد تفاصیلھا، نرى أنتلك وا في الحدیث عن ھذه ومًدُمضي قُن

إلى بعض المحطات في تاریخ الفكر اللساني التي أفرزت –لو عرضا و–في أن نشیر 

.مذكرة لھا لنیل درجة الدكتوراهقد ورد استعمال ھذا المصطلح عند بندیكت بنسمان، في-1
Pincemin, Bommier-Bénédicte (1999) Diffusion ciblée automatique d’informations: Conception et mise en
œuvre d’une linguistique textuelle pour la caractérisation des destinataires et des documents. Chapitre IV, A,
pp. 415-427. Université Paris IV, Sorbonnes.

"، فھو ما تضمن معنى الجمع، وفُرقَ واحده بالتاء، نحو"شبھ الجمع"أما -* ".ثمرة"و"ورقة"، فإن المفرد "ثمر"، و"ورق :
2 - Geoffrey, Williams (2006) Op. Cit., p. 151.

.ع بغرض دراسة اللغة وظواھرھامثل الواقع اللغوي، وتجمتأي أنھا مجموعة نصیة الكترونیة، -*
3 - Ibid., p. 157.
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الجوانب، سواءًفرشت لھ الأرضیة على كثیر من الأصعدة وھذا الحقل المعرفي، بعد أن 
.تعلق الأمر بالجانب المفاھیمي أم المنھجي أم الإجرائي

ریخ لذلك أسنا نرجو من وراء ذلك الدخول في معمعة التلنحن إذ نقف عندھا، و
یات ـسانـبل نسعى إلى بسط جملة المعطیات التي كان لھا الفضل في تأطیر حقل ل، الفكر

یجعل منھا تفرد بھ، وـئي الذي تارـجلإامعرفي وـرصید الـكم الـشكیل ذلـتمدونة، وـال
:زویلیام.أو كما یقول ج؛ھمزة الوصل بین جل الحقول المعرفیةالیوم واسطة العقد، و

"Je ne retrace pas des origines pour faire de l’histoire, mais

pour expliquer des paradigmes de recherche actuels".1

:المنطلقات التاریخیة-2
وعرفت یة،قانبثقت لسانیات المدونة كاتجاه في البحث اللغوي عن اللسانیات التطبی

تدریس :انطلاقا من تقلیدین كبیرین ھما*نجلوساكسونیةلأتطورا واسعا في رحاب البیئة ا
المقاربة ، و)الحرب العالمیة الأولىسیما في فترة ما بعدلا(اللغة الانجلیزیة كلغة ثانیة 

كر أحد مدى إسھاماتھ في ن، الذي لا یFirthالسیاقیة في اللسانیات التي تنسب إلى فیرث 
ن اقترضھما عن ذیْلسیاق المقام، الطور مفھومي السیاق الثقافي وأن سیما بعد لا،المیدان

فكان أن برزت على یده إلى الوجود ؛نثروبولوجي الشھیرالأMalinowskiمالینوسكي 
.معارضة المقاربة العقلانیةContextualisme"السیاقیة"

.M(ھالیداي :لعل أبرز علمین من أعلام لسانیات فیرث ھما تلمیذاهو A. K.

Halliday(و سنكلیر)J. Sinclair(،صنعا في میدان ذین حملا المشعل من بعده، ولال
فھالیداي رائد ؛من الباحثین التابعین یزال یسیر على ھدیھا كثیرٌلااللسانیات أعاجیبَ

Grammaireالنحو النسقي الوظیفي systémique et fonctionnelleھو نحو وصفي ، و
laتعتمده لسانیات المدونة السیاقیة linguistique de corpus contextualiste، بمعنى أن
لذا *،سنكلیر فقد تولى أمر العنایة بالجانب المعجميأما.الرجل قد اھتم بالجانب النحوي
2.یعد رائد تحلیل المدونة السیاقیة

:النحو النسقي الوظیفيھالیداي و-أ
، "یاقـالس"ولي اھتمام بالغا بفكرة ـیالنحو النسقي الوظیفي نحو وصفي نصي،

"م بـ وھو ما نتوسمھ في مقدمة مؤلف ھالیداي الموسو ".الوظیفيمدخل إلى النحو :
" Just as each text has its environment, the 'context of

situation' in Malinowski’s terms, so the overall language

system has its environment, Malinowski’s 'context of culture'.

The context of culture determines the nature of the code. As a

1 - Geoffrey, Williams (2006) Ibid., p. 156.
,FRANTEXTن لھ السبق إلى استخدام المدوناتلیس یجدي نفعا البحث في من كا-* Brown, OSTI…، لا سیما بالنظر إلى العزلة

، نشیر ةنجلوساكسونیرحاب البیئة الأفيتطورھاثم إننا حین نتحدث عن .البرید الالكترونيالنسبیة التي كان یعیشھا الباحثون زمانئذ في غیاب
.تھم الورقیة الخاصة، إلا أن ذلك كان في حدود قدرات الباحثین قبل ظھور الحواسیب وانتشارھااعوا مدونمقد جضمنیا إلى أن أوائل اللسانیین

.بھ لسانیات المدونة ھو وصف المستوى المعجمي، بل إنھا تتجاوز ذلكىإلى ذھن القارئ، أن ما تعننلا یتبادر--*
:نحیل القارئ إلى مقالیھما القیمین كل في مجال اختصاصھ-2

M. A. K. Halliday (1966) Lexis as a linguistic level. In: C. E. Bazell, J. C. Catford, M. A. K. Halliday & R. H.
Robins (eds.) In Memory of JR FIRTH ( pp. 148-162). London: Longman.
J. Sinclair (1966) Beginning the study of lexis. In: C. E. Bazell, J. C. Catford, M. A. K. Halliday & R. H.
Robins (eds.) Op. Cit. ( pp. 410-430). London: Longman.



المدونــةالفصل الأول

31

language is manifested through its texts, a culture is

manifested though its situations; so by attending to text-in-

situation a child construes the code, and by using the code to

interpret text he construes the culture".1

–'سـیاق الـمقام'بـ عرفـأو ما یاص بھ،ـضاء خـص ذو فـبما أن كل ن"
لآخر، یعرف بـ ، فإن النظام اللساني بأكملھ ذو فضاء ھو ا–حسب مالینوسكي 

و ذلكم سیاق یحدد .–دائمايوفق ما یذھب إلیھ مالینوسك–'الـسیاق الثقافي'
ى من خلال نصوصھا، فإن الثقافة بدورھا اللغة تتبدّأن كما و.طبیعة السنن
ھكذا فإن الطفل حین ینتبھ إلى النص ضمن خلال مقاماتھا؛ وتتمظھر من 

[بتوظیف ھذه في تأویل النص، یفسر الثقافةسیاقھ، یفسر السنن؛ و الترجمة ."
]لنا

التحلیل ضمن ھذا النموذج ینطلق من النص إلى الجملة فالكلمة، آخذا بعین و
Laجم المعبین النحو و–لا محالة–دل االاعتبار التأثیر المتب lexisلذلك فإن النص ؛–

المعاني تتجسد من خلال و.لیست نحویةوحدة معنویة و–وفق ما یذھب إلیھ ھالیداي
یستحیل –أي النحو–التعابیر في غیاب نظریة لتلك الكلمات وو؛التعابیرالكلمات و

.تأویل معنى أي نص
" A text is a semantic unit, not a grammatical one. But

meanings are realized through wordings and without a theory

of wordings -that is, a grammar - there is no way of making

one’s interpretation of the meaning of a text".2

المستویات، و لا شك أن ثمة تأثیر متبادل بین مكونات و ھذا النموذج نسقي متعدد 
و الحال ھذه، یضطلع الاتساق النصي بدور رئیس .النص جمیعھا، و بین النص و فضائھ

و باعتباره نحوا وصفیا، یحتل النحو النسقي الوظیفي مكانة ھامة في درس .في النحو
.المدونات

OSTIسنكلیر و تقریر أستي -ب Report:
أن البحث السیاقي )1966(لیر قد أكد في المقال ذاتھ و المشار إلیھ أعلاه كان سنك

و سرعان ما اھتدى إلى أن استخدام الحاسوب قد یدفع بعجلتھ إلى 3.لا یزال في أول عھده
المضيّ قدُما؛ و في حدیث بینھ و بین ویلیامز جیوفري، صرح الباحث بأن امتلاك جھاز 

اللساني، كان أعجوبة من الأعاجیب، لاسیما إذا سلمنا حاسوب یومئذ و تخصیصھ للبحث 
.بأن تلك التقنیة كانت حكرا على نخبة من الباحثین في العلوم التجریبیة

"A l’époque, le fait d’avoir un ordinateur dédié à un projet

linguistique était quelque chose d’extraordinaire dans un

1 - M.A.K. Halliday (1985) An Introduction to Functional Grammar. London: Baltimore, Md/UAS: Edward
Arnold. Preface: xxxi.
2 - Ibid., Preface: xvii.
3 - Cf. J. Sinclair (1966) Op. Cit.
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monde où uniquement les élites des sciences dures y avaient

accès." 1

و ھكذا، قام بصناعة مدونة إلیكترونیة، أجرى علیھا سلسلة من الدراسات و نشر 
ئذ لتتم إعادة نشره حدیثا و إن لم یلق رواجا زمان–نتائجھا إبان السبعینات ضمن تقریر 

تقریر أُستي :كان قد وضع أسس لسانیات المدونة السیاقیة؛ و ھو یحمل عنوان–)2004(
Officeحول مشروع بحث المعجم، عن مكتب المعلومة العلمیة و التقنیة for Scientific

and Technical Information
2.

:مشروع كوبیلدمدرسة برمنغھام و-ج
، سعت جامعة برمنغھام من Collinsبین معاجم كولینزفي إطار التعاون بینھا و

إلى بناء مدونة ضخمة، بغرض استخدامھا كمرجع (COBUILD)خلال مشروع كوبیلد 
استثمارھا في صناعة معجم للمتعلمین قوامھ المعطیات نتاج تحلیل في اللغة الانجلیزیة، و

فیھا كثیرا دُمَتَعْتلك نزعة بخلاف النزعة التي كانت سائدة  آنئذ، حیث كان یُو.المدونة
علاوة على ذلك، یعود الفضل إلى كوبیلد في تخریج أول معجم و.على حدس المعجماتي

.ل المتلازمات اللفظیة منزلتھا الحقزِنْیُ
نفسھا، تحقق الحلم الذي طالما راود فیرث، بأن توشجت 3في رحاب مدرسة برمنغھام و

.بینھاتوحدتا فیما المعجماتیة والعلائق بین اللسانیات و
ما من شك في أن ما تحقق بفضل كوبیلد، قد دفع بدور النشر الأخرى إلى إعادة و

جدولة أعمالھا وفق الخطة نفسھا؛ فكان أن ظھرت إلى الوجود المدونة البریطانیة 
دأب الباحثون یطورون مشروع كوبیلد، إلى أن في إطار اتحاد آخر، وBNCالوطنیة

Bank"نجلیزیةبنك اللغة الا"خرجوه في زيِّ of English)(.
جدیر بالإشارة، أنھ في الوقت الذي كانت مدونة كوبیلد أكبر المدونات حجما آنذاك، و

تمت صناعة مدونات أخرى أصغر، لغرض الأبحاث في لغات الاختصاص بمدرسة 
.برمنغھام

:الأیامھذهالمدونةو-د
دفعا فریدا، نفسا جدیدا وإن اعتماد تقنیة الحاسوب قد أعطى للسانیات المدونة

Lesلاسیما بعد ظھور المفھرسات الآلیة  concordanciers.ما تلك إلا أداة أو وسیلة و
لا شك أن و.تحلیل اللغة قید الاستعمال أو في سیاق التواصل:مرامـالغایة وـبلوغ الـل

إیحاءات، ت ولویلیامز جیوفري عبارة طریفة في ھذا الصدد نقترضھا لما تحملھ من دلالا
:إذ یقول

" En linguistique de corpus contextualiste, l’outil

informatique n’est qu’une loupe pour mieux voir".4

1 - G. Williams (2006) Op. Cit., p. 154.
2 - Cf. J. McH. Sinclair, S. Jones & R. Daley (2004) English Collocation Studies: The OSTI Report. London/
New York: Continuum.
J. McH. Sinclair et al. (1970) English Lexical Studies: Report to OSTI on Project C/LP/08. Department of
English, University of Birmingham.

وكانت تعنى بتطبیقات اللسانیات التطبیقیة في التدریس، كما أنھا كانت ، (Coulthard)كولثارد الستینات مع سنكلیر ونشأت المدرسة في -3
.بنیة تدریس لغات الاختصاص)لاسیما العلمي(تھتم بتحلیل الخطاب 

4 - G. Williams (2006) Op. Cit., p. 155.
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على صعید آخر، ننبھ إلى أن البحث في میدان لسانیات المدونة، یتوزع الیوم و
:عبر خمسة مراكز كبرى

.Teubertثم خلیفتھ توبیرـ جامعة برمنغھام مع فریق سنكلیر، 
.Roeببرمنغھام مع رويAstonـ جامعة أستون

.ScottسكوتوHoeyـ جامعة لیفربول مع ھوي
في مقاربتھ، التي تعتمد كثیرا على Leechیتبنى أعمال (Lancasterـ مركز لنكستر

).TALیة للغاتلالمعالجة الآ
.ـ و أكسفورد 

ما تتدخل على مستوى قلّ، و"حد النخاع"فسیاقیة إلى أما المراكز الثلاثة الأولى 
l’idée(بالنواجذ على فكرة عدم ترمیزھا ا بسنكلیر الذي یعضّیًالمدونات، تأسِّ de zéro

annotation(.1تدریس اللغات،لاسیما لغات :یبقى الھدف الذي تسعى من أجلھو
فینزع إلى مقاربات "لنكستر"أما مركز.كذا تطویر المعجماتیةالاختصاص منھا، و

.كذا التطبیقات في المعالجة الآلیة للغاتأوسع في صناعة أدوات الترمیز، و
ولى الإرھاصات الإسھامات المعرفیة، ھي بمثابة أُإن ھذه الرؤى الاستشرافیة، و

تي؛ بواكیر نشأة الاتجاه اللساني المدونافي العمل اللساني باعتماد المدونات الالكترونیة، و
.وفق ما یقتضیھ المقام المنھجي–لو لبرھة و–لذا كان لزاما علینا الوقوف عندھا 

:الأدوات الإجرائیةالمنھج و-3
:المنھج3-1

رسموا ون وـیم التي فصل فیھا اللسانیـمن المفاھ"الاستعمال"و "المعیار"یعد 
الاستعمال، ھو نفسھ ما یمیز ذھبوا إلى أن ما یمیز المعیار عن و.ذ أمد طویلنحدودھا م

دراسات اللغة عن الكلام؛ إذ یحصل لدینا من جھة ما ھو متصل بالنظري، أي نتاج ال
النتاج الفعلي المنجز والملحوظ ممثلا في و؛"اللغة–المعیار"وصفیة ممثلا في ـا
2.، من جھة أخرى"الكلام–الاستعمال "

تدرس اللغة  كما ھي في عالمھا –كما أشرنا غیر ذي مرة –لسانیات المدونة و
.الحقیقي، أي في سیاقاتھا الطبیعیة

"La linguistique de corpus est une linguistique appliquée, la

théorie est issue de la pratique, et non l’inverse. La langue est

atteinte à travers la parole … et n’a pas d’existence propre

en dehors du contexte".3

1 - Cf. J. McH., Sinclair (ed.) (2005b) How to use corpora in language teaching. Amsterdam: John
Benjamins.
2 - Cf. Christian, Vicente (2006) Linguistique de corpus et traduction spécialisée: Eléments pour approche
traductologique du lexique spécialisé. In: D. Gouadec (Dir.) Traduire pour le Web. Paris : La Maison du
Dictionnaire, pp. 147-156.
3 - G. Williams (2006) Op. Cit., p. 156.
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Performanceتعكف على دراسة الأداء اللغويبمعنى أنھا تتناول الظاھرة اللغویة، و

ھنا تتجلى المفارقة المنھجیة في البحث التي انتھجھا كل من دون العملیات الذھنیة؛ و
.التحویليالنموذج التولیديالنموذج اللساني المدوناتي و

1

فكثیرا ما نسمع عن الثورة التي أحدثھا نعوم  تشومسكي في الأوساط الألسنیة، 
حیث راح یھاجم تلك المبادئ التي ترتكز علیھا المدرسة التجریبیة في تحلیل الوقائع 

الأمثلة اللغویة، كما ھاجم أولئك اللسانیین الذین كانوا یعتمدون على مدونات صغیرة من 
2.أو النصوص

إلى دحض فكرة التحلیل اللغوي باعتماد –في ما یذھب إلیھ –ھو بذلك یذھب و
التجریبي، طالما أنھ یرى أن الھدف لیس وصف اللغة في حد ذاتھا؛ بل الاتجاه الوصفي و

كذا القدرة أو الآلیة المستمع، و/على حدس المتكلم بھاحري بالباحث أن یحلل اللغة بناءً
3.تتیح لھ إنتاج عدد لا حد لھ من الجمل في لغتھویمتلكھا فطریالضمنیة التي ا

ل على ل كثیرا على الكفاءة اللغویة دون الأداء، إنما یعوِّعوِّو تشومسكي إذ یُ
مستمع نموذجي، لیقصي بذلك كل شذوذ یحتمل في الوقائع اللغویة داخل المجتمع /متكلم

.الإنساني
ھي ، وUniversalsبمقولة الكلیات النحویة–یؤمنما في–یؤمنفضلا على ذلك، فإنھو

طفق یبحث عن القواعد العامة یراھا تحكم لغات العالم أجمع، وجملة من المبادئ الثابتة و
.قوامھ جملة تلك الكلیات"نحو كلي"

4،بفكرة لباليةًوَسْلا ریب في أن التولیدیین قد أشاحوا عن لسانیات المدونة أُو

:مفادھا
"La linguistique a pour unique et véritable objet la langue

envisagée en elle- même et pour elle-même."

وا إلى درس الكفاءة اللغویة كُسِنَالنظام، وعلیھ، عكف أولئك یبحثون في اللغة وو
تمثیل الملفوظات لو أنھا تمثل أحسن روا المدونات حق قدرھا وما قدَّوفحصھا، و

–ددَّحَمُد ودِّحَتاریخي مُ-الأداءات الفردیة المنجزة في إطار واقع اجتماعيالحقیقیة، و
Damonعلى حد تعبیر دامون مایافر  Mayaffre–:

"… le corpus, en tant que recueil d’énoncés effectivement

émis, en tant que recueil de performances individuelles

produites par des locuteurs debout dans une réalité sociale et

1 - Cِf. Tamás, Váradi (2001) The linguistic relevance of corpus linguistics. In: P. Rayson, A. Wilson, T.
McEnery, A. Hardie & S. Khoja (eds.) Proceedings of the Corpus Linguistics 2001 Conference (pp. 587-594).
Lancaster: Lancaster University.
2 - Cf. Maia, Belinda (2002) Do-it yourself disposable, specialised mini-corpora ─ Where next? …In: Tagnin,
S.E.O (Org.) Cadernos de tradução: corpora e tradução. Florianópolis: NUT, 2002, 1(9), p. 220.

.75أحمد حساني، دراسات في اللسانیات التطبیقیة، ص :ینظر-3
:ینظر.بخلاف الاعتقاد السائد بأن الفكرة لدي سوسیر-4

S. Bouquet (2005) Après un siècle, les manuscrits de Saussure reviennent bouleverser la linguistique. Texto!
http:// www.revue–texto.net/saussure/Sur_Saussure/Bouquet_Après.html
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historique déterminée (et déterminante), était non seulement

négligé mais d’une certaine manière banni".1 [Emphasis added]

نحوھم الكلي بالثقافة والمجتمع، كأنما لشد ما كان یخشاه أولئك، أن تلطخ المدونات 
في ذلك شذاذ، أو أن تشوبھ شائبة الخیار والانتقاء، وـأو أن تنقل إلیھ بعض عدوى ال

(النظام"تشویش لـ  ذلك أن المدونات تتعلق 2.إخلال بما تعاقدوا علیھ، و)اللساني طبعا"
تآصر لسانیات الاجتماع إلى لسانیاتھم بصلة، إنما ھي تُّمُتَتلكم لابلسانیات الكلام، و

م اوھذا نقس على ذلك؛ والتداولیات والأسلوبیات، وتحلیل الخطاب ووالنفس، بل و
:، قائلا)1999(تشومسكي بعینھ قد صرح ذات عھد، لسنا نراه ببعید

"Corpus linguistics does not exist!" 3

بین أنصار النظریة تْلَّعَمَتلك التي اشْ–على حد تعبیر مایافر–"حرب باردة"إنھا 
أي (لكن ما ذھب إلیھ الرجل .أتباع الاستقراءدعاة التجریب، بین أشیاع الاستنتاج وو

ظریتھ ـن"ھو یسعى جاھدا إلى إرساء قواعد في كثیر من السیاقات، و)تشومسكي
حاصل ، ھي تحصیلُ–ما یحلو لھ أن یدعوھا في كثیر من المقاماتك–"النموذجیة
4.لنزعة اللسانیة العقلانیة، تأثرا بالفلسفة الدیكارتیةلاعتناقھ ا

حقیق بنا أن نعترف بأن نزعتھ تلك لیست ولیدة رغبة إحیاء تقالید الماضي أو و
البحث ثم إن اعتراضھ على .تشبثا بھا، بل قد فرضھا واقع الدراسات اللسانیة زمانئذ

أولھما، صغر حجم :من وجھینلمشروع –أیام الناس تلك–اللساني باعتماد المدونات 
الیوم، أما و.ما، أن ذلكم البحث كان معظمھ یتم وفق طرق تقلیدیةثانیھتلك المدونات؛ و

المدونات النصیة، تغیرت النظرة إلى وقد تواشجت القرابة بین تكنولوجیا الحواسیب و
.غدت تستقطب اھتمام كثیر من الباحثینلسانیات المدونة، و

1 - Damon, Mayaffre (2005) Rôle et place des corpus en linguistique: Réflexions inductives. Texto! [En
ligne], décembre 2005, vol. x, n. 4. Consultée le 10/11/2006.
http://www.revue-texto.net/Reperes/Themes/Mayaffre_Corpus.html
2 - Cf. Ibid.
3 - Chomsky, entretien avec Baas Aarts, cité par F. Rastier (2005a :40) Enjeux épistémologiques de la
linguistique de corpus. In : G. Williams (éd.) La linguistique de corpus, Rennes, PUR, pp. 31-45. [En ligne
sur] Texto!
http://www.revue-texto.net/Inedits/Rastier_ Enjeux.html

-مثلا–ر كثیر من اللسانیین بالمدارس الفلسفیة نظرا للتداخل أو التقاطع المعرفي، فاعتقاد تشومسكي الراسخ من الطبیعي والمنطقي أن یتأث-4
ین حین یقولون بأن أصل العلم نیبأن الحدس ھو المصدر المناسب في تحلیل الظواھر اللغویة، لا تفسیر لھ إلا تأثره الواضح بمذھب العقلا

ھذا المذھب یتعارض ومذھب التجریبیین الذین یأخذون بمسلمة أن التجربة ھي المصدر الجوھري و.العقلالإنساني ومصدره الأول ھو 
.، إذا اعتبر الإدراك عن طریق الحواس أصل كل علمالحسیینأیضا بمذھب ىوالأسبق لكل معرفة، وھو یدع

أحدھما دون الآخر لیس إلا موقفا يبنتمما یعني أن ؛ونسقھاالحق أن اختبار مسلمات كل مذھب قد أكد صحتھا وصدقھا بالنظر إلى سیاقھا و
وذلك ما .التقابل بین ھاتین النزعتین تقلیدیة، یتعین تجاوزھا/بید أن الواقع یثبت أن مشكلة التعارض.فلسفیا شخصیا نابعا عن اقتناع برأیھ

Emmanuelتوصل إلیھ الفیلسوف الألماني إیمانویل كانط  Kant)1724-1804( صاحب المذھب النقدي، حین استطاع التوفیق بین
أي شكلي، [نتیجة اجتماع عاملین أحدھما صوري العلم"صلاح ذات بینھما، وقد برھن على تكاملھما بجمیع متنافراتھا، بقولھ أن إالمذھبین و

فإذا .دراكات الحسیةلإحساسات الداخلة في الإمن ایرجع إلى طبیعة العقل ذاتھ، والآخر مادي یتكون]یتعلق بالقواعد المنطقیة والقوالب الفكریة
بل مشاھدةلیست الملاحظة مجرد :نضرب مثلا،لتقریب ذلك إلى الذھنو."[...]لم یوجد أحد ھذین العاملین، استحال وجود علم حقیقي

وحي إلیھ بفكرة یفترضھا من أجل تفسیر ما یفكره، أي أن الباحث یلاحظ بواسطة حاسة البصر مثلا، ثم یتدخل الذھنیةتتضمن أیضا المراقبة 
.وھنا نتبین تكامل الحس والفكر وتقاربھما؛یبحث عن فھمھ

Oswaldفلد كولبي زحیل القارئ على مؤلف قیم للباحث الألماني أنزید من التفاصیل، مل Kulpe)1982-1915(المدخل إلى الفلسفة، :في
.، مكتبة النھضة المصریة القاھرة5أبو العلا عفیفي، ط :تر
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جاءت بھ النظریة التولیدیة التحویلیة لم یكن یوما لیقف حجر عثرة الواقع أن ماو
Léon–،1وفق ما یشیر إلیھ لیون –)السیاقیة خصوصا(سانیات المدونة أمام تطور ل

یكبو حتى یستقیم تلكم طبیعة كل بحث یھفو وإلا بعض الألق الذي فقدتھ لبرھة، ولھمـال
.عوده

ستند مقاربة الوقائع اللغویة باعتماد المدونة إلى بخلاف لسانیات تشومسكي، لا تو
Invented)(الأحكام النابعة من الحدس، تدعمھا الأمثلة الموضوعة examplesبل إنھا ؛

Authentic)(على قاعدة نصیة معتبرة، تتضمن أمثلة حقیقیةتتم بناءً examples من
.الاستخدام الفعلي لتلك اللغة

، أو من تالباحث أن یقارب اللغة من وجھة لسانیة بحعلى ھذا النحو، بمقدور و
:–Evansعلى حد تعبیر إیفان –اعتبارھا ظاھرة اجتماعیة ثقافیة ب،منظور الخطاب

"The language in a corpus can be studied from both a purely

linguistic point of view and from the perspective of discourse as a

social and cultural phenomenon." 2

أھم الفروقات أو أوجھ –أدناه –و یمكن أن نجمل ضمن جدول تلخیصي 
ھي تشكل في الوقت اللساني المدوناتي؛ والتولیدي التحویلي، و:الاختلاف بین الاتجاھین

3.نفسھ، المرتكزات أو المبادئ التي یقوم علیھا كل اتجاه

لسانیات المدونةـ التحویلينظریة النحو التولیدي 
).الكفاءة (ـ اللغة 

.متكلم مثالي /ـ مستمع 
.ملكة ذھنیة فطریة:ـ اللغة 

.ـ الحدس 
.ـ الكلیات 

).الكلي(ـ النحو 
 نزعة عقلانیة.

).الأداء(ـ الكلام 
.ـ التنوع 

.ظاھرة اجتماعیة:ـ اللغة
.ـ التجریب 

.ـ الاختلافات
.ـ المعنى

نزعة تجریبیة.

.النظریة التولیدیة التحویلیة ولسانیات المدونة)1(الجدول 

لیل في شيء القول إن اعتماد المدونات في التحلوّالواقع أنھ لیس من الغُو
بعد أن تأكد ،قد فرضتھ الحاجة الماسة إلى منھج قوامھ التجریب–لا محالة–اللغوي 

أنھ مھما بلغت قوة حدس المتكلم أو قدرتھ الضمنیة، )على غرار سنكلیر(لدى الباحثین 
.من خلالھ إلى حقائقھاىدتَھْفإنھا لا تكفي كمصدر لمعالجة الوقائع اللغویة، أو كدلیل یُ

1 - Cf. J. Léon (2005) Claimed and unclaimed sources of Corpus Linguistics. Henry Sweet Society Bulletin,
n° 44, pp. 36-50.
2 - D. Evans (2006) Op. Cit.

:مقترض عن شارمن لي مع بعض التصرفجدولال-3
- Sherman, Lee (without a year) Corpus Linguistics: Developing a PolyU Language Bank. (Power Point, p. 3.)

-و التجریبL’expérimentationغیر التجربةL’expérience عمل على اعتبار أنھ ال"التجریب"؛ إذ إن التجربة تستغرق مفھوم
بھ حوصلة ما أسفر عنھ التجریب ىفضلا على مفھوم الاستدلال التجریبي ویعن؛وسائل معینة، تخضع فیھ الفروض للتحققو المحدد بشروط 

.من نتائج قصد صیاغة قانون أو نظریة
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"… Probably the most frequent tenet found in the literature is the

need for empiricism on the grounds that native speaker intuition

about one’s language are generally a poor guide to linguistic

reality[…]." 1 [Emphasis added]

دائما في سیاق المقارنة بین الاتجاھین، نتبین أن على ما سلف من معطیات، وبناءً
التنظیر حول ما ھو ممكن في اللغة، كما ھي الحال بالنسبة لسانیات المدونة لا ترمي إلى 

كما یقول و–لنحو تشومسكي الذي یمكن أن یولد عددا لا حصر لھ من الجمل؛ بید أنھ 
Krieger– الحسبان الخیارات المحتملة التي یتبناھا فعلیا الناطقون بتلك نحو لا یأخذ في

2.اللغة

معجمیة، ال(تعنى باكتشاف تنمیطات الاستعمال اللغویة –أي لسانیات المدونة–فھي 
التي توفرھا المعطیات التجریبیة؛ كما تعنى بما یمكن استخلاصھ ...)بنویة،التركیبیة، ال

بخصوص السلوك اللغوي، كأن نتبین إلى أي مدى تستعمل تلك التنمیطات، أو نھتدي إلى 
في ھذا الصدد، یقول مایف و.ذلكما إلىالعوامل السیاقیة التي تحكم تغیراتھا، و

Maeve)أولوھان Olohan)ما نصھ:
"According to Michael Stubbs …, corpus linguistics is

concerned with ‘what frequently and typically occurs’ as

opposed to isolated, unique instances of language …."3

سنكلیر بین صنفین من الاھتمامات أو الأھداف التي یعنى في السیاق نفسھ، یمیز و
4:بھا المشتغلون في لسانیات المدونة

صنع مراقب الإملاء :حصل علیھا؛ مثال ذلكتأھداف خاصة، یعنى فیھا بالنتیجة الم-
)Spell checker.(
بحث شروط :؛ على شاكلةكثر تعقیداوظائف أھي تشمل مھمات وأھداف عامة، و-

على –"اللغة لذاتھا"فضلا على دراسة .الآلةالترجمة الآلیة، أو التواصل بین الإنسان و
تطبیق النظریات السابقة على المدونات بغیة التحقق منھا "كذا و،–حد تعبیر سنكلیر

".وتطویرھا
ر كثیرا من یََّـالحال ھذه، لیس من المغالاة الجزم بأن استثمار المدونات قد غو
نحو و المعجماتیة ـر التي عھدناھا في مقاربتنا للیإزاء اللغات، كما رسم لنا آفاقا غنظرتنا 

.مكانة اللغة في المجتمعدراسة النصوص، بل وو
لعل الإجابة عن ھذا السؤال ما حدود ذلك الاستثمار أو الآفاق حتى؟:للسائل أن یتساءلو

رسم الحدود في استثمار المدونات، ما حاجتنا إلى :نستشفھا في ثنایا سؤال آخر، صیغتھ

1 - Bill, Dodd (1999) Op. Cit.
2 - Daniel, Krieger (2003) Corpus Linguistics: What it is and How it can be applied to teaching. The
International TESL Journal, vol. IX, n° 3, March 2003. Viewable online at:
http://iteslj.org/Articles/Krieger-Corpus.html
3 - Maeve, Olohan (2002a) Op. Cit., p. 5.
4 - Cf. Sandra, Halverson (1998) Translation studies and representative corpora: Establishing links between
translation corpora, theoretical/descriptive categories and a conception of the object of study. Meta 43(4), p.
407.
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على حد قول –شأنھا شأن اللغة لا تنفك تتطور طالما أن تلك المدونات ذاتھا لا حدود لھا،
:–سنكلیر

"… the corpus ‘has no final extent because, like the

language itself, it keeps on developing’ (Sinclair 1991:25)."1

بینھ في محطة لاحقة كما سنت–مدونة لكثیر من الحقول المعرفیة اقتحام لسانیات الثم إن 
.و یتجاوزھا لیطرح قضایا أخرى أھمیدحض فكرة الحدود تلك،–من ھذا البحث

علوم أخرى، خدمة للغة و–لا تزال و–رغم كل ما جادت بھ لسانیات المدونة و
یشككون في ما –أعز نفرا یكونوا أكثر عددا وطبیعي أن و–إلا أن طائفة من الباحثین 

یعتبرونھا في مقابل ذلك مجرد طریقة لدراسة إذا كانت علما مستقلا من العلوم اللغویة، و
2.اللغة

نحسب ھذا التصور زعما بل وھما، بالنظر إلى كل ما أسلفنا، أو ما سنأتي على و
لسانیات : شك حقیقة مفادھا أنتبرر بلاما ذھب إلیھ أولئك، وفندذكره من معطیات، ت

إجرائي لا یستھان بھ، مما یجعل منھا حقلا معرفیا قائما المدونة تمتاز برصید مفاھیمي و
.بذاتھ، مثلھ كمثل الحقول المعرفیة الأخرى

سلمنا مبدئیا لو افترضنا أن لسانیات المدونة ھي على النحو الذي یزعمون، وو
ینا أنھ لا ینكر عاقل إمكانیة استخدام المدونات كأداة ضمن أمعنا النظر فرأبما یقولون، و

ن تلكم إ:أقررنالنا بما سبق وـقمقاربة إمبیریقیة في الدراسات اللغویة، لعدنا أدراجنا و
تنتظم أو تستقیم إلا في رحاب البحث اللساني باعتماد المدونة؛ بحیث إنھا تنبني المقاربة لا
بشأنھا الفرضیاتشاھدة، أي الظاھرة اللغویة، فصیاغة الواقعة المملاحظةأولا على 

ھي بمثابة تفسیر مؤقت للظاھرة المبحوثة، یحتمل الصحة فیصیر قانونا ، و)الافتراض(
للتثبت و3.یرهـھ إلى غـل عندَعْل أو یُدَّعَما شابھھا، أو البطلان فیُیحكم مجرى الظاھرة و

بالنظر ضمن المعطیات الحقیقیة للتجریبمن ذلك، لابد من إخضاع تلك الفرضیات
فإذا أسفر ھذا التحقق عن مطابقة بینھما *؛)الآلیةاتالمفھرس(بواسطة الأدوات الخاصة 

ب على المجموعة حَسْتُوبالعمومرأینا أنھا تتسم ، و)المعطیاتفرضیات وـأي بین ال(
.حكم نظريككل، تحولت من مجرد افتراضات مبدئیة إلى نظریة أو على الأقل

الحقیقة أن ھذا الحكم النظري ذاتھ، یمكن أن یستند إلیھ الباحث في وضع فروض و
تھ التعمیم، یمكن أن ـبَّثره التجریب وأضف إلى ذلك، فإن ما برّ.ھكذا دوالیكأخرى، و

الشكل التبسیطي الموالي یوضح و.Predictionیسھم في الحصول على تنبؤات جدیدة
4:عناصرھاھذه الدورة و

1 - C. Tribble (1997) Improvising corpora for ELT: Quick-and-dirty ways of developing corpora for language
teaching. In: J. Melia & B. Lewandowska-Tomaszczyk (ed.) PALC’ 97 Proceedings. Lodz: Lodz University
Press. Online at:
http://www.ctribble.co.uk/text/Palc.htm

2 - Cf. W. John, MacMullen (2003) Op. Cit.
تفسیر مؤقت لوقائع معینة بمعزل عن امتحان الوقائع، حتى إذا ما امتحن في الوقائع أصبح من "الفرضیة بأنھا )1916.ت(یعرف ماخ -3

ھج البحث العلمي، عبد الرحمن بدوي، منا:نقلا عن".ضا فاشلا یجب العدول عنھ إلى غیره، وإما قانونا یفسر مجرى الظواھرربعد، إما ف
.145، ص 1977، الكویت، 3وكالة المطبوعات، ط

.یشترط أن ینوع المجرب عملھ لتأكید طابع الشمولیة-*
:ینظر.المخطط عام یمكن تطبیقھ في دراسات لسانیة وغیر لسانیة-4

W. John, MacMullen (2003) Op. Cit.
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.Tognini-Bonelliمن اقتراح مخطط عام للنموذج الإمبیریقي)6(الشكل 

ینبني ھو منھج و إن ھذا المخطط عام یعكس جلیا خطوات المنھج التجریبي، 
أي على كل فرد (بمعنى انتقال الفكر من حكم جزئي *،أساسا على الاستدلال الاستقرائي

1.إلى حكم كلي یتناول كل أفراد تلك المجموعة)من أفراد مجموعة معینة

الاستقراء في الفكر القدیم، أي عند أرسطو بصفتھ أول من وظف المصطلح، و
:معناه

كذا [ءإنما بالالتجاالاستنباط، وإقامة قضیة عامة لیس عن طریق "
إلى الأمثلة الجزئیة التي یكمن فیھا صدق تلك القضیة العامة، ]وردت

أو ھو البرھنة على أن قضیة ما صادقة صدقا كلیا بإثبات أنھا صادقة 
2".في كل حالة جزئیة إثباتا تجریبیا

:أما في الفكر الحدیث، فیعرفھ فرنسیس بیكون أنھ
3".القواعد العامة من الأحكام الجزئیةاستخلاص"[...]

ھذا عن طبیعة الاستقراء من حیث المفھوم؛ أما عن طبیعتھ من الناحیة الإجرائیة، 
ملاحظة :ینبني على ثلاث خطوات رئیسة ھي–كما رٍأیناو–فإن المنھج الاستقرائي 

لاص بعضھم یجعل استخو.الوقائع، فوضع الفروض، فالتجریب لاستخلاص القوانین
إلا أن من یتبنى التقسیم الثلاثي، یعدھا لصیقة بخطوة ،القوانین أو النظریات خطوة رابعة

*.تابعة لھاالتجریب و

:)البراھین(ثمة ثلاثة أنواع متمایزة من الاستدلالات -*
.ینتقل فیھ من العام إلى الخاص، وھو استدلال تقوم علیھ المنھجیة التي یتبعھا الریاضي في البرھنة على استنتاجاتھ:ـ استدلال استنتاجي

.ینتقل فیھ من الخاص إلى الخاص:ـ استدلال تمثیلي
ذي یقوم علیھ العلم من خلال المنھج التجریبي الذي یوظفھ، لأنھ استدلال وھذا النوع ھو ال؛ینتقل فیھ من الخاص إلى العام:ـ استدلال استقرائي
، 1جمال الدین، بوقلي حسن، إشكالیات فلسفیة، ط:ینظر.ویطلق اسم المنھج الاستقرائي على المنھج التجریبي.نتاجالإیتسم بالخصوبة و

.2007،الدیوان الوطني للمطبوعات المدرسیة، الجزائر
.70-68صالدین، بوقلي حسن، نفسھ ، صجمال:ینظر-1
.713، ص 1952، مكتبة النھضة المصریة، 3أرسطو، منطق أرسطو، تحقیق عبد الرحمن بدوي، ج-2

.244، ص 1985، دار الطلیعة، بیروت، 3فضل االله، مدخل إلى علم المنطق، ط،مھدي-3
مثلا، ویستبدلھا بغیرھا تماشیا مع طبیعة الموضوع الذي یدرسھ، قد یستغني الباحث عن بعض خطوات ھذا المنھج كالملاحظة -*

رؤیة وخصوصیات العلم الذي ینتمي إلیھ؛ فیتعین علیھ اللجوء إلى الاستدلال عندما لا یتمكن من المشاھدة الحسیة المباشرة، كما ھي الحال في 
إلا أن .عن طریق الآثار التي تتركھا ھذه الظواھریستطیع أن یعرف ذلك و[...]مركز الأرض لمعرفة ھل ھو صلب، سائل، غاز، 

التعمیم
Generalization

الملاحظة

المعطیات

الفرضیات  الحكم النظري 
Theory statement
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ثمة میزة ھامة في النتیجة التي یؤول إلیھا المنھج الاستقرائي، بوصفھا تتضمن و
.التنبؤعنصري التعمیم و

في ، أي أنھ في دراستنا لظاھرة "مكانالقابلیة انتظام الظواھر في "أما التعمیم فیعنى بھ 
ضمن الشروط ، فإن تفسیرھا ینطبق على كل الظواھر المتشابھة في أي مكان و)أ(مكان 

، أي أن المستقرئ لیس في "قابلیة انتظام الأشیاء في الزمان"أما التنبؤ فیعنى بھ .المتماثلة
یلاحظ ظاھرة ما في زمن حاجة إلى دراسة الظاھرة في كل لحظات الزمان، بل حسبھ أن 

ما، لیتوصل إلى أن القوانین التي تسیر وفقھا، ستكون دائما على ھذا النحو على مدى 
1.الزمان

فضلا على ذلك، یقترض المنھج الاستقرائي من الریاضیات لغتھا الدقیقة، لیصب 
یتجلى ذلك خاصة من خلال توظیف الإحصاء، الذي یضفي مسحة و.في قوالبھا قوانینھ

ل الحقائق المتعلقة بالظواھر المبحوثة في جَّسَاصة على الدراسات التي تعتمده، بحیث تُخ
ص وفق طریقة تسمح بالإلمام باتجاھات ھذه الظواھر خَّلَتُصورة قیاسیة عددیة، و

درجةتغیرھا كمیا، تكشف دلالاتھا عن كذا بضبط مقادیرھا وو2،والعلاقات القائمة بینھا
.لیقینامن الموضوعیة و

بإسقاط تصوراتھ على الظاھرة اللغویة، و.ات المنھج التجریبيـتلكم ھي أھم مقوم
جملة من المسلمات بخصوص علىتحصل ن، )-6-شكلال(باعتماد المخطط السابق و

:البحث اللساني المدوناتي
ھي ممثلة للمجموعة التجریب بالدقة، وتتسم المعطیات التي تخضع للملاحظة و-أ

.الدراسةموضوع
/من ثمة، فھي تسھم في إثبات أو نفي الفرضیةالمعطیات ضمن سیاقاتھا؛ ودُترِ-ب

.مجموع الفرضیات بخصوص الظاھرة اللغویة
"Empirical data provide context and the ability to confirm or

deny what until then may have been only

hypothesized." 3 [Emphasis added]

تلك سمة البحث العلمياج وـالإنتارب المنجزة بالخصوبة وـتتسم التج-ج
‘Experimental reproducibility’وفق ما یذھب إلیھ ألیفیي كرایف ،(Olivier Kraif ):

"Toute démarche expérimentale se fonde sur un principe

fondamental: la reproductibilité des faits observés lorsqu’un

certain nombre de conditions sont satisfaites …."4

لأن [...]وعلى ھذا الأساس، یمكن القول بأن مفھوم الملاحظة لا یبتعد الیوم عن مفھوم التجریب .الاستخلاص یكون بالتجریب في معناه الواسع
، .ن.جمال الدین، بوقلي حسن، مر:ینظر.لاحظةالملاحظة قد تلعب دور التجریب، ولأن التجریب في واقع أمره لیس سوى نوعا آخر من الم

.167ص 
.172، ص .س.عبد الرحمن بدوي، مر-1

- .174، ص 1967، دار النھضة العربیة، 5.توفیق، الطویل، أسس الفلسفة، ط2
3 - W. John, MacMullen (2003) Op.Cit., p. 4.
4 - Olivier, Kraif (2001) Constitution et exploitation de bi-textes pour l’aide à la traduction. Thèse—Sciences
du Langage. Université de Nice Sophia Antipolis.
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).لغیركسواء كانت لك أم(تكرارھا لا عن إمكانیة إعادة تلك التجارب وـھذا فض
تأكیدھا فحسب، بل إنھا تسھم في ذلك فائدة، لیس من وجھ أنھا تسھم في إثبات النتائج وو

.ترقیتھفي دفع عجلة البحث و
ھو بذلك لا یھدف إلى استخراج البیانات جیات خاصة؛ ومیستعین الباحث في عملھ ببر-د

.تحلیلھاآلیا، بل إلى دراستھا و
Quantitativeالبحث المدوناتي إلى التحلیل الكميعلاوة على ذلك، یستند -ه analysis ،

في عملیة بناء المدونة *القیاسات الكمیة من خلال توظیف بعض المقاربات الإحصائیة و
تحلیل المدونات على ھذا النحو یسمح و؛)Occurrences(مثلا، أو في حساب التوارد 

1.جعلھ صالحا على المجموعة ككلبتعمیم الحكم و

.حسب؛ بل یمنحنا القدرة على التنبؤل فلا یكشف التحلیل عما ھو متداو-و
إن المقاربة اللسانیة المدوناتیة مقاربة :على ھذا النحو، نخلص إلى القولو
Approche)استقرائیة inductive) یعتمد فیھا الباحث على الضابط التجریبي، بغیة فھم ،

.توخیا للدقة العلمیةالظاھرة اللغویة فھما موضوعیا، و
:أدواتھآلیات البحث و2.3

، مختلف الطرق التي تتیح للباحث المعالجة الآلیة "آلیات البحث"ـ ما نعنیھ ب
عرضھا ضبطھا وللظواھر اللغویة ضمن المدونات، سواء من حیث استخراج البیانات و

حجم السرعة والدقة وتنظیمھا أو دراستھا وتحلیلھا بدرجة أعلى منفي لغة الأرقام، و
رمجیات خاصة صممت على نحو یخدم ـبالنتائج، مقارنة بآلیات البحث التقلیدیة، مستعینا ب
:ذلك الغرض؛ بحیث تتولى مھمتین رئیستین، ھما

.دراستھار على الباحث معاینتھا وسِّیَـتھیئتھا على نحو یُتنظیم مكونات المدونة و-
2.معطیات إحصائیةضبط تلك المكونات في شكل -

:، تنقسم آلیات البحث باعتماد تلك البرامجیات إلىمَّمن ثَو
Concordance(:3(الفھرسة الآلیة -1.2.3

یراد بھا وضع قائمة لكلمات المدونة؛ أي إحصاء جمیع تواتراتھا و
(Occurrences)عرضھا على الواجھة البحثیة ضمن سیاقاتھا التي وردت فیھاو.

سیاقـة ضمن الفتاحیة المكلمال"كویك":دعى بــالیا یـداولا حـثر تـلي الأكرست الآـالفھو
(Key Word in Context /KWIC) بحیث یتكون من عدة أسطر ،)lines(عن ستقل ت

)قدة ـتتوسط كل سطر منھا الكلمة المفتاحیة أو الع*،بعضابعضھا  Node)،** یحیط بھا
rightمرافق العقدة الیمین (عدد من الكلمات یمینا  co-text(شمالا أي الصدر، و) مرافق

.)Lexicométrie(لاسیما تلك المستعملة في القیاسات المعجمیة-*
1 - Cf. Sandra, Halverson (1998) Op. Cit., note 2, p. 512.
2 - Cf. D. Evans (2006) Op. Cit.
3 - Cf. A. Stefanowitsch (2003c) Corpus Linguistic Methods. Corpus Linguistics Handouts, p. 1. Viewable
online at: http://www-user.uni-bremen.de/~anatol/materials.html
N. Catherine, Ball (1997) Tutorial: Concordances and Corpora.
Pierre, Isabelle (1992) La bi-textualité : Vers une nouvelle génération d’aides à la traduction et terminologie.
Meta 37 (4), p. 727.

).في حالة المدونات الفرعیة(مأخوذ من نص واحد مثلا أو مدونة )أو أكثر(بمعنى أن كل سطر -*
.الكلمة المفتاحیة مفردة، أو مركبا أو جملةأيیمكن أن تكون وحدة البحث -**
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leftالعقدة الیسار  co-text(أي العجز،تشكل السیاق ككل ـعلى حد سواء، ف)Context( ،
حرفا )40(أو ما یعادل أربعین ،كلمات)7-8(الذي غالبا ما یحدد طولھ بسبع أو ثماني و
بید أن تحدید ھذا الطول یتوقف على نوع المفھرس المستخدم؛ إذ إن .ي الاتجاھین كلیھماف

تعرض الجملة التي وردت فیھا العقدة كاملة، بدل تحدید عدد  1بعض المفھرسات الآلیة
.بتر الجملة، كما في المثال أدناهالكلمات و

.فھرست آلي)7(الشكل 

ألفبائیا :تلك الأسطر أو السیاقات وفق طرق عدةفضلا على ذلك، یمكن أن تتناضد
تبعا للكلمات التي تسبق الكلمة المفتاحیة أو تعقبھا؛ أو حسب ترتیب كل سطر ضمن 

2.ما إلى ذلكالمدونة ذاتھا، و

-"اجتھاد شخصي"العجز"و"الصدر.
1Concordancers -����ΔѧѧѧγήϬϔϟ΍�ΔѧѧѧϴϠϤϋ�ϰϟϮѧѧѧΘΗ�ϲѧѧѧΘϟ΍�ΕΎѧѧѧϴΠϣήΒϟ΍�ΎѧѧѧϬΑ�Ϊѧѧѧμ Ϙϳ)�ΎѧѧѧϣϮϤϋ�Δѧѧѧϴϟϵ΍�ΔѧѧѧΠϟΎόϤϟ΍�ϭ΃.(��Ϣѧѧѧγ΍�ϖѧѧѧϠτϳ�Ϟѧѧѧλ Ϸ΍�ϲѧѧѧϓϭ

Concordancer على الشخص�����Δϴѧδϧήϔϟ΍�ϢѧΠόϣ�ϲѧϓϭ�˭ΎϬΗΎϗΎϴѧγϭ�ϪѧΗΎϤϠϛ�ϊϴϤΠϟ�ΖγήϬϓ�ϊ ο ϭϭ�ˬκ Ϩϟ΍�Γ˯΍ήϗ�ΔϤϬϣ�ϪΑ�ρΎϨΗ�ΖϧΎϛ�ϱάϟ΍Le
Petit Larousse Illustré)2007(نجد تعریفا لمصطلحLa concordance biblique ،نصھ:

' Index alphabétique systématique des mots employés dans les livres bibliques avec
l’indication, pour chaque terme cité, des passages où on le rencontre.'

�������φѧϔϟ�ϥ΍ΩέϮѧϳ�ϱϭ΍Ϊѧϳ�Ϊѧϟ΍ϭ�ΓΩΎѧϤΣ�ϯϮϠѧγ�ϥ΃�ΪΠϧ�ϦϴΣ�ϲϓ�ˬϦϴϟΩΎόϣ�Ϟπ/لذلك رأینا في مصطلحي الفھرست ϓ΃�ϲϟϵ΍�α ήϬϔϤϟ΍"��ΔѧϘΑΎτϣ"��ˬϝΩΎѧόϤϛ
:ینظر.والواقع أننا لا نراه مناسبا

.س.سلوى حمادة، مر
-�ΕϭήѧϴΑ/المغرب-، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء 1.بین الكتابة والاصطلاح والھوایة والاحتراف، ط:داوي، منھاج المترجمالدمحمد
.125، ص 2005لبنان، 

2 - Cf. Lynne, Bowker (1999) Exploring the potential of corpora for raising language awareness in student
translators. Language Awareness 8(3/4), p.162.



المدونــةالفصل الأول

43

أن استخدام المفھرسات الآلیة في معالجة المدونات –بأي حال –لا یعتقدنَّو
ن من ضبط القوالب المتكررة یقتصر على الاستخراج الآلي للبیانات؛ بل إنھ یمكِّ

)Recurring Patterns(لا یقف الباحث و.عرض الأجزاء النصیة التي تنتمي إلیھا، و
حولالتالي اكتشاف الكثیر عند ھذه المرحلة الكمیة البحت، بل یتعداھا إلى التحلیل، و ب

اتھا؛ ـو سلوكھا ضمن مختلف سیاق)أو وحدات البحث عموما(فعلي للكلمات ـالمالاستخدا
و تغییر في أحایین أخر لما تنطوي علیھ أفي ذلك استكمال في كثیر من الأحایین، و

و وفق ما یذھب إلیھ فیدریك(...)كتب النحوالأدوات المرجعیة المعیاریة كالمعاجم و
:زانتان

"The analysis of these recurring patterns highlights the

behaviour of actual language in context, and complements

and sometimes challenges the information provided by

standard reference tools such as dictionaries and grammars."1

[Emphasis added]

تحلیل العبارات ارنة شتى الاستعمالات للكلمة الواحدة، وـمكن مقـال ھذه، یـالحو
المصطلحیة، لاسیما في حال إیجاد التعابیر الاصطلاحیة والجمل، والمركبات وو

الاستعانة بمفھرسات ثنائیة اللغة أو متعددة اللغات في تحلیل  المدونات المتوازیة، نذكر 
:منھا

Multilingual Concordancer for Windows, Text Aligner, WordSmith Tools,
Paraconc.

، lexèmeعجم (بحیث تقوم تلك البرنامجیات باستخراج جمیع تواردات أي وحدة بحث 
)ـات(ترجماتھا في لغة /، ثم یتم تنظیرھا مع ترجمتھا)أ(في لغة ...)كلمة، عبارة، جملة،

2.أخرى

بالإضافة إلى ذلك، ثمة میزة أخرى تنفرد بھا المدونة، من حیث إن استثمارھا في 
البحث اللغوي یعطیھ بعدا آخر غیر معھود؛ فالباحث حین یتفحص الفھرست الآلي في 

ھو الشكل المعیاري لتقریر ، وKWICشكلھ المتداول، أي الكلمة المفتاحیة ضمن السیاق 
بعد (بعد الأفقي ھو البعد النصي، الذي یكتشف من خلالھ یجد أن ال*،الطبیعة التكراریة

بینما یبدي البعد .المعنى الذي یصنعھ باعتباره سلسلة خطیةتطور النص و)القراءة طبعا
ھنا ما یحیط بھ من أسطر أخر، والاختلاف بین كل سطر والشاقولي أوجھ الائتلاف و

1 - Federico, Zanettin (1998) Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta 43(4), p. 616.
Cf. also: Sylviane, Granger (1996) From CA to CIA and back: An integrated approach to computerized
bilingual and learner corpora. In: Aijmer K., Altenberg B. & Johansson M. (eds.) Languages in Contras:
Papers from a Symposium on Text-based cross-linguistic Studies, Lund, 4-5 March 1994. Lund: Lund
University Press, pp. 37-51.
2 - Cf. Sylviane, Granger (2003) The corpus approach: a common way forward for Contrastive Linguistics
and Translation Studies. In: S. Granger, Jacques Lerot & Stephanie Petch-Tyson (eds.) Corpus-based
Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies. Amsterdam/ New York: Rodopi, p. 24.

-یشیر سنكلیر إلى أن الطبیعة التكراریة* recurrence ھي بخلاف الطبیعة الوحیدة أو الفریدة -والتي یعتبرھا قوام  كل شيء
uniqueness

.” All rely on recurrence as their starting point” (Sinclair:2005)
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ھي قیمة تمكن ل استثمار المدونة، والھامة التي تتأتى من خلا"القیمة المضافة"مكمن 
Recurrences.1)(الباحث من التعمیم انطلاقا من التكرارات

لیست تخفى على أحد أھمیة استخدام المفھرسات في تعلم اللغات، بعد أن كانت و
س یتزخر المدونات بنف–كما أسلفناو–الأسلوبیة؛ إذ حكرا على الدراسات الأدبیة و

بمقدور المتعلم أن ینقب عنھا بفضل و الأمثلة الحقیقیة عن الاستخدام اللغوي، 
وفق ما یذھب إلیھ بوب –یجدده یثري رصیده اللغوي، لا بل والمفھرسات، فیغتني و

:–غدوین
"An extensive linguistic corpus is a gold mine of authentic

language use and mining that through KWIC concordances

can provide students with multiple contexts from which to

learn new vocabulary."2

تلكم البرمجیات منھا ما ھو مجاني یمكن تنزیلھ أو تحمیلھ انطلاقا من الویب، على و
Concو MonoConcغرار  مستوى الشبكة، إنما یتطلب بعضھا غیر متاح على؛ و1.80

:من أمثلتھاتسجیلا أي اشتراكا أو شراء نسخة عنھ، و
Multiconcord, Paraconcord, Glossa Net, Corpus Eye *

القارئ أن الذاكرة الترجمیة ھي نفسھا المفھرسات الآلیة، بل ثمة فرق لا یخالنَّو
برنامج ـأو كما یدعوھا الدیداوي ب–MTجوھري بینھما؛ فبرمجیات الذاكرة الترجمیة

)ترجمتھل وـالأص(متوازیة ـنصوص الـزون من الـمخ"مثابة ـب–اسوبیةذاكرة الحـال
یعطي للمترجم اقتراحات للترجمة استنادا إلى النصوص المسجلة آنفا، إذ یتعرف على 

:أبرزھا، و[...]"یشیر إلیھامقاطع المتشابھة أو المتقاربة فیبرزھا وـالمل وـالج
Wordوردفاست ،Metaread، میتارید Tradosترادوس ،Multitransملتیترانس 

Fast،...
**للتنبیھ لا إلى الجمل"، فتستخدم )ھو یدعوھا ببرنامج المطابقةو(أما المفھرسات الآلیة 

3".[...]یوردھا في سیاقاتھا التعابیر المصطلحیة المتكررة وإنما إلى المصطلحات وو

سیلفیا في معرض حدیثھا عن أھمیة ما حققھ الباحثون في مجال المدونات، تشیر و
Silviaبرناردیني Bernardini لم تلق الترحیب في بادئ –عموما –إلى أن المدونات 4
عزف عنھا المحترفون المشتغلون في شتى المیادین، لا لسبب إلا لأنھا كانت الأمر، و

ن استثمارھا، دونما تحسّكبیرا، سواء في تصمیمھا أو تجمیعھا وتتطلب وقتا وفیرا وجھدا 
ترجمیة رواجا ـذاكرة الـت الـعلى العكس من ذلك، لاقو.یذكر على مستوى الإنتاجیة
ما كانت الحال استخدامھا؛ ویسرعملیة صناعتھا، وسھولةواسعا، لاسیما بالنظر إلى 

.رسات الآلیةتتبدل لولا ظھور المفھـتتغیر أو النظرة لـل

1 - Cf. John Sinclair (2005) Op. Cit.
2 - Bob, Godwin-Jones (2001) Op. Cit., p. 9.

).برنامجیات معالجة المدونات(من ھذا البحث )3(ینظر الملحق -*
.الواقع أنھ ثمة مفھرسات تستخدم لاستخراج الجمل أیضا-**
.126-125، ص ص .س.محمد، الدیداوي، مر:ینظر-3

4 - Cf. Silvia, Bernardini (2006) Corpora in translator education and translation practice: Achievements and
challenges. Proceedings of LREC 2006. Viewable online at :
http:// mellange.eila.jussieu.fr/ bernardini _lrec 06. pdf
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:نفس الملحوظة تنطبق على محركات البحث على مستوى الشبكة، على شاكلةو
؛ بحیث تقدم تلك المحركات واجھة بحثیةCopernicأو كوبرنیكGoogleجوجل 

بالنصوص التي ترد فیھا الكلمة Quasi-concordanceتعرض من خلالھا شبھ فھرست
الخصائص التي تمیز المفھرسات الآلیة، لذلك عمد الباحثون المفتاحیة، غیر أنھا تفتقر إلى 

باعتبارھا مدونة في حد (في المجال إلى استحداث برمجیات جدیدة للاستبحار في الشبكة 
Boot:، نذكر منھا)ذاتھا CaTبرناردیني–م باروني من تصمیBaroni-Bernardini ،

TextStat( Matthias Hüning )"رفلتش"لـ KwicFinderو( Fletcher WebConcو (

(كلیغاریف"لـ  "Kilgarriff(.1

Collocateقائمة الوصیلات-2.2.3 list.2

یقصد بھا قائمة جمیع الكلمات التي تنزع إلى التوارد مقترنة بالعقدة، لذلك تدعىو
تتخذ رتبة معینة بالنسبة إلیھا، كأن تمتد مثلا من و،)Collocates("وصیلات العقدة"بـ

ترفق بتكرارات ، و)في فھرست إنجلیزي(الكلمة الرابعة یسارا إلى الكلمة الرابعة یمینا 
.أدناهشكلھو ما یوضحھ الورودھا في تلك الرتبة، و

L3 L2 L1 R1 R2 R3
24 the
7 my
6 to
6 that
5 of
5 in
4 a
3 and
2 it
2 with
2 this
2 many
2 other

8 the
7 hand
5 which
4 it
4 of
4 and
4 or
3 their
3 This
2 conditions
2 signals
2 was
2 this
2 no
2 process
2 must
2 in
2 has

15 and
8 to
7 would
7 which
7 had
6 may
5 have
4 has
4 is
3 be
3 or
3 that
3 might
3 can
2 it
2 but
2 will
2 are
2 could
2 being
2 fats
2 been
2 hymen
2 was
2 thus

36 the
23 by
16 a

8 him
6 them
5 to
5 it
5 us
3 all
2 so
2 more
2 widespread
2 such
2 any
2 her
2 an
2 increased

27 to
12 the
7 seal
6 a
5 great
4 of
3 much
2 system
2 entire
2 lot
2 his
2 be
2 damage
2 particular
2 more
2 aerator
2 trouble

29 to
16 of

7 in
5 and
4 that
4 the
2 than
2 rise
2 build
2 deal
2 trouble
2 concern
2 shear

.قائمة الوصیلات)8(الشكل 

1 - Cf. S. Bernardini (2006) Op. Cit.
- F. Zanettin (2002a) Op. Cit.

2 - Cf. Anatol, Stefanowitsch (2003) Op. Cit., p. 1.
.Collocations'المتلازمات'اجتھاد شخصي، تفادیا للبس الذي یمكن أن یقع بالنسبة لمصطلح 'الوصیلات'مصطلح 
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بالمثل، تتخذ قائمة الوصیلات أشكالا عدة، كأن تنتظم من الوصیلات الأكثر و
.–كما في المثال أعلاه–ورودا فالأقل ثم الأقل، أي وفق ترتیب تنازلي 

، أي )Collocations(تمكن الوصیلات مقترنة بالعقدة من دراسة المتلازمات اللفظیة و
على حد تعبیر –"ع بینھما داخل النصتوارد كلمتین أو أكثر في نطاق حیز محدد یجم"

1.–)1991:170(سنكلیر 

Frequency(جدول التكرار-3 list:(
تسمح برامجیات التحلیل بالكشف عن عدد الكلمات المتباینة ضمن مدونة، أي 

دونة نفسھا، أيـرات ظھور كل كلمة ضمن المـعن عدد م، من جھة؛ وTypesنواعالأ
2.من جھة أخرىTokensالنماذج

A:مثال ذلك، جملة lion is a dangerous animalةتتكون من ست كلمات، أي ست
لذلك فإن ھذه الجملة تتكون من خمس كلمات ،ظھر مرتینیaحرف؛ بید أن نماذج

.)نواعأي خمسة أ(متباینة فقط 
جمیع ھو جدول یتضمن انطلاقا من ھذه المعطیات، یمكن تشكیل جدول التكرار، و

:، حسب ستیفانوفیتش)نماذجال(، مشفوعة بتكراراتھا)نواعالأ(كلمات المدونة المتباینة 
" A frequency list is a list of all words in a corpus together with

their frequency ."3

).المثالینظر (إما وفق ترتیب تنازلي أو تصاعدي ب جدول التكرار إما  ألفبائیا، وتَّرَیُو

69377 the

36146 of

28708 and

25926 to

23321 a

21222 in

10517 that

9993 is

9755 was

9491 he

9435 for

8655 it

7244 with
7211 as

6955 his

6688 on

6325 be

5351 at

5272 by

5135 i

5114 had

5110 this

4553 not

4354 from

4345 are

4350 but

4194 or

3909 have

3711 an

3592 they

3541 which

3270 were

3259 one

3221 you

2997 her

2947 all

2847 she

2706 there

2705 would

2653 their

2653 we

2567 him

2464 been

2421 has

2316 when

2235 who

2219 will

2204 more

2178 no

2162 if

2071 out

1967 so

1967 said

1875 up

1858 what

1845 its

1806 about

1784 into

178 than

1751 them

1749 can

1725 only

1689 other

1609 some

1604 new

1587 could

1575 time

1565 these

1401 two

1390 may

1359 then

1346 first

1336 any

1318 do

1296 such

.جدول التكرارات)2(الجدول 

1 - John, Sinclair (1991) qt. in: Dodd Bill (2000) Op. Cit.
2 - Cf. Lynne, Bowker (1999) Op. Cit., p. 162.
3 - Cf. A. Stefanowitsch (2003c) Op. Cit., p. 2.



المدونــةالفصل الأول

47

ثمة ضرب خاص من جداول التكرار، یدعى بجدول توزیع و
Distributionالتكرارات Frequency List1كذا ف، ورْو یتضمن التكرارات الصِّـھ، و

.–3الجدول رقم –توزیع الكلمة ضمن المدونات الفرعیة أو الملفات

AntConc.2عن جدول التكرارات)9(الشكل 

المثال یتناول الكلمات العشر الأولى من و
یمثل العدد .جدول التكرار ضمن مدونة براون

الأول من كل سطر التكرار الصرف للكلمة، و
یمثل عدد الأجناس الكتابیة التي )15(العدد الثاني 

تتوارد فیھا الكلمة؛ أما العدد الأخیر، فیتعلق بعدد 
.النصوص التي وردت فیھا الكلمة

3.جدول توزیع التكرارات):3(الجدول 

1 - Cf. Ibid., p.3.
2 - Cf. Laurence, Anthony (2004) AntConc: A Learner and Classroom Friendly Multi-Platform Corpus
Analysis Toolkit. In: IWLeL 2004, an Interactive Workshop on language e-Learning, pp. 7-13.
3 - Ibid.

69971-15-500 THE
36411-15-500 OF
28852-15-500 AND
26149-15-500 TO
23237-15-500 A
21341-15-500 IN
10595-15-500 THAT
10099-15-485 IS
9816-15-466 WAS
9543-15-428 HE
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الغرب و العربعندواقع البحث باعتماد المدونة

I- الواقع عند الغرب.
I-1-المدونة في اللسانیات و الأبحاث اللغویة.
I-2-المدونة و تعلیم اللغات.
I-3-المدونة و الترجمة الآلیة.

II-الواقع عند العرب.
II-1-المدونة في خدمة العربیة.

II-2-العربیةتالمدونا.

"Pour les disciplines qui font leurs

premières pas en linguistique de

corpus, il s’agira donc plutôt de

déterminer quels sont les types de

questionnements pour lesquels le

recours aux corpus semble utile et d’en

fixer les règles. Pour les autres, il

s’agira de mettre à distance des

pratiques déjà anciennes, d’en évaluer

la pertinence, d’en mesurer les acquis

et les limites ".

Sylvie, Mellet (2002) Corpus et
recherches linguistiques. Corpus, n°1,
Corpus et recherches linguistiques –
nov. 2002.
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عما إذا كان اعتماد المدونات في –إلى حین و–لقد كان الجدل لا یزال قائما 
.لا طائل من ورائھالـذي بذخ ـالبیل الترف الفكري وـحث ضرورة ملحة، أم أنھ من قـالب
بمقدورھا أن –مھما بلغت سعة و عظمة –أنھ لیس ثمة أي مدونة ذریعة ھؤلاءو

دقائقھا؛ لذلك فلا جدوى من تتضمن جمیع عناصر اللغة، أو أن تحیط بخصائصھا و
قد بینت –مھما دقت حجما –الضرورة، فیقولون أن كل مدونة أما أدعیاء.اعتمادھا

1.للمرء أن یدركھا أو یجدھا في أي مصدر آخر یمكن كثیرا من الحقائق التي لا

ن أن بیَّـفیھ؛ فدَوْلا عَالحق أن الاحتكام إلى الواقع قد بت في الأمر بما لا خیار وو
ھو الواقع و.یاع البحث باعتماد المدونة حقیقیة ناصعة لا غبار علیھاـما یذھب إلیھ أش

عبر إطلالة سریعة؛ إذ نقف في البدایة نفسھ الذي سوف نحتكم  إلیھ في ھذه المحطة، و
المجال عند الغرب، من حیث تنوع صور تطبیقات ھذا عند أھم ما بلغتھ الدراسات في 

المصطلحیة المعجماتیة وعلى غرار الأبحاث اللغویة،استخدام المدونات في اللسانیات و
بعدھا نحاول .لى ذلكقس عللغات، والمعالجة الآلیةالأسلوبیات والدلالیات والنحو وو

.الكشف عن حظ العربیة من ذلك كلھ
I-الواقع عند الغرب:

حقیق بنا أن نذكر، قبل الاستفاضة في تفاصیل ھذه المحطة، بأن اعتماد المدونات 
؛ بل إن محل الجدة یكمن في استثمار اثدَحْلا مُعا ودْفي البحث لیس في حد ذاتھ بِ
نوعیة الأبحاث التي كانت تعتمد على دراسة كفاءة و"البرمجیات التي غیرت من 

2."التطبیق الفعليأصبحت الآن تعتمد على  الاستعمال اللغوي والتراكیب اللغویة، و

أولى أمارات ثم إن القطیعة التامة بین العھدین في تاریخ لسانیات المدونة، و
انطلاقا من فترة –3لاسیما ماكنري و ویلصن–العصر الجدید، یحددھا المؤرخون 
الفذ ھفي تصمیم خطة مشروعRandolphQuirkالستینات، حین بدأ  راندولف كویرك 

SEU(SURVEY(الطموح  OF ENGLISH USAGE أي مسح للاستعمال في اللغة ،
ھو من أوائل المدونات و.شرع في تجسید أولى لبناتھ على أرض الواقعالانجلیزیة، و

كلمة؛ 5000ینة، یبلغ حجم كل واحدة منھا زھاء ع)200(، یحوي مائتي المعاصرة
1953، یمتد تاریخھا من سنة )100(والمنطوقة )100(مصدرھا النصوص المكتوبة 

4.)أدناه-10-ینظر الشكل(1987إلى غایة سنة 

Nelson(في الوقت نفسھ، طفق نلصن فرانسزو Francis(ھنري كوشیراو
)Henry Kucĕra( براون، یجمعان مدونة براونبجامعة( Brown) الانجلیزیة الأمریكیة

.كلمة تقریبا في كل واحدة2000عینة، بحجم 500المكتوبة ضمن 

1 - Cf. Sameh, Alansary et al. (2007) Op. cit., p. 1.
2

.4، ص .س.مر)2007(سلوى، حمادة -
3 - Cf. T. McEnery & A. Wilson (1996) Corpus Linguistics. Edinburgh University Press.

4
“":، حین نشر1960أول ما تطرق إلى الحدیث عن المدونة عام و- Towards a Description of English Usage.

:للمزید من التفاصیل بخصوص المدونة، ینظر
http://www.ucl.ac.uk/english-usage
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نموذجا قاعدیا في تصمیم المدونات لعدة سنوات عقب "براون"اتخذت و
مقاساتھا مدونات أخرى، تصمیما تقریبیا أو مطابقا  إذ صممت على شاكلتھا و1؛نشرھا

Kolhâpur)مدونة كولابور :لھا مطابقة تامة، على غرار Corpus))الانجلیزیة الھندیة( ،
Wellington)مدونة ولینغتن و Corpus))المدونة الاسترالیة ، و)الانجلیزیة النیوزیلندیة

Australian)للغة الانجلیزیة  Corpus of English).لعل أھمھا مدونة لوب و)LOB(
Lancaster–Oslo/Bergenللغة الانجلیزیة البریطانیة Corpus من تصمیم ستیغ

Stig)جوھانصن  Johansson)جیوفري لیتشو(Geoffrey Leech) ، باعتبارھا نسخة 2
نة عی500ِّ، إذ یبلغ حجم كل واحدة منھا ملیون كلمة ضمن "براون"طبق الأصل عن 

).15(كلمة في كل نص، ھذا فضلا على عدد الأصناف النصیة 2000حجم بنصیة، 

I-  100(نصوص ذات أصل مكتوب(

)46(مطبوعة  -أ
(فنون وعلوم(ةأكادیمی–)8(صحافة ):28(إعلامیة  (13(

)3(قانونیة –)4(إداریة 
)6(توجیھیة 
)5(تأثیریة 
)7(خیالیة 

)36(غیر مطبوعة -ب
)8(غیرھا –)13(اجتماعیة ):21(مراسلات 

)4(یومیات شخصیة 
)6(إعلامیة –)5(خیالیة ):11(كتابات دائمة 

)18(محررة للإلقاء -جـ
)6(محادثات 

)4(مسرحیات 
)3(أخبار 

)3(خطابات محررة 
)2(قصص 

1 - Cf. W. Francis & H. Kuc ra (1979) Brown Corpus Manual: Manual of Information to Accompany A
Standard Corpus of Present-Day edited American English, for use with Digital Computers (3rd ed.)
Providence: Brown University.
2 - Cf. S. Johansson et. al. (1978) Manual of Information to Accompany the Lancaster-Oslo/ Bergen Corpus
of British English, for use with Digital Computers. Department of English, University of Oslo.
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II-  100(نصوص ذات أصل منطوق(

)24(مونولوج -أ

)18(تلقائي 
)10(خطابات 

)4(غیرھا –)4(ریاضة ):8(تعالیق 
)6(خطب محضرة لكنھا غیر محررة 

)76(حوار -ب

)26(غیرھا –)34(مسجلة سرا ):60(محادثة وجھا لوجھ 
)16(محادثات ھاتفیة 

SEUتصمیم مدونة ):10(الشكل 

معا من نجاح، مرده جودة التصمیم تلك، تانلا شك أن السر في ما حققتھ المدونو
یضاف إلیھا ما تضمنتاه من أنواع نصیة متعددة تعددا یستقطب كثیرا من المستخدمین كل 

عدة دراسات وصفیة في علم الصرف،ـحسب حاجتھ، إذ شكلت المدونتان المادة الخام ل
الاستخدام اللغويحولالخطاب؛ فأفرزت رصیدا معرفیا النحو وو)LEXIS(والمعجم 

1.مقارنة بالدراسات التقلیدیة التي كانت تعتمد على الحدسأكثر دقة و وثوقا

تلكمالأكثر من أربعین سنة، كان البحث لا یزال جاریا باعتمادنشیر إلى أنھ وو
المدونتین في الدراسات المقارنة، إلى جانب ما استنسخ على غرارھما من مدونات 

)فراون :أخرى Frown ، قام 1975و في العام .أوائل التسعینات(FLOB)و فلوب (
(Jan Svartvic)لوند –بصناعة مدونة لندن(London –Lund Corpus) استنادا إلى عملي

ثم كان میلاد .ھي أول مدونة قوامھا اللغة المنطوقةتلك كویرك و فرانسزـ كوشیرا، و
2،عن جامعة كامبریدج1994عام "كونكود"مدونة 

(Cancode ) Cambridge and
Nottingham Corpus of Discourse in English.

)أما  BNC حجم كل واحدة نة، وعی4124ِّفقوامھا ،المدونة البریطانیة الوطنیة(
منطوقة، تمتد فترتھا التاریخیة من سنة مادتھا النصیة مكتوبة و.كلمة40.000أكثر من 

لقد انتھج مصمموھا مقاربة أكثر حذقا في صناعتھا، مقارنة و.1993إلى سنة 1960
، من حیث تحدید التصانیف النصیة )SEUو Brown(بالجیل الأول من المدونات 

سلة واسعة من المتغیرات أو نة وفق سلالمعتمدة في بناء المدونة؛ إذ تصنف كل عیِّ
ینظر الشكل–)الجنسالمستوى الاجتماعي وكالبیئة و(العوامل التي تؤثر في اللغة 

.–دناه أ)11(

1 - Cf. Sylviane, Granger & Viana, Vander (2007) Corpus Linguistics, Language Learning and ELT:
Interviewing Sylviane Granger, Mindbite, 2007, 1, p.11.
2 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 1.
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).25(، غیر مصنف )218(، مونولوج )672(حوار :نوع التدخل

.77(، غیر مصنفة )334(، الشمال )208(، المنطقة الوسطى )269(الجنوب :المنطقة (

)762(سیاق محدد 

، غیر مصنف )187(، تسلیة )241(، مؤسساتي )136(، أعمال )144(تعلیمي :المجال
)54.(

)153(دیمغرافي  

).20(60+، )20(59-45، )22(35-25، )36(24-15، )26(14-0:السن

).7(، غیر مصنف )AB)59( ،C1)36( ،C2)31( ،DE)20:القسم

).5(، غیر مصنف )75(، أنثى )73(ذكر :الجنس

).560(، غیر مصنفة )2596(1993-1975، )53(74-1960:الفترة الزمنیة 
، متفرقات غیر )181(، متفرقات منشورة )1167(، دوریات )1488(كتب :الوسط 

).79(، غیر مصنفة )49(، للإلقاء )245(منشورة 
، علوم اجتماعیة )364(، العلوم التطبیقیة )144(، العلوم الطبیعیة )625(خیالي :المجال 

دات ، الأفكار و المعتق)259(، فنون )284(، تجارة )453(، شؤون دولیة )510(
).50(، غیر مصنفة )374(، تسلیة )146(

الجنس، ))4(، غیر مصنف )3086(، بالغ )74(، مراھق )45(أطفال (السن:الجمھور
المستوى، ))945(، غیر مصنف )2034(، مختلط )167(، أنثى )63(ذكر(
)).9(، غیر )824(، عال )1674(، متوسط )702(ضعیف (

، غیر )122(، مجھول )1331(، فردي )1357(، متعددة )397(مشترك (النوع:المؤلف
، )117(، مجھول )208(، مختلط )445(، أنثى )948(ذكر(الجنس، ))2(مصنف 

-45، )38(35-25، )15(24-15، )22(14-0(السن، ))1491(غیر مصنف 
)).2899(، غیر مصنف )70(60+، )80(59

، )555(، الوسط )599(، البدایة)267(نصوص كاملة (نة مكان النشر، نوع العیی:إضافات
ضعیف (، وضع التلقي ))1643(، غیر مصنفة )18(، مؤلفة )127(النھایة 

)).446(، غیر مصنف )1059(، عال )903(، متوسط )801(

.BNCتصمیم مدونة ):11(الشكل 

:یتضح من خلال الشكل أن الجزء المنطوق ینقسم إلى قسمین و

I– 915(المنطوق(

II– 3209(المكتوب(
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 محدد بسیاق ما، یتضمن تحویلات لتسجیلات تمت خلال مناسبات أو لقاءات قسم
.معینة

 و قسم ثان دیمغرافي، یتضمن تحویلات لمحادثات تلقائیة عفویة بین أفراد
.المجتمع

الفترة الزمنیةو المجال:في حین أن انتقاء النصوص المكتوبة تم وفق ثلاثة معاییر، ھي
.الوسطو 

1

المجالDomain:75% تنتمي إلى النصوص )المكتوبة(من النصوص المدرجة
ھي نصوص مستقاة من مجالات العلوم التطبیقیة، ، و(Informative)الإخباریة 

المالیة، العلوم الطبیعیة، الاجتماعیة، الشؤون الدولیة، الخ؛ أما الفنون، الاقتصاد و
.(Imaginative)فھي نصوص من الخیال الأدبي)%25أي (النسبة المتبقیة 

الوسطMedium:60% ،من الدوریات %25من النصوص مأخوذة عن الكتب
المطبوعـات (متفـرقات من المنشورات %10-5، ...)المجلاتكالصحف و(

رسائل (مادة نصیة غیر منشورة %10-5، ....)السیاحیة، النشرات الدعائیة،
مادة نصیة مكتوبة %5نسبة ضئیلة تقل عن ، و)شخصیة، یومیات ومذكرات

).كالخطب السیاسیة مثلا(لغرض الإلقاء 
الفترة الزمنیةTime: إلى الحقبة بما أن المدونة سانكرونیة، فإن مادتھا تنتمي

.الزمنیة نفسھا تقریبا
تشكیلة المتغیرات تلك، إلا دلیلا قاطعا على العنایة الفائقة التي ما حجم المدونة وو

نة؛ بید أنھا تكاد تفتقر إلى مطلق التمثیلیة أو التوازن، لاسیما إذا أولاھا المصممون للمدو
النصوص المنطوقة و)%90(لاحظنا البون الشاسع بین حجمي النصوص المكتوبة 

.التي تتشكل منھا)10%(
ھي بمثابة –إلى حد الساعة و–مع ذلك، لا ننكر أن المدونة البریطانیة الوطنیة و

محمود لإنشاء مدونة شاملة، جامعة للانجلیزیة الخاصة بقطر سعي محاولة طیبة، و
كما أن جسامة حجمھا نقیبة قد انفردت بھا دون غیرھا، مكنت الباحثین من .وطني معین

جمع مدونات متوازنة أصغر، انطلاقا من مادة المدونة ذاتھا، بغرض مشاریع أبحاث 
2.خاصة

3أما المدونة العالمیة للغة الانجلیزیة
International Corpus of English

ھذه أھمیة؛ بید أنفیھدف مصمموھا إلى مقارعة المدونة البریطانیة الوطنیة حجما و

ملیون كلمة، تتباین لغاتھا بتباین الأقطار 1المدونة تتكون من مدونات فرعیة بحجم 

1 - Cf. BNC (2003) British National Corpus.
http://www.natcorp.ox.ac.uk/

2 - Cf. BNC site :
http://www.hcu.ox.ac.uk/BNC
Demo access is available at :
http://sara.natcorp.ox.ac.uk/lookup.html
3 - Cf. International Corpus of English. University of Hong Kong.
http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice/
http://www.hku.hk/english/research /ice/index.htm
- Cf. also: S. Greenbaum (ed.) (1996) Comparing English Worldwide. The International Corpus of English.

Oxford: Clarendon Press.
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في خمس عشرة فریقا من الباحثین)1990سنة (قد شرع في تصمیمھا و.الانجلیزیة

بریطانیا، أسترالیا، سنغافورة، الھند، كندا، جنوب إفریقیا، (مختلف أرجاء العالم 

ملیون كلمة، بحیث إن قوام كل مدونة 15لغ حجم المدونة ـببعد الجمع، سیو...).نیوزیلندا

)300(تقریبا، تتضمن نصوصا منطوقة ةكلم2000نة، بحجم عی500ِّفرعیة منھا 

.أدناه)12(تتوزع على عدد من الأنماط، كما یوضحھا الشـكل، )200(وأخرى مكتوبة 

الجزء المنطوق                        
)300(

)180(حوارات 

)90(محادثات            )100(خاص 
)10(مكالمات ھاتفیة    

)20(دروس الصف     )80(عام 
)20(نقاشات مذاعة     

)10(لقاءات مذاعة       
)10(جلسات برلمانیة     
)10(استجوابات مضادة  

)10()أعمال(صفقات 

)120(مونولوج 

)20(تعالیق              )70(غیر محرر 
)30(خطابات غیر محررة

)10(تظاھرات           
)10(عروض قانونیة     

)20(أخبار مذاعة        )50(محرر 
)20(محادثات مذاعة     

)10(محادثات غیر مذاعة

الجزء المكتوب 
)200(

)50(غیر مطبوع 
)10(محاولات الطلبة     )20(محررات طلابیة

)10(امتحانات            

)15(اجتماعیة مراسلات )30(مراسلات 
)15(مراسلات الأعمال   

)150(مطبوع   

)10(إنسانیات             )40(أكادیمیات 
)10(علوم اجتماعیة      
)10(علوم طبیعیة        
)10(تكنولوجیا           

)20(تقاریر صحفیة      )20(ربورتاج 

)10(وثائق إداریة        )20(توجیھي 
)10(ھوایات     /مھارات

)10(افتتاحیات         )10(تأثیري 

)10(روایات           )10(إبداعي 

.ICEتصمیم مدونة ):12(الشكل 

تلكم إذن قائمة بأھم المدونات التي شكلت محطات رئیسة في الصنعة المدوناتیة 
الحظیة، بالنظر إلى ما نالتھ من موفور العنایة الغربیة، أو لنقل الانجلیزیة بصفتھا اللغة

بعد ھذه و1.ما استأثرت بھ من حصة الأسد في مجال لسانیات المدونةوبالغ الاھتمام، و

1
."Gateway"ذلك بزیارة موقع البوابةمدونات أخرى، ویمكن التعرف إلى-

GATE: General Architecture for Text Engineering. http://www.gate.ac.uk
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الوقفة العجلى، ننتقل في ما یلي إلى تفحص أھم المجالات التي استثمرت فیھا تلك 
.المدونات

I.1-اللغویةالأبحاث المدونات في اللسانیات و:
مختلف ن أھمیة استثمار المدونات في مجال اللسانیات، وـث عـع أن الحدیـالواق

تلكم المعطیات تثیر العجب، .الأبحاث اللغویة، ھو حدیث عن أھمیة المعطیات التجریبیة
لا ھي ، حیث تمنح الباحث قدرة إصدار أحكام لا تشوبھا شائبة الذاتیة، و*بل العجاب

؛ بل –على حد تعبیر الأنصاري–تنبني على ما یدعوه بعضھم بإدراك الفرد للغتھ حسیا، 
.الدقةإنھا أحكام تتأسس على أرضیة صلب من الموضوعیة و

"Empirical data enable the linguist to make objective

statements, rather than these which are subjective, or based

upon the individual’s own internalized cognitive perception of

language." 1

ذلك أن اللغة لیست تتكشف أمام مستكشفھا، فتفصح لھ عن جمیع خبایاھا 
بضع أمثلة لغویة؛ بل إنھا ھو لیس لھ من العدة و العتاد سوى حدسھ وومكنوناتھا، و

.كالتي  توفرھا المدوناتتفرض علیھ امتلاك ترسانة ھائلة من النصوص
قھا ـینساب بین دقائعلاوة على ذلك، لیس من الھین أن یمحص الباحث اللغة، وو

مجیات الخاصة، فتحصل لدیھ بذلك رؤى جدیدة حول بنیة )نا(ذراتھا، إلا بفضل البرو
تلك اللغة، فضلا على ما یتكشف لھ من  خصائصھا الكمیة، على حد قول تاماس 

)فارادي Tamás Váradi):
"[…] the technological facility to sift through large amounts

of data leads to new insight into the structure of the language.

One key aspect of language use that CL is particularly well

suited to reveal is its quantitative characteristics ".2

تلكم لیست إلا واحدة أو اثنتین من إسھامات لسانیات المدونة في دفع عجلة و
فضلا على ما أحدثتھ من ثورة جعلت كثیرا من اللسانیین .البحث اللساني للمضي قدما

نحلھم، بما فیھم أولئك الذین صعروا لھا الخد أول الأمر، یرتدون على اختلاف مللھم و
قد جاؤوا من كل فج؛ ینضوون تحت لوائھا وبعد فوج، وویدخلون في معسكرھا فوجا 

Leechوفق ما یذھب إلیھ لیتش –ا موضة جدیدة في التفكیر اللغوي لأنھم رأوا فیھ
3– ،

–بأي حال –قدنَّـتَعْلا یُو.اسخ المعتقدات المتجذرة لدیھم بشأن اللغةواجتثت بعضا من ر
تخلب ألبابھم، فینسلخون من معتقداتھم، أنھم قد اعتنقوھا، لأن كل موضة تسلب عقولھم و

معتقدات لسانیة بدا كما النھار ینسلخ من اللیل؛ بل لأن ما كانوا ما یدینون بھ من أحكام و

*
.والعُجَاب ما جاوز حد العَجَب-

1 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p.2.
2 - Tamás, Váradi (2001) The Linguistics Relevance of Corpus Linguistics .In: Paul Rayson, Andrew Hardie
& Shereen Khoja (eds.) Proceedings of the Corpus Linguistics 2001 conference. Lancaster University (UK),
29 March - 2 April 2001. University Centre for Computer Corpus Research on Language. Technical Papers,
vol. 13, Special Issue, p. 587.
3 - Cf. S. Granger & v. Viana (2007) Op. Cit., p. 11.
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لھم من زخرف القول و سفساف العمل، ما لم یستند إلى نصوص من رحم الواقع، تسمح 
:في ذلك یحضرنا قول الأنصاري و.تحالیلھم للغة"تسییق"لھم بـ 

"Because corpora consist of texts, they enable the linguists to

contextualize their analyses of language; corpora are very

well suited to more functionally based discussion of language

and linguistics." 1[Emphasis added]

أن –بلا شك–ا ثم إن ما تطمح إلیھ اللسانیات من بلوغ مراتب العلوم، یحتم علیھ
تدرج مدارجھا؛ أدناھا درجة أن تتوفر على قدر من تأخذ بأخذھا، وتتزیا بزیھا، و

تتیح للباحثین فرصة إجراء تلك الكشف، والنظریات تخضعھا للاختبار والفرضیات و
Experiments)إحداثھا مراراالاختبارات و must be reproducible).

ال، ما لم تستعن اللسانیات منفوق الذلكم المطمح ضرب من المحال، أو فوق الحیازة وو
:بالمدونات التي تخدمھا من أوجھ ثلاثة

أنھا السبیل إلى دراسة اللغة قید الاستعمال.
 الطبیعیةأنھا أدوات اختبار لدراسة  نتاجات اللغة.
 2.اللغویة)یات(أنھا المورد الأساسي المعتمد في تطویر البرامج

I.1.1المصطلحیةالمعجمیة، المعجماتیة و:
قد و.كذا استخداماتھامرادفاتھا ویعنى المعجماتیون ببحث معاني الكلمات، و

.عجماتیةـالمسیما بعد اعتمادھم المدونات كمادة خام في الصنعة توسعوا في أبحاثھم تلك لا
استعمالاتھا ذلكم التحول ولید قناعة، مفادھا أن معرفة المعاني الحقیقیة للكلمة، وو

في ذلك عمیم الفائدة و3،الدقیقة، لیست تتأتى إلا بفحص مختلف سیاقات ورود تلك الكلمة
.فضلا على واقعیة المسعى

ر ت، سواء تعلق الأملما كانت المادة النصیة تحمل في طیاتھا كثیرا من البیاناو
ما إلى ذلك، فإنھ أو عامل المكان أو الترمیز بأقسام الكلام، وبالمؤلف أو الجنس الكتابي

لمن السھل تحدید انتماء استعمالات بعض الكلمات أو التعابیر، على أساس أنھا كلمات أو 
قس تعابیر نمطیة تختص بھا منطقة دون أخرى، أو ینفرد بھا جنس كتابي دون آخر، و

.على ذلك
على المدونات بمختلف –أیام الناس ھذه –عتمد في الصنعة المعجماتیة یو

كذا المتلازمات اللفظیة، والفھارس الآلیة وولھا، لما تـوفره مـن جداول التكرارأشكا
لا غرو إذا جزمنا وفقا لذلك، بأن ما توصل إلیھ و4.البیانات النحویةالأمثلة التوضیحیة و

ر كثیرا من یََّـالباحثون في مجال لسانیات المدونة، سواء من الأولین أو التابعین، قد غ
.نظرة اللسانیین إلى اللغة

1 - S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p.2.
2 - Cf. José, Soler (1993) Text Corpora: Meeting the Challenge of Information Excess. Library & Linguistic
Computing 8 (4), pp. 224-226.
3 - Cf. Salem, Ghazali & Abdelfattah, Braham (2001) Dictionary Definitions and Corpus_ Based Evidence in
Modern Standard Arabic. Arabic NLP Workshop at ACL/EACL. Toulouse, France.
http://www.elsnet.org/arabic2001/ghazali.pdf
4 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 2.
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Open–ended*لنأخذ مثال المدونة الممتدةو corpus)كما تدعوھا سلوى حمادة( ،
Monitorأو مدونة المراقبة  corpus)ھي، و)كما تعرف لدى المشتغلین في المجال–

تضاف إلیھا نصوص یة دائمة، من حیث إنھا مفتوحةمدونة في دینام–تبعا للمصطلحین
یعتمدھا و.منتظمة، تجمع بغرض مراقبة اللغة و سیرورة تطورھاجدیدة بصفة دوریة و

ة ضبط جمیع الكلمات الجدیدة التي تدخل المعجم، أو إحصاء الكلمات یَّنِـالمعجماتیون بِ
.جدیدة بفعل التطور اللغويالتي تكتسب معان 

منقحة بأسرع ما یمكن ھكذا یمكن تخریج معاجم ضمن طبعات مزیدة وو
، أي الاشتقاق أو تصوره، تنتظم مداخلھا بناء على التكرار بخلاف التقلید المتعارف علیھ

)التأثیل  Etymology كذا ھي الحال بالنسبة للتعاریف، إذ ترد جامعة مانعة، طالما أنھ و.(
:أولیفیياعتمدت في وضعھا أمثلة حقیقیة، حسب

"[les corpus] permettent de donner une assise empirique aux

définitions en liant le sens à l’usage, l’intuition du

lexicographe n’étant plus, et ne devant plus être, le seul

guide. "1

2كثیرا ما ینادي القائمون في المجال، لاسمیا ھانكز و
( Hanks ، بجملة من المسلمات (

:مفادھا
الحدس، یة للكلمات التي تتوفر لدینا بناء على المعاجم وـاني الحرفـأن تعاریف المع.1

الموثوقیة، بقدر ما ھي علیھ تلك التي تستنبط لیست على درجة أعلى من الدقة و
.في المدونةانطلاقا من البحث 

ھي ولیدة –یھ المعطیات المدوناتیة وفق ما تشیر إل–ثم إن التباینات في المعنى .2
.التباینات في سیاقات التراكیب و التعابیر الاصطلاحیة

آخرھا، إن ما نعتبره بحكم الحدس معنى مجازیا، غالبا ما یطلع الأصل أو المعنى و.3
.النموذجي في سیاق الاستعمال

بكثیر من الأمثلة، التي نستشف من خلالھا أھمیة استثمار ةالمعجماتییعج تاریخ و
طالما أن المقام یضیق بنا عن الإلمام بھا جمیعا، نكتفي بذكر المدونات في تلكم الصنعة؛ و

.أشھرھا، باعتبارھا محطات رئیسة بل إحداثیات أساس في معلم ذلكم التاریخأھمھا و
نعة المعجماتیة قد أدركت أھمیة المدونات مع یشیر جیوفري ویلیامز إلى أن الص

)معجم جونصون  Johnson أما مبدأ العمل فیختلف اختلافا ،كفكرة1755منذ العام (
جذریا؛ بحیث یعد المعجم المذكور أول معجم یصنف باعتماد مدونة في شكل جذاذات 

:یقول ویلیامز ما نصھ بالحرف الواحدو.عمل مرفقة بشواھد حقیقیة

" Une telle affirmation est peut-être un peu osée, mais pas

infondée puisqu’avec Johnson débute une tradition

*
Finiteأما النوع الآخر، فھي المدونة الثابتة- corpora.

1 - Kraif, Olivier (2001) Op. Cit., pp. 214-215.
2 - P. Hanks (2002) Literal and Metaphorical Word Meaning. Toscan Word Center Document; qt. in: s.
Ghazali & A. Braham (2001) Op. Cit., pp. 1-2.
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lexicographique plus normative que prescriptive mais basée

sur des textes authentiques […]".1

أو التطاول في شيء؛ إذ إن الحق یقال، لیس من الزیغإن ما یذھب إلیھ الكاتب، و
بعدھا شرع .ما أحدثھ جونصون من تقلید، أضحى أساس معجم أكسفود للغة الانجلیزیة

المعجماتیون في تصنیف شكل معجمي آخر موجھ لمتعلمي اللغة الانجلیزیة، وفق تقالید 
Oxford)ھو معجم أكسفورد للطلاب المتقدمینأكسفورد، ألا و Advanced Learner’s

Dictionary)بي نھو سلیل معجم ھور، وLearner’s Dictionary of Current English

إن كانت في الأساس قد صنفت استنادا إلى بید أن تلك المعاجم و.1948الصادر عام 
2.جذاذات، فإنھا حوت أمثلة استقیت من اللغة العامة

التسعینات، حیث غدت معاجم ساد ذلك التقلید ردحا طویلا من الزمن، إلى غایة أوائل و
أعظم معتمدة على أحدث و،)لغة الیوم(تھتم باللغة الانجلیزیة 3أكسفورد في الطلیعة،

.ملیون كلمة800برنامج في البحث اللغوي قوامھ مدونة أكسفورد بحجم 
، یجد فیھا كثیرا من المزایا من )2002، 4ط(المتصفح لإحدى طبعات المعجم و

المرجع الغني الذي لا إخراجا طیبا، مما یجعل منھ السفر الحقیقي، وحیث إخراج المعجم 
تلك المزایا، أنھ یضم كثیرا من واحدة و.المتمرس على حد سواءغنى عنھ للمتمدرس و

یز الفوارق بین معانیھا ـضبطھا، بما یتیح تمیمن الكلمات قد أمعن مؤلفوه في تدقیقھا و
بینوا مواطن كثیر من الأخطاء الشائعة، فصححوھا بعد أن وإن كانت تبدو مترادفات؛ كما 

.في الشكل أدناه(Steal)مثال ذلك كلمة عللوھا، و
نقلة نوعیة، یعود الواقع أن ما عرفتھ معاجم أكسفورد من تحولات جذریة وو

Collins)1987(الفضل فیھا إلى معجم كوبیلد أحادي اللغة لطلاب اللغة الانجلیزیة 

Cobuild English Language Dictionary،حاسما في تاریخ االذي یعد منعطف
معھودا اقلیدـالمعجماتیة، إذ تم تصنیفھ استنادا إلى أكبر مدونة مرجع آنئذ؛ لیصیر بذلك ت

البدایة كانت أوائل الثمانینات، حیث و.عرفا محمودا في تصنیف معاجم المتعلمینو
Collins)4تأسس كوبیلد Birmingham University International Language

Database)رمنغھام برئاسة جون سنكلیر، في حین تتولى ـ، كمجمع بحث مقره بجامعة ب
Harperكولینز للنشررـھاربھعملیة تمویل Collins.نجاز حققھ مشروع إلعل أھم و

The)كوبیلد، یتمثل في إنشاء مدونة بنك اللغة الانجلیزیة Bank of English)، 450بحجم
5.منطوقة، تجدد بانتظامملیون كلمة، مادتھا النصیة مكتوبة و

1 - Cf. Geoffrey, Williams (2006) Op. Cit., p. 152.
2 - Cf. Ibid.

3
:للمزید، ینظر الموقع-

http://www.askoxford.com/oec/mainpage
4 - Cf. COBUILD. University of Birmingham & Harper Collins Publishers, available at:
http://titania.cobuild.collins.co.uk/

5
من مواقع كوبیلد، بغرض استخدامھا في تولید الفھارس الآلیة بخصوص Demoوغالبا ما تدعى بمدونة كوبیلد، ویمكن تحمیل نسخة -

.الكلمات أو المتلازمات اللفظیة على حد سوى
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.)Steal(مثال عن معجم أكسفورد ):13(الشكل 

یمكن استثمار المدونة في عدة أبحاث، بید أنھا قد صممت خصیصا لغرض 
)يب ب س(استخدامھا في تخریج معاجم جدیدة للغة الانجلیزیة، لعل أشھرھا معجم 

BBCةللانجلیزی English Dictionaryھو معجم یعكس بدقة اللغة التي تذاع وفقھا ، و
Collinsكوبیلد للغة الانجلیزیة -یضاف إلى ذلك معجم كولنز.BBC1أخبار  Cobuild

English Dictionaryإذ نجد  في مقدمتھ ما نصھ ،:
" All the statements that Cobuild makes are based on

examination of the English language in use, as represented in

the Bank of English – our present collection […] The examples

are all taken from this corpus, and represent real language in

use; that is to say, each example is a chunk of language that

served a purpose in a real text or conversation, and is not

made up […] The corpus is a rich store of information about

the language. It enables dictionary writers to examine how

words have been used, and to write dictionary entries which

reflect the central and typical uses of the language. Every

1
- Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 4.
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entry in this dictionary is based on the evidence of the

corpus ".1 [Emphasis added]

اللغة استعمالاتإن ما خلصنا إلیھ في ھذا المعجم من نتائج، قوامھا ما لاحظناه من "
لقد و]...[بنك اللغة الانجلیزیة –وردت في المدونة التي اعتمدناھا الانجلیزیة تماما كما 

؛ بمعنى أن كل الاستعمال الحقیقي للغةھي تمثل استقینا الأمثلة كلھا من المدونة ذاتھا، و
ما في نص أو محادثة حقیقیین، ولغرضاستعملت مثال عبارة عن مقطعة لغویة سبق و

المدونة بمثابة خزنة ھامة تزخر بالمعطیات و.*]...[تكن من قبیل الموضوعاتلم
وضع مداخل اللغویة؛ بحیث تتیح للمعجماتیین إمعان النظر في كیفیة استعمال الكلمات، و

و لقد .النموذجیةمعجمیة تصور تصویرا دقیقا الاستعمالات اللغویة الأساس منھا و

ةالترجم[."لدینا من خلال المدونة ثبتم استنادا إلى ما وضعنا كل مدخل من ھذا المعج
]لنا

كما وردت على لسان –متاز بھ معجم كوبیلد من المزایا جدیر بالملاحظة أن ما یو
السیر على نھجھ، كما ھي الحال حذو حذوه، وال، قد دفعت بدور نشر أخرى إلى –مؤلفیھ 

.بالنسبة لمعاجم أكسفورد مثلا
Cambridge)للدراسات اللغویةأما كامبریدج Language Survey) فقد طورت ،

Cambridge)مدونة كامبریدج العالمیة :مدونتین ھما International Corpus)مدونة ، و
)كامبریدج للطلاب  Cambridge Learner’s Corpus)ذلك بغیة الإسھام في تخریج ؛ و

Cambridgeعدد من المعاجم اللغویة، على شاكلة International Dictionary of

English. أما معجم كامبریدج للطلاب المتقدمینCambridge Advanced Learner’s

Dictionary ،فقد اعتمد مؤلفوه على المدونة الثانیة في إخراجھ وفق صورة حدیثة ،
للأخطاء الشائعة التي یقع فیھا اًعمدوا فیھا إلى إضافة بعض الملحوظات درء

.–على غرار المثال أدناه –2ونالمتمدرس

.مثال عن معجم كامبریدج):14(الشكل 

1 - Collins Cobuild English Dictionary (1996) London: Harper Collins Publishers.
*

.أي المصطنعة-
2 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 4.



واقع البحث باعتماد المدونة عند الغرب و العربالفصل الثاني

61

Longmanأما لونغمان للنشر Publishers فقد عمدت إلى بناء مدونة كبیرة ،
قوامھا اللغة الانجلیزیة الأمریكیة، في نمطیھا المنطوق و المكتوب، لأجل صناعة معجم 

Longmanلونغمان للغة الانجلیزیة الأمریكیة  Dictionary of American English كما ،
في تخریج معجم لونغمان للانجلیزیة (BNC)استعانت بالمدونة البریطانیة الوطنیة 

1المعاصرة 
of Contemporary EnglishLongman Dictionary

.أھم المدونات التي اعتمدت في صناعة أشھر المعاجم الانجلیزیة–إذن–تلكم ھي 
قى القائمة طویلة لا نستطیع أن نوفیھا حقھا لعلتین؛ أولاھما أن المقام لا یسمح لنا تبو

أننا لا نسعى إلى إحصاء جمیع تلك المعاجم أو ثانیتھمابالاستفاضة أكثر مما استفضنا، و 
جردھا، بل إننا نتوسم من خلال ما ضربناه من أمثلة تبلیغ فكرة، لا مراء في أنھا على 

لأھمیة، مفادھا أن المعجماتیة قد استفادت كثیرا من لسانیات المدونة؛ إذ قدر بالغ من ا
الوصفیة، أي بین كیف یجب أن بفضلھا عرفت كیف تزاوج بین المقاربتین المعیاریة و

كیف تستعمل اللغة فعلا، لیتحقق بذلك ما تنبأ بھ كثیرون من ثورة تستعمل اللغة، و
.مدوناتیة
عت لسانیات المدونة اقتحام المصطلحیة، أو الأحرى لنا أن نتصور كیف استطاو

كیف اضطرت المصطلحیة إلى إقحام لسانیات المدونة في عقر أبحاثھا، من خلال 
المتخصصة، متوازیة منھا وـسیما الغات، لاثنائیة أو المتعددة اللـمدونات الـتثمارھا للـاس

وافر في ظیمكن الحصول على ثنائیات أو قوائم من المصطلحات، تسھم بح*إذ بتنظیرھا
.بناء المعاجم المتخصصة

I.2.1الصرفالمدونات، النحو و:
یعتمدون أساسا على ما یتمتعون بھ من حدس في –في بادئ الأمر–كان النحاة 

وضع قواعد اللغة، أو یستعینون بناطق تلك اللغة للحكم على سلامة الجمل نحویا 
Grammaticalityقة من رْفي ذلك، تغییب بل إقصاء تام لكل طِ، أو مجانبتھا للصواب؛ و

لا یعیرون التنوع في من ثم فإنھمو.الطرق التجریبیة في دراسة جانب الاستخدام الفعلي
2.الاستعمال اللغوي أھمیة تذكر

مستوى الجملة  مستوى الكلمة و:تغل على المستویات الثلاثةشھو یالنحوي، وو
مستوى الخطاب، یسعى إلى فھم البنیة اللغویة واستبیان كنھھا؛ إلا أن استثمار المدونات و

ى التي تتخذھا مختلف التراكیب في ذلك یوفر علیھ الكثیر، بحیث یتیح لھ إدراك البن
التعرف على مختلف العوامل یمكنھ من الإلمام بشتى ضروب استعمالاتھا، والنحویة، و

التي تحكم الخیارات بین البنى رغم تنوعھا، مما یسمح لھ بتوظیف ما تسنى لھ الحصول 
.علیھ في وضع قواعد اللغة أیا كانت

لازمة من لوازم البحث في داة ھامة وأضف إلى ذلك، إن ما یصنع من المدونات أ
فضلا على دورھا .نات الممثلة لضرب لغوي بأكملھالنحو، ھو إمكانیة التحلیل الكمي للعیِّ

1 - Cf. Ibid.
.لثینظر الفصل الثا-*

2 - Voir: J. Aarts (1991) Intuition-based and observation based grammars. In j. Aijmer & B. Altenberg (eds.)
Directions in English Corpus Linguistics. London /New York: Longman
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كمعطیات تجریبیة یتسنى من خلالھا اختبار الفرضیات التي یصنعھا )أي المدونات(
1.المنظرون في النحو

بالأمثلة التي تعبر عن السیادة التي حافل –ھو الآخر–و تاریخ النحو الإنجلیزي
نذكر في ھذا الصدد و.الدراساتیتمتع بھا تقلید اعتماد المدونات في مثل ھذه الأبحاث و

Randolph(مؤلفین ھامین لراندولف كویرك Quirk(وم بوَ سیدني غرین)Sidney

Greenbaum(جیوفري لیتش و)Geoffrey Leech( و یان سبارتفیك)Ian Svartvic( ،
:ھما
 1972(نحو الإنجلیزیة المعاصرة(

A Grammar of Contemporary English

النحو الشامل في اللغة الإنجلیزیة
(CGEL) A Comprehensive Grammar of the English Language (1985)

الذي النحویة، وىبخصوص البنشالقارئ كثیرا من النقایلفىفي المؤلفین كلیھما، و
سمیة في المؤلف لافي معرض الحدیث عن الجملة او.نإلى تحالیل عن مدونة لندیستند

المركبة في الثاني، یورد المؤلفون جدول توزیع تكرارات الجمل الاسمیة البسیطة و
2.الكتابیة بالمدونة ذاتھااسمختلف الأجن

على غرار ،للمعطیاتةمر التحالیل الكمیثثمة دراسات نحویة أخرى تستو

كما یولي الباحثون اھتماما بالغا بدراسة .لصلة الموصول)Schmied)1993دراسة

التي تنبني على تحلیل تكرار )Haan)1994و Oostdijkالنحویة، كدراسة تالتكرارا

3.مختلف أنواع الجملة في اللغة الإنجلیزیة

Oxford):الموسوم بـ و)Greenbaum)1996كما أن مؤلف  English Grammar) ،

.(ICE-GB)الإنجلیزیة للغةیعتمد كلیة على الجزء البریطاني من المدونة العالمیة

Bank)استنادا إلى ما توفره مدونة بنك اللغة الإنجلیزیة و of English) ،من معطیات
4.د سلسلة في النحو تعد مرجعا بحق یتزود منھ طلاب الإنجلیزیةبیلأصدرت كو

بحجم (البریطانیة المكتوبة، الأمریكیة وونغمان للغة الإنجلیزیة المنطوقة وأما مدونة ل
رفاقھ في تألیفوBiber، فقد اعتمدھا بیبر )ملیون كلمة40

Longman Grammar of Spoken and Written English (1999)

:في ذلك یقولو
" The LGSW adopts a corpus-based approach, which means

that the grammatical descriptions are based on the patterns of

structure and use found in a large collection of spoken and

1 - Cf. S. Alansary (2007) Op. Cit., p. 5.
2 - Cf. Ibid, p.6.
3 - Voir: J. Schmied (1993) Qualitative and quantitative research approaches to English relative constructions.
In: C. Souter & E. Atwell (eds.) Corpus-based computational linguistics (85-86). Amsterdam: Rodopi.
N. Oostdijk & P. de Haan (1994) Clause patterns in Modern British English. A Corpus-based (quantitative)
study, ICAME Journal 18, pp. 41-80.
4 - Cf. J. M. Sinclair (1987) (ed.) Looking Up—An account of the COBUILD Project in lexical computing.
London: Collins ELT.
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written texts, stored electronically, and searchable by

computer."1

من یتضمنھ مؤلف یتبنى المقاربة المدوناتیة، بمعنى أن ما إن ھذا ال"
نایا ثة في ثالاستعمالات المبثووصف نحوي قوامھ قوالب البنى و

المكتوبة، المحفوظة مجموعة كبیرة من النصوص المنطوقة و
]الترجمة لنا[."التي یمكن بحثھا باعتماد الحاسوبالكترونیا، و

بتكار، من حیث اھتمامھ الابطابع الجدة ولا مشاحة في أن المؤلف یتسم و
.المكتوبةین اللغتین المنطوقة وـاعتمادھا في درس الفروق بوبالمعطیات المدوناتیة،

أثرا على المؤلف "(CGEL)النحو الشامل في اللغة الإنجلیزیة "لقد كان لمؤلف كویرك و
رفاقھ فكرة تخریج بر وم بیھمنھ استلسابقة في النحو الإنجلیزي، وھالمذكور، بوصف

ھو القائل في ھذا ، و(LGSWE)"المكتوبةنحو لونغمان في الإنجلیزیة المنطوقة و"
:الصدد

" [CGEL is] a previous large-scale grammar of English from

which we have taken inspiration for a project of similar

scope."2

Janعلى رأسھمو(ى كثیرا من الباحثین نلففي الضفة الأخرى، و Aarts(
"الجیل الجدید من مؤلفات النحو الإنجلیزي باعتماد المدونة"یرافعون بحماسة في دعوى 

، إذ عمد إلى وضع أربعة ضوابط یشترط توفرھا في كل 3–ستریان آعلى حد تعبیر –
حدوث ذلك عشیة قد صادف و.مؤلف نحوي یتصدى للغة المجسدة في الواقع الملموس

انت المصادفة ـ، و ك(LGSWE)"المكتوبةونحو لونغمان الإنجلیزیة المنطوقة"ظھور
یجسدھا على الوجھ الأكمل، فكان ضوابط، وـلك الـوافق تـبین أن المؤلف یـأكبر حین ت

:أفضل مرجع في النحو الإنجلیزي بوصفھأشمل و
منھا یقارن بین المنطوق الإنجلیزیة، وفي اللغة *جوھریةأربعة سجلاتیتناول -1
.المكتوبو
.للمعطیات ضمن المدونةالكیفيالكمي ویجمع بین الوصفیین ھوو-2
كما أنھ یأخذ بعین الاعتبار أثر مختلف العوامل الخطابیة على الخیارات -3

بمعنى أنھ یحدث علاقة بین الظواھر التي تقع خارج النظام اللغوي ؛اللغویة
.تي تنتمي إلیھوالظواھر ال

عجمبین المInterdependenceتعالق ـعتبار الفضلا على ذلك، یأخذ بعین الا-4
النحو، بحیث یحدد الوحدات المعجمیة التي تنزع إلى  التوارد مع بعض البناءات و

1.التركیبیة

1 - D. Biber, S. Johansson, G. Leech, S. Conrad & E. Finegan (1999) Longman Grammar of Spoken and
Written English. Harlow: Pearson Education, p. 4.
2 - Ibid, Preface: viii.
3 - Jan, Aarts (2000) Towards a new generation of corpus-based English grammars. In: B. Lewandowska-
Tomaszczyk & P.J. Melia (eds.) PALC’99: Practical applications in language corpora. Frankfurt am Main:
Peter Lang, pp. 17-36.

*
Core(تشمل السجلات الجوھریة الأربعة- registres(لغة الصحافة، النثر الأكادیميالخیال، المحادثة:، كلا من ،.
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I.3.1الأسلوبیاتالمدونات، الدلالیات و:
الباحث على المدونة لاشتقاق معاني إنھا لمقاربة جدیدة تلك التي یعتمد فیھا 

الاشتراك كالترادف و(المتعلقة بھا على اختلاف صنوفھا معالجة المسائلالكلمات، و
تتسم بكثیر من الموضوعیة في الطرح ، معالجةً)على ذلكسق، وHyponymyاللفظي 
مظانعنالدقة في النتائج، نظرا لاستنادھا إلى معطیات تجریبیة، بعیدا و،والتناول

.تلكم المقاربة ھي نتاج استثمار لسانیات المدونة في حقل الدلالیات.الاستبطان
المدونات أمثلة في سیاق وجھ الاختلاف بین ھذه و تلك، أن الأمثلة المأخوذة عنو

في فلا سیاق لھا، وبطانأما تلك التي یوظفھا الاست؛–كما أشرنا غیر ذي مرة–التواصل 
Anne)ن كوندامین آذلك تقول  Condamines):

" En effet, les textes qui nous parviennent sont forcément des

textes situés alors que les exemples produits par introspection

sont cencés être totalement décontextualisés". 2[Emphasis

added]

Semantic)في بحث لھ حول السمات الدلالیة و distinctions) في اللغة
إمكانیة استخدام مدونة في وضع معاییر موضوعیة لربط Mindtن َّـیالإنجلیزیة، بَ

الوحدات اللسانیة بمعانیھا، كما أنھ یتحدث عن التوجھات التقلیدیة في المجال التي كانت 
3.تعتمد على الحدس كمرجع في وصف تلك المعاني

في سیاق متصل، بأن السمات الدلالیة ترتبط في النصوص بسیاقات ممیزة Mindtیؤكد و
باعتبار الفضاءات التي و.غیمتنالالصرف وملحوظة، منھا ما یتعلق بالتركیب وو

سمة دلالیة معینة، لتتموقع فیھا الوحدات اللسانیة، یمكن للباحث أن یتوصل إلى مؤشر 
4.موضوعیةیتصف بالعلى نحو یعتمد على التجریب و

على أحد مدى إسھام لسانیات المدونة في في حقل الأسلوبیات، فإنھ لا یخفىأما
ان ـؤكد إیفـیو.(Literariness)بعامة "یةـالأدب"مال الأدبیة، بل الخاصة ـدراسة الأع

(Evans)
أو ما یعرف بالقیاسة الأسلوبیة (حلیل الإحصائي للنصوص الأدبیة ـ، على أن الت5

(Stylometrics) لفصل في النصوص المتنازع فیھا بإثبات لكثیرا ما وظفھ الباحثون
.أصحابھا الشرعیین

في سیاق آخر، یتحدث عن أھمیة مقارنة مدونة صغیرة من النصوص الأدبیة و
أو المھارات، "الإجراءات الأدبیةدوات والأ"ذلك للكشف عن بمدونة أخرى مرجع، و

.ولمعرفة كیف أنھا تختلف عن تلكم المعھودة في اللغة الإنجلیزیة الیومیة

1 - Cf. Joybrato, Mukherjee (2006) Corpus linguistics and English reference grammars. In: Antoinette
Renouf & Andrew Kehoe (eds.) Language and Computers. The Changing Face of Corpus Linguistics, vol.
55 (pp. 337- 354). Amsterdam/ New York: Rodopi.
2- Anne, Condamines (2006) Modes de construction du sens en corpus spécialisé. Cahiers de Grammaire 30,
‘Spécial Anniversaire’, p. 75.
3 - Cf. Dieter, Mindt (1991) Syntactic evidence for semantic distinctions in English. In: J. Aijmer & B.
Altenberg (eds.) Directions in English Corpus Linguistics. Amsterdam: Rodopi.
4 - Cf. T. McEnery & A. Wilson (2001) Corpus Linguistics. Edinburgh University Press.
5 - Cf. D. Evans (2006) Op. Cit.
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عن أھمیة المعطیات 1(Louw)"لو"في إحدى دراساتھ ذات الصلة، یتحدث و
ھي أحكام نابعة من المدوناتیة في إثبات أحكام الطلبة بخصوص النصوص الأدبیة و

:مثال ذلك.الحدس
wielding"درسون عبارة حین راح الطلبة ی a…."في ھا، قصد إثبات فرضیة أن استعمال

and"*:البیت crawling sideburns, wielding a guitar"استعمال ساخر تھكمي.
مع ضرب من –في الغالب الأعم–كما كان متوقعا، وجد الطلبة أن ھذه العبارة تستعمل و

:السلاح، أو أداة تستخدم لذات الغرض، كأن یقال مثلا
He was wielding a large knife.یھدد بسكین كبیرة/یلوح:أي.

من خلال جدول التكرار، أن تلك العبارة تستعمل –علاوة على ذلك –قد اكتشف الطلبةو
2.هواستعمالا ساخرا بدرجة أعلى بخلاف ما توقع

I.4.1-لجة الآلیة للغاتاالمعالمدونات و:
اعتبارات لسانیة ین في حقل لسانیات المدونة، اھتمامات وإن لكثیر من المشتغل

حیث یعمد ھؤلاء اللسانیون إلى بناء مدونات ؛أكثر من أنھا لسانیة صرف3،حوسبیة
:ات الحوسبیة، على غراربعض الأبحاث التي تتعلق باللسانیبغرض استخدامھا في

المعطیات، تطویر آلیات التعرف ترمیز بأقسام الكلام، الإعراب، استخلاص البیانات وال
لیة للغات نحوھا من الأبحاث التي تدخل في إطار ما یعرف بالمعالجة الآإلى الكلام، و

.الطبیعیة
لما كانت تلكم ھي بعض اھتمامات الباحثین في المجال المذكور، فإن ما و

عن المدونات 4،من حیث التصمیم–ھي الأخرى–یصنعونھ من مدونات تختلف 
سانیات المدونة الوصفیة لا یحرص الباحث في مفبینت؛المستخدمة في أبحاث لسانیة بح

(Descriptive Corpus Linguistics)نجد نظیره ممثلةمیم مدونات أیما حرص على تص ،
عراب أو لذلك، طالما أن تدریب نظام في الإلیة للغات لا یكترث في مجال المعالجة الآ

5.ممثلةلا یستدعي بالضرورة اعتماد مدونة متوازنة و–مثلا–التعرف إلى الكلام 

استقلال نزواء أو اختلاف التوجھات، لا یعني بتاتا الاالاھتمامات وبید أن تباین
تمازجا واضحین للعیان، ا وجتواشلبل إن بینھما ؛أن بینھما برزخ لا یبغیانالحقلین، و

إجرائي بین الاختصاصین أو الفرعین، مما یخدم بما یكفي لإحداث تقاطع معرفي و
ل ذلك في الأدوات التي تعمل النا أن نتوسم مثو.أي لسانیات المدونة عامة–الأصل 

ة ، و ھي تعد أداة رئیس–رمیز خصوصا كآلیات الت–بیة على تطویرھا اللسانیات الحوس
یتوقف علیھا إجراء ھام في لسانیات المدونة الوصفیة، أي الترمیز بأقسام الكلام أو 

.الإعراب على حد سواء

1- Cf. B. Louw (1997) The Role of Corpora in Critical Literary Appreciation. In: A. Wichmann, S.
Fligelstone, T. McEnery & G. Knowles (eds.) Teaching and Language Corpora. London: Longman.

*
Elvisالبیت من قصیدة- Presley،للشاعر الانجلیزي الأمریكيThom Gunn.

2 - Cf. David, Evans (2006) Op. Cit.
3

Computationalتعنى اللسانیات الحوسبیة- Linguistics بتطویر أدوات تحلیل المدونات، وخوارزمیات معالجة اللغات الطبیعیة
.وكذا تحلیل مختلف الظواھر اللغویة...ودراستھا صرفیا، نحویا، دلالیا،

4
.إلى أن تصمیم المدونة یحدده غرض التطبیق المراد إنجازه باعتمادھا–غیر ذي مرة –و قد أشرنا -

5 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., pp. 7-10.
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لَُـثمن ذلك مَو؛ا واضحةمالتعاون كثیرة، كما أن ثمارھصور ذلك التقارب وو
المدونة البریطانیة الوطنیة، التي تعكس بصدق معنى أن یلتقي اللساني بالحوسبي، 

ھو نكستر، وـبجامعة لUCREL1فالمدونة قام بإنشائھا فریق .م كل واحد من الآخرلھویست
آخرین في مجال اللسانیات و)الوصفیة(فریق یتكون من باحثین في لسانیات المدونة

ي الذي استخدم ف2(CLAWS)م الفریق بتدوین نظام الترمیز قا،فوق ذلكو.الحوسبیة
.ترمیز المدونة عینھا

ن في مجال اللسانیات الحوسبیة من ومثال ذلك أیضا، ما توصل إلیھ الباحثو
استخدامھ في معالجة الجزء الإعراب، وللترمیز و(Nijmegen)ن میجنظام نتحداثاس

، مما وفر على اللسانیین كثیرا من (ICE-GB)البریطاني من المدونة الإنجلیزیة العالمیة 
3.بلا في تحلیل المدونة یدویاقالوقت المستغرقین الجھد و

I.5.1-جتماعیةات واللسانیات الاالمدون:
الظواھر اللغویة نبیكشف تلك العلاقات القائمةـاللسانیات الاجتماعیة بىنَعْتُ

درس الاختلاف اللغوي باعتباره أمارة من أمارات الانتماء إلى طبقة توالاجتماعیة، ف
أي أنھا تتقصى تأثیر مختلف العوامل الاجتماعیة ...اجتماعیة معینة، أو جماعة محددة 

على استعمال الفرد للغة، من )...الثقافيالمستوى الاجتماعي والجنس وكالسن و(
اإدراكھ، وفق ما یذھب إلیھ یودنطلق أن تلك المحددات تسھم في فھم الملفوظ وم

(YODA):
" Pour la sociolinguistique, la compréhension d’un énoncé

dépasse le cadre linguistique et englobe les facteurs sociaux." 4

تستقطب اھتمام الحقل، وكالعادة، عرفت لسانیات المدونة كیف تتوغل إلى و
.سیما تلك التي تتعلق  بالسجلعمدوا إلى تبنیھا في أبحاثھم، لابحیث ؛السوسیولسانیین

لا شك أن فكرة اعتماد المدونات في الدراسات المتعلقة بالسجل، نابعة من صمیم و
ثل بالنظر إلى متطلبات مو؛الصعوبات التي تواجھ الباحث ذي العدة التقلیدیة، من جھة

5:یحددھا الأنصاري في مجمل النقاط التالیةو.تھ الدراسات من جھة أخرىاھ

َھائل من النصوص؛ ذلك أن الأبحاث التي تقوم على بضعة متبضعة من مّـإدراج ك
.النصوص، غالبا ما تفتقر إلى الدقة

 اعتبار مجموعة واسعة من الخصائص اللسانیة؛ ذلك أن الأبحاث التي تعتمد على
ثم إن قلیلة من تلك الخصائص، لا تعطي توضیحات شاملة بخصوص السجل،قلة 

.التعمیم انطلاقا منھا نادرا ما یحتمل الصواب
ذلك لضرورة اعتماد حد فاصل المقارنة بین السجلات؛ وbaseline للمقارنة، من

أجل معرفة ما إذا كان توظیف خاصیة لسانیة معینة ضمن سجل ما، شائعا أم 
.نادرا

1 - UCREL: University Centre for Computer Corpus Research on Language, at Lancaster University.
http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel
2 - CLAWS (the Constituent Likelihood Automatic Word-tagging System) is a POS tagging software.
http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/claws/
3 - Cf. Alansary et al. (2007) Ibid., pp. 7-10.
4 - Lalbila Aristide, Yoda (2005) La traduction médicale du français vers le mooré et le bias. Thèse, p. 104.
5 - Cf. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 8.
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لى ھذا النحو، نرى أن تلكم الصعوبات تجعل من استخدام المدونات ضرورة عو
كثیرة ھي تلك الأبحاث التي تناولت الموضوع بعمق، فبینت أن اللغة غالبا و؛لا بد منھا

قواعده الخاصة، أي أن لكل قوالبھ وما تسلك سلوكات مختلفة باختلاف السجلات، و
1.لسجلاتالخصوصیات اللغویة تتغایر بتغایر ا

، Kjellmer2من أمثلة الدراسات السوسیولسانیة باعتماد المدونات، نذكر دراسة و
یزیة البریطانیة والأمریكیة، حیث عمد إلى ـفي اللغتین الإنجللدى الرجالیز تتناول التح

)لارج/رجل(كذا توارد الثنائیات المؤنث، وملاحظة توارد ضمائر المذكر و
."لوب"و"براون"في مدونتي )نساء/امرأة(و

كیف أن تلك المتغیرات أو المحددات تحكم توزیع –ما سبقفي–لقد رأینا و
إذ ؛سیما في الجزء المنطوق منھا، لا)BNC(النصوص ضمن المدونة البریطانیة الوطنیة 

كسن كل متحدث (بیان بتلك المتغیرات الملف وةمل على رأسیتنجد أن كل محادثة تش
.نةفي بدایة العیِّ)وجنسھ

القیام و،صممت بغرض قراءة الرأسیات)SARAعلى غرار (ثمة برنامجیات و
نة العالمیة للغة أما بالنسبة للمدو3.بتحلیل المدونات انطلاقا من جملة تلك المتغیرات

وغرافیة التي ن، فإن البیانات الإث)ICE-GB(سیما الجزء البریطاني منھا الإنجلیزیة، لا
صمم برنامج خاص و؛ضمن قاعدة خصصت لذلكةتكلم، محفوظـالم/تتعلق بالكاتب

ICEلتحلیل المدونة یدعى  CUP4.
I.2-تعلیم اللغاتالمدونات و:

جال ما استأثرت بھ من اھتمام في مإن ما حظیت بھ اللغة الإنجلیزیة من عنایة، و
اللغات باعتماد نفس الأدوات، وة أخرى في حقل تعلیمیة لسانیات المدونة، قد صاحبتھ حظ

قد ظھر ذلك جلیا أوائل التسعینات، من خلال مؤلفین لبعض الباحثین و.أي المدونات
:الرواد في ھذا المجال

 J. Johns (1986) Micro – concord: A language learner’s research tool.
System 14 (2), pp.151-162.

 C. Tribble & G. Jones (1990) Concordances in the classroom: A
resource book for teachers. Harlow, England: Longman.

تلاھما زخم ھائل من الدراسات، خصصت لمختلف أوجھ استخدام المدونات في و لقد
حول التعلیمیةTALCتعلیمیة اللغات، من أبرزھا تلكم المنشورات الصادرة عن مؤتمرات 

.المدونات اللغویةو (Teaching and Language Corpora)
5

1 - Cf. D. Krieger (2003) Op. Cit.
2 - Cf. G. Kjellmer (1986) The lesser man: Observations on the role of woman in modern English writings.
In: J. Aarts & W. Meïjas (eds.) Corpus Linguistics II (163- 176). Amsterdam: Rodopi.

- رأسیة)Header(: بمعنى السطر أو النصیص الذي یضاف آلیا إلى أعلى كل صفحة نقوم بطباعتھا من الحاسوب؛ كما یمكن أن یحمل
؛ كأن نجد )Footer(و یمكن أن یرد السطر أو النصیص أسفل الصفحة فیسمى حاشیة...البیانات الخاصة بالنص، كمؤلفھ، العنوان، المصدر،

:مثلا في صفحة
file://\\poste01\mes documents\Guy Aston Corpus use and learning to translate.htm

3 - SARA web site : http://www.natcorp.ox.ac.uk/tools/sara/
4 - Cf. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 9.
5 - Voir: L. Burnard & T. McEnery (eds.) (2000) Rethinking Language pedagogy from a corpus perspective:
Papers from the Third International Conference on Teaching and Language Corpora. Frankfurt: Peter Lang.
B. Kettemann & G. Marko (eds.) (2002) Teaching and learning by doing corpus analysis. Amsterdam/ New
York: Rodopi.
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الواقع أن الاھتمام بھذا الموضوع نابع أساسا عن الوعي بأھمیة الأمثلة المستقاة و
تى من الجمل التي سوف یصادفھا ـنظر في ضروب شـخول للمتعلم الـمن المدونات، إذ ت

أثناء التطبیق الفعلي للغة، أي استعمالھا في مواقف حیاتیة حقیقیة، وفق ما –بلا شك–
:یذھب إلیھ الأنصاري في قولھ

" […] Corpus examples are important in language learning as

they expose students to the kinds of sentences that they will

encounter when using the language in real life situations."1

ثم إن ھذه الممارسة في إطار التعلیمیة، أي اعتماد المدونات، سواء في تدریس 
فصلا بین –ھي الأخرى–اللغة الأم، أو اكتساب اللغة الأجنبیة، ممارسة تعكس

انفصالا عن الثانیة، خاصة بعد أن تفطن المشتغلون العقلانیة، والمقارنتین التجریبیة و
المجال إلى أن التدریس القائم على الوسائل التي لا تمت إلى التجریب بصلة، أو حتى في

.الطریقة في حد ذاتھا، لن یؤتي ثمارا طالما أنھ لا یتوخى الرؤیة العلمیة الموضوعیة
.وعلى ھذا النحو، عرفت لسانیات المدونة كیف تشق طریقھا داخل صف تعلیم اللغات

نقاط أھمیة المقاربة باعتماد المدونة في مجال اكتساب یحدد الأنصاري في ثلاثو
2:اللغة

بإجراء –بعد تحلیلھا–إن ما تتضمنھ المدونات من مادة نصیة ھائلة، تسمح:أولھا-
.ذلك عبر مراحل مختلفة من العملیة التعلیمیةالتعمیم، و

على ر من الخصائص اللسانیة، ید تحلیل المدونات في اكتشاف كثیفی:ثانیھاو-
المألوفة، مما یعني إمكانیة الإلمام بالاستعمالات القوالب الاعتیادیة وشاكلة

.ذلك عبر مراحل العملیة التعلیمیةاللغویة، و
في (تحلیلھا إن المادة النصیة تنتمي إلى تشكیلة منوعة من السجلات، و:آخرھاو-

.یعطي أفاقا أوسع بخصوص تطور اللغة)إطار المدونة
توطید التوجھ الجدید، وال تعزیز ھذذه، جنح كثیرون إلى البحث في سبھالحال و

على بعض الجوانب التي تتعلق خاصة بحجم –في بادئ الأمر–دعائمھ، فركزوا 
عامة أم متخصصة، مرمزة (نوعھا ، و)كبیرة أم صغیرة(المدونات التي ینبغي إدراجھا 

3.)أم خام

و روي)Aston)1997من أمثلة تلك الدراسات، دراسة كل من أستون و
حیث یوصیان بضرورة استخدام مدونات صغیرة الحجم تھیأ وفق حاجات )2000(

)2000(دیني ربرنا:أمثالمدونات كبیرة،بینما یعول آخرون كثیرا على فھرسة ،المتعلم
Bernardini2003(فانغ –كسان تشانغ، فارن و، و(Cheng, Warren & Xun-feng4.

1 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 9.
2 - Cf. Ibid.
3 - Cf. Angela, Chambers (2005) Integrating Corpus Consultation in Language Studies. LLT 9(2), p. 111.
4 - Voir: G. Aston (1997) Small and large corpora in language learning. In: B. Lewandowska-Tomaszczyk &
P.J. Melia (eds.) Practical applications in language corpora (51-62). Lodz, Poland: Lodz University Press.
P. Roe (2000) The ASTCOVEA German Grammar in conText Project. In: B. Dodd (ed.) Working with
German Corpora (199-216). Birmingham, England: University of Birmingham Press.
S. Bernardini (2000b) Systematising serendipity: Proposals for concordancing large corpora with language
learners. In: L. Burnard & T. McEnery (eds.) Op. Cit., pp. 225-234.
W. Cheng, M. Warren & X. Xun-feng (2003) The language learner as language researcher: Putting corpus
linguistics on the time-table. System 31(2), pp. 173-186.
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یص، قد تناول بعضھا كثیر حالتموائل بیداغوجیة أخرى جدیرة بالدرسثمة مسو
:التعمق في التناول، على غرارق المزید من البحث ویستحبعضھا الآخر من الباحثین، و

أھمیة الاستخدام الفوري للمدونات، أي إدماج المتعلم مباشرة في الوسط المدوناتي 
(Direct access)ه المسألة، من أمثلة الأبحاث التي تناولت ھذو؛ذدونما وساطة الأستا

Kennedy)2001(، كنیدي و میشلي )2002(نذكر دراسة كل من برناردیني  &

Miceli أما جونز ،Johns)1997:113(إن كان یؤكد مبدئیا الفكرة، إلا أنھ یوصي ، و
1.ن المدونات مع تدخل الأستاذ كمرحلة أولى في العملباستخدام النتائج المحصل علیھا م

جیات التي تتیح للمتعلم الاستفادة من یضبط الإسترات:من أمثلة تلك المسائل أیضاو
ل التي تسھم في وسائیضاف إلى ذلك كلھ، تحدید الأدوات أو ال؛عملیة الاستخدام المباشر

2.نجاحھا على أكمل وجھتضمن إدماج المدونات ضمن العملیة التعلیمیة، و

نایة لمسألة تؤكد أنجیلا تشامبرز في سیاق متصل على ضرورة إیلاء فائق العو
ذلك برسم خطة محكمة تؤطر العملیة التعلیمیة باعتماد وإعداد الدرس و تصمیمھ؛

.المدونات في مجال اللغات، ضمن الدراسات العلیا
" […] there is still considerable scope for developments,

particularly in the area of course design and structure,

concerning how one can successfully integrate corpus

consultation into a program of language study in higher

education".3

)1995(ویلصن –بایكر–تحضرنا بھذا الصدد، تجربة رائدة للثلاثي ماكنري و
فعالیتھ في تدریس و(Cytor)یتر ـبجامعة لنكستر، حیث حاول الباحثون تحدید أھمیة س

ذلك بمقارنة عمل فوجین من الطلبة، اعتمد في و؛أقسام الكلام طیلة فصل دراسي كامل
تدریس الفوج الأول على سیتر، أما الفوج الثاني فقد تلقى الدروس وفق الطریقة التقلیدیة 

4.أفضل بكثیر من الفوج الثانيعھودة، فكان أن حقق الفوج الأول نتائج طیبة والم

الغایات المنشودة، ثمة ضربان رئیسان من تحقیقا لتلك الأھداف المقصودة وو
:المدونات یعتمدان داخل صف تعلیم اللغات

The)مدونة الناطق باللغة الأصلي - Native- speaker corpus).
The)مدونة المتعلم - Learner corpus).

صادرة )منطوقة أم مكتوبة(مدونة اللغویة الأولى فھي معیاریة، لأن مادتھا النصیة الما أ
ھذا بناءُو.المدونة البریطانیة الوطنیة مثلا:عن متكلمین أصلیین بتلك اللغة، على غرار

:لسانیات المدونةالنوع من المدونات یأتي لتأكید مسلمتین من المسلمات التي تقوم علیھا 

1 - Voir: S. Bernardini (2002a) Exploring new directions for discovery learning. In: B. Kettemann & G.
Marko (eds.) Op. Cit., pp. 165-182.
A. Chambers & I. O’Sullivan (2004) Corpus consultation and advanced learners’ writing skills in French.
ReCALL 16(1), pp. 158-172.
C. Kennedy & T. Miceli (2001) An evaluation of intermediate students’ approaches to corpus investigation,
LLT 5(3), pp. 77-90.
T. Johns (1997) Contexts: The background development, and trialing of a concordance-based CALL
program. In: A. Wichmann, S. Fligelstone, T. McEnery & G. Knowles (eds.) Op. Cit., pp. 100-115.
2 - Cf. A. Chambers (2005) Op. Cit., p. 111.
3 - Ibid., pp. 111-112.
4 - Cf. T. McEnery & A. Wilson (2001) Op. Cit.
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إن ما یمتلكھ الفرد من –الحق یقال و–إذ؛"ي الخاصنالمعجم الذھ"محدودیة -1
لكم الحدس لا ذمعرفة حدسیة بلغتھ التي یتكلم بھا، یتیح لھ تحلیل المعطیات اللغویة، بید أن 

وحده لا یمكن أن یعتمد علیھ دائما في معرفة كیف تستعمل اللغة فعلا، ثم إن الاستبطان 
.سلوكاتھایكفي بأي حال لإدراك معاني الكلمات و

إن دراسة المعطیات المدوناتیة توحي بالكثیر عن الطبیعة التكراریة التي تتسم بھا -2
.ھو متواضع علیھ من تلك السلوكاتالسلوكات اللغویة في أغلبھا الأعم، كما تكشف عما 

مرافقات و(Context)من السیاق ھي تبین، فضلا على ذلك، ما ینطوي علیھ كل و
.على طریقة فھمنامن أثر على كیفیة استعمالنا للكلمات، و(Co-Text)النص 

1

أما النوع الثاني، أي مدونة المتعلم، فقوامھا نصوص صادرة عن متعلمي اللغة 
Internationalالأجنبیة، على غرار المدونة العالمیة لمتعلمي اللغة الإنجلیزیة  Corpus of

Learner English (ICLE)مدونة لونغمان للمتعلمین بحجم ملیوني كلمة، و
(Longman’s Learner Corpus)2مدونة جامعة ھونغ كونغ للعلوم والتكنولوجیاو

Hong
Kong University of Science and Technology (HKUST) Learner Corpus.

ات ھو محدودیة القدرة الحدسیة، بالمثل، فإن الدافع إلى صناعة مثل ھاتھ المدونو
مواقع الزلل لدیھم، و،إذ لا شك أن الأستاذ المتمرس یدرك جیدا مواطن ضعف طلبتھ

لا یلم إلا بید أن ھذا الإدراك یبقى محدودا، و؛سواء على مستوى المفردات أو البنى
العوائق التي تعترض المتمدرس عبر مختلف الأطوار ببعض جزئیات المشاكل و

3.علیمیةالت

.S)في تجربة لھا بھذا الصدد، حاولت و Granger)4ت اللغویة لاستعمادراسة الا
لدى الناطقین بھا من جھة أخرى، بغیة و؛لدى طلاب اللغة الإنجلیزیة المتقدمین، من جھة

لقد استعانت في ذلك بمفھرس آلي، فتوصلت تحدید أوجھ الاختلاف، والمقارنة بینھا و
إذ :(discuss)إلى نتائج ھامة، نذكر منھا تلك التي تتعلق باستعمالات الفعلبعد التحلیل 

وجدت أن توظیف ھذا الفعل یكون في صیغة المبني للمجھول عند الناطقین الأصلیین 
:الإنجلیزیة، كأن یقال مثلالغةبال

- It will be discussed more fully below...
- As discussed in Chapter 3,…

، على )مع ضمیر المتكلم(ینزع المتعلم إلى توظیفھ ضمن صیغة المبني للمعلوم بینما 
:شاكلة

- I would like to discuss…..

- I will discuss...
علاوة على ذلك، قد تأكد لدیھا من خلال الدراسة أن العدید من الطلبة لا یدركون 

:إلى قول–مثلا–الفعل فعل متعد، بحیث أنھم یمیلون ھذا بأن 
- Politicians discuss about this problem.

:الأصح أن یقالو

1 - Cf. Michael, Rundell & S. Granger (2007) From corpora to confidence. MED Magazine, Issue 46, August
2007. Retrieved: 10/11/2007.
2 - See: ICLE at http://cecl.fltr.ucl.ac.be/research.html
3 - Cf. M. Rundell & S. Granger (2007) Ibid.
4 - CF. S. Granger & Vander Viana (2007) Op. Cit., p. 12.
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- Politicians discuss this problem.
على أستاذ اللغة الإنجلیزیة اعتماد حتذھب الباحثة إلى أبعد من ذلك، حین تلو

؛استعمالھا تماما كاستعمال المعجم أو كتاب النحوالتعلیمیة، وتھالمدونات في ممارس
increaseأم increaseھل نستعمل:بحیث ما إن یطرأ إشكال، من قبیل of ؟ في أي سیاق

د طلبتھ النظر في المدونة، ـحأیطلب من ،جرامھلبالجمع؟ وpersonكلمة نستعمل
تتاح لھ فرصة الاستكشاف و–من ناحیة–یحفز الطالب :انفتتحقق بذلك فائدت

و من ناحیة أخرى، تعین المدونة الأستاذ في عملھ ؛لذلكوالاكتشاف، فتتولد لدیھ الحماسة 
–سیما إذا لم یكن ناطقا أصلیا باللغة الإنجلیزیة، إذ تسعفھ من حیث لا یدري، لاكثیرا، و

لیس غریبا أن یغیب عنھ لمام بجمیع جوانب الاستعمال، والإقد یعجز عن –الحق یقالو
1.جلھا إن ھو أدرك بعضھا

Michaelعلى ھذا النحو، نجد و Hoey یحصي قائمة بأھم الأسئلة التي یمكن أن
:المتعلم بخصوص كلمة ما/یطرحھا الأستاذ

إلى أي القوالب المعجمیة تنتمي ھذه الكلمة؟ -1
ھل تقترن الكلمة على نحو منتظم بمعان أخرى؟-2
الكلمة؟ھذهأي البنى النموذجیة التي تظھر فیھا-3
البنى التي تظھر فیھا؟معانیھا و/الكلمةتت بین استعمالاھل ثمة علاقا-4
2ھل ترتبط الكلمة بموقع معین ضمن ھیكل النص؟-5

ذلكم أنھا أسئلة ؛الإجابة عن ھذه الأسئلة لا تتوفر إلا بتوفر مدونة و مفھرس آليو
إلا من خلال النظر في نُیَبْتَسْلا یُھو واقع لا یتأتى وتعبر عن واقع استعمال الكلمات، و

.یستعان بمفھرسات آلیة في استكشافھاسیاقات حقیقیة كالتي تتضمنھا المدونات، و
استخدامھا في التدریس یتراوح بین جدیر بالإشارة أن التواصل مع تلكم المفھرسات وو

:مستویین
Low)تواصل خفیض المستوى -أ Contact):المتعلم على /فیھ یعتمد الأستاذو

.أخرى، كالمعجم مثلاتالمفھرس الآلي كأداة مرجع، إلى جانب أدوا
High)تواصل عالي المستوى -ب Contact): بمعنى أن الفھرست الآلي یستخدم

.یعتمد علیھ اعتمادا كلیاداخل الصف بصفتھ أھم مورد لغوي، و
الملاحظ في أغلب الأحیان، أن جمیع النشاطات أو التمارین التي تحضر باعتماد و

فإذا كان الأستاذ یمیل إلى .الفھرست الآلي، تتمحور حول حذف الكلمة المفتاحیة أو تركھا
المقاربة الاستقرائیة في التدریس، قدم لطلبتھ الفھرست دونما حذف العقدة، على أساس 

أما إذا كان ممن یحبذون الاستنباط، فإنھ یقدم لطلبتھ الفھرست على .أنھا أمثلة تخدم درسھ
أساس أنھ معطیات للتحلیل، كأن یطلب منھم استخراج المتلازمات اللفظیة، أو استنتاج 

Prescriptive)ة نیبأنفسھم، بدل الاعتماد على القواعد التقنی"القواعد" rules) المبثوثة ھنا
3.ھناك في كتب النحوو

1 - Cf. Ibid., p. 14.
2 - Michael, Hoey (1997) From concordance to text structure: New uses for computer corpora. Paper
presented at the 1997 PALC Conference. Poland: Lodz.
3 - Cf. http://www.nsknet.or.jp/~peterr-s/concordancing/usingconcs.html
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النحویة كي حال حذف العقدة، یعتمد الطالب على معرفتھ المعجمیة وفي و
ھذه الطریقة مفیدة قصد تقییم مدى و؛)أي ملأ الفراغ(یتوصل إلى الكلمة المطلوبة 

1.معرفة مدى تمكنّھ من وحدة معجمیة معینة أو بنیة مااستیعاب الطالب، و

ھو توظیف بعض نماذج توظیف الفھرست في تدریس اللغات، و–إذن–تلكم 
؛تطورا في الأدوار بالنسبة للأستاذ أو الطالب على حد سواءویعكس بجلاء تحوّلاً

تغیر مھمتھ من بفصورة الأستاذ التقلیدیة التي كانت فیما مضى ترتسم أمامنا، قد تغیرت 
البحث باعتماد المدونات سبلشكلھا الروتیني إلى مھمة تسھیلإلقاء الدروس في 
طرف مستقبل، ال بالنسبة لصورة الطالب، من مجرد و كذا ھي الح.والمفھرسات الآلیة

في متناولھ، كما لو أننا لاسیما بجعل أدوات البحث إلى عنصر فاعل في العملیة التعلیمیة
على حد –لقیھا على عاتق الطالب نبذلك نزیح بعض ثقل المسؤولیة عن كاھل الأستاذ و

:–وین جونزغدتعبیر 
"This kind of activity provides a means of putting research

tools into the hands of students, and working towards shifting

some of the responsibility for learning on to their shoulders."2

مل في شكل جأن نالسطر من ھذا العنصر، لا ضیرِآخرقبل وضع نقطة آخرَو
تعلیمیة )أو لسانیات المدونة عامة(نقط أھم الأوجھ التي یمكن أن تخدم وفقھا المدونة 

.اتاللغ
الأفعال التي تتعلق بالحواس :استعمالاتھا، مثلاالتعرف إلى مختلف معاني الكلمات و-1

,touchالخمس  see, feel, hear, smell في صیغة الحاضر تستخدم مسبوقة بالفعل
في باقي الاستعمالات، ؛ أما إذا لم تكن تعني الحواس الخمس و(can/can’t)المساعد 

simple)فنستعملھا في صیغة الحاضر  present tense).
بدل الفعلObtainمتى یجدر بنا استعمال الفعل :تحلیل تلك الاستعمالات، مثال ذلك-2

Get؟
مدونة المتكلم الأصلي /سیما في مدونة المتعلملا(رنة بین الاستعمالات اللغویة المقا-3

..)..المكتوب،/، أو بین الاستعمالات في النمطین المنطوق)باللغة
بالتالي استجلاء الغموض الذي تخلقھ الكلمات منفردة، والتمكن من مداراة اللبس و-4

ھا الطالب، طالما أنھ من خلال المدونات یكتشف تجاوز الأخطاء المعجمیة التي یرتكب
.الكلمات ضمن سیاقاتھا الحقیقیة

النموذجیة، بدل توظیفات مصطنعة أو تمییز الكلمات في استعمالاتھا الأساسیة و-5
.شعریة أو مغلوطة 

فحص ترتیب الوحدات اللغویة، أي موقعھا بالنسبة لما یحیط بھا من وحدات أخرى -6
).ھابمعنى توزیع(
المتلازمات اللفظیة التي یمكن توظیفھا لاحقا في لة المفیدة، واستنباط التعابیر الجزْ-7

.المواقف ذاتھا، أو السیاقات نفسھا
.التعرف إلى بنیة الخطاب في شكلیھ المنطوق و المكتوب-8

1 - Cf. Ibid.
2 - Bob, Godwin-Jones (2001) Op. Cit., p. 10.



واقع البحث باعتماد المدونة عند الغرب و العربالفصل الثاني

73

.الإلمام بالخصوصیات اللغویة، التي یختص بھا نوع من النصوص دون آخر-9
بإمكان الطالب التحقق من القاعدة اللغویة، بالبحث عن الأمثلة ضمن المعطیات -10

.التجریبیة التي توفرھا المدونات
.تحسین المھارات الإنشائیة لدى الطالب-11
1.إعداد التمارین و النشاطات الموجھة لذلك-12

I.3-الترجمة الآلیةالمدونات و:
الترجمة الآلیة، لا تھدف إلى استحداث نظام إن كثیرا من الأبحاث الیوم في حقل 

حاسوبي یقوم مقام المترجم، و یعفیھ إعفاءً تاما من عملھ؛ بل إنھا تسعى جاھدة إلى  
*.تسخیر الحواسیب لتكون من معینات المترجم في عملھ، دون الاعتماد علیھا اعتمادا كلیا

منھا؛ بحیث یتم تنظیرھا على و تعتمد تلك الأبحاث على المدونات، لاسیما المتوازیة 
.مستوى الكلمات، أو على مستوى الجمل باعتبار علامات الوقف

و بالنظر إلى ما حققتھ طرق الاحتمال من نجاحات في حقول أخرى من المعالجة 
الآلیة للغات الطبیعیة، سعى براون و غیره إلى تطبیق تلك الطرق على الترجمة الآلیة 

لاتھا؛ فقاموا باستحداث نظام في الترجمة الآلیة قوامھ لحل إشكالاتھا و فك اشتكا
و یقوم النظام المذكور .انجلیزیة منظرة–الاحتمالات، تم تدریبھ على مدونة فرنسیة 

الترجمة الأكثر احتمالا في اللغة المستھدفة، و التي توافق الجملة في اللغة -باختیار الجملة
:الأصل، وفق نموذجین من الاحتمالات

ذج لغوي ثلاثي الأشكال نمو)Trigram( قوامھ سلاسل ثلاثیة الكلمات، و قد ،
.وضع في الأصل خصیصا لنظام التعرف إلى الكلام

 نموذج الترجمة، و قد اشتق من تنظیر المدونتین الفرعیتین الانجلیزیة و الفرنسیة
.كذا بیانات مواقع الكلمة ضمن جمل المدونةعلى مستوى الكلمة، و

Sadler(دلر فیكتورأما سا Victor( فیقترح مقاربة بدیلة، یعتمد فیھا على قاعدة
ائیة اللغة، مع إعراب كل لغة على حدى، ثم تُـنَظَّر فیما بینھا الوحدات ھي ثنھامة و 

و تتم الترجمة عن طریق عزل الوحدات الممكنة في النص الأصل، و تستعاد تلك .الناتجة
و تلكم تعرف 2.ضمن القاعدة، ثم ینسق في ما بینھاالوحدات إلى جانب ترجماتھا 
Traductionبالترجمة الآلیة باعتماد الأمثلة  automatique basée sur l’exemple ( La

TABE) هدناأ15وفق المخطط –، تؤطرھا خمس مراحل–:

1 - See: Daniel, Krieger (2003) Op. Cit.
Jane, Willis (1998) Concordances in the classroom without a computer. In: Brian, Tomlinson (ed.) Materials
development in language teaching. Cambridge.
Anthony, Laurence (2005) AntConc: Design and Development of a Freeware Corpus Analysis Toolkit for the
Technical Writing Classroom. IEEE International Professional Communication Conference Proceedings, pp.
729-735.

:ینظر.محوسبة في الحالة الثانیةو ھي ما یدعوه الدیداوي بالترجمة الحاسوبیة في الحالة الأولى، و الترجمة ال-*
.135-131، ص ص .س.مر)2000(محمد، الدیداوي 

2 - P. Brown, V. Della Pietra, S. Della Pietra, J. Lafferty & R. Marcer (1993) Analysis, Statistical Transfer
and Synthesis in Machine Translation. Submitted to TMI-92, 4th International Conference on Theoretical
and Methodological Issues in Machine Translation, 1992.
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تشطیر نص الترجمة و تجزئتھ إلى وحدات.
 البحث عن الوحدات المتماثلة أو المتشابھة ضمن الذاكرة)MT.(
إعادة تركیب ترجمات الوحدات.
 مراجعة ناتج الترجمة)Post-édition.( حفظ النص الأصل و ترجمتھ بعد

1.مراجعتھا ضمن الذاكرة، باعتبارھما مثالین  جدیدین

الذاكرة الترجمیة عبارة عن قاعدة من الأمثلة، و بناؤھا یتم و تبعا للمخطط، فإن 
:وفق المراحل التالیة

 جمع المدونة النصیة و انتقاؤھا، بحیث أن مادتھا نصوص مترجمة تشكل أمثلة
.تترجم على منوالھا نصوص أخرى

تنظیر النصوص ثنائیة اللغة، أي تحدید مواطن التطابق بین شقي المدونة.
 ضمن الذاكرة حفظ الأمثلة.
استخلاص المعطیات الترجمیة انطلاقا من تلك الأمثلة.

ذرة من رمل، یتضح أن ھي غرفة من بحر وباعتبار ما تقدم من معطیات، و
أن الصنعة المدوناتیة بكل غنیة، والتجربة الانجلیزیة في لسانیات المدونة تجربة رائدة و

، فبلغت الذروة عند أھل بعیدمكوناتھا و مقوماتھا، قد قطعت أشواطا مرموقة منذ زمن 
الأسیویة ، و)الألمانیةكالفرنسیة و(الواقع أن كثیرا من اللغات الأوروبیة و.تلك اللغة

ھا إلى ذلك؛ تتلمس طریقراحت تسعى إلى مجاراة الانجلیزیة، و)الیابانیةكالصینیة و(
والحق أنھا قد بلغت بعض مرادھا، لتضیف بذلك روافد أخرى إلى ذلك الصرح الذي لا 

أین ھي اللغة العربیة من ذلك كلھ؟:و لنا أن نتساءل.ظماعتینفك ی

1 - Cf. Olivier, Kraif (2001) Op. Cit., pp.
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“What is required are experiments on a very
large and representative datasets of common
every day Arabic”.
A. Goweder & A. de Roeck(2001) Assessment of a Signification
Arabic Corpus. Workshop Proceedings of Arabic Language

Processing: Status and Prospects (pp.73-79).Toulouse, France.

II-الواقع عند العرب:
الصنعة المدوناتیة؛ قل إنھا أشبھ بأرض حظھا من یسألونك عن حال العربیة، و

یحي مواتھ، أو قل واد غیر ذي زرع، قد بدأ یمر علیھ بعض القطر فیھز تربتھ، وقفر و
تتحرر من قوقعتھا، لاسیما خلال السنوات لتنتفضإنھا قد بدأت تخرج من بوتقتھا و

یر من مجالات القلیلة الماضیة، بعد أن صارت محط اھتمام العدید من الباحثین في كث
.المعالجة الآلیة للغات الطبیعیة

بحكم ما تستدعیھ الأبحاث في تلكم المجالات من موارد لغویة ھامة، وبالنظر و
قد شمرت عن قامت ثلة جلة من الباحثین، و1،إلى افتقار العربیة لمثل تلك الموارد

ھي و.اللغاتمجاراة لبقیة، بصنع مدونات عربیة خدمة لتلكم الدراسات، وھاسواعد
.نستكشف بعض أصولھا خلال ھذه المحطةمدونات سوف نتبـیـن شیئا من أحوالھا، و

في بادئ –أن نقف وقفة، نستوضح من خلالھا لا ضیر فيھذاك، نرى أنلكن قبل ھذا و
.بعض أوجھ خدمة المدونات للغة العربیة–الأمر

II.1-المدونات في خدمة العربیة:
ھو یتحدث عن الدلالیات، یوم كانت تخطو في عالم البحث لیتش، ویقول جیوفري 

:أولى الخطوات
“ Une discipline autonome commence non avec des réponses,
mais avec des questions”.2

في العالم العربي فتیة حدیثة –أو لنقل المدونات–الحق أن لسانیات المدونة و
فیم یمكن أن تخدم :العھد، لذا لا مناص من أن نبدأ بسؤال حقیق بالطرح قبل أي طرح

المقاربة المدوناتیة الأبحاث العربیة؟ 
تكفي للإجابة عن ھذا –على بكرة أبیھا –الأبحاث إن نظرة واحدة إلى واقع تلكم 

أضحى لھ الیوم قد لاكتھ كثیر من الأفواه، وتقطع قول كل خطیب؛ إذ ما نراهالسؤال، و
ھبرمت سماعالأشباه، حتى ملت تقلیبھ الأذھان، وفي كل مصر العدید من النظائر و

لذا رأى أصحابھا .لا یغني من جوعالآذان، لأنھا لم تجد فیھ إلا الغث الھزیل، لا یسمن و
أن وجدوا في المدونات البحث عن البدیل؛ فكانأن لا مناص لھم من تحسس السبیل و

.ضالتھم
الحق أن السر یكمن في الإحصاء اللغوي الذي یطبق على مستوى المدونات، و

الجانب نھ یثري اللغة العربیة من عدة جوانب، على شاكلة الجانب المعجماتي وإمن حیث 
.النحوي الصرفي

1

1 - Cf. Mahtab, Nikkhou & Khalid Choukri (2005) Report on Survey on Arabic Language Resources and
Tools in Mediterranean Countries. NEMLAR, Center for Sprogteknologi, University of Copenhagen,
Denmark.
2 - Geoffrey, Leech (1977) Semantics. Penguin Books.
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من ثم فالمدونات تتیح للباحث حصر جمیع سیاقات ورود الكلمة الواحدة؛ و
جھ استعمالھا، سواء كانت استعمالات حقیقیة أم وأبمقدوره تحدید مختلف معانیھا و

ذلك من مسلمة أنھ بتعدد مجازیة أم مغلوطة أم أنھا تتباین من قطر عربي إلى آخر، و
یحل ھذا بدوره یفك عقدة اللبس وو.الاستعمالاتتعدد السیاقات فالمعاني وتـالنصوص 
.أدناه)4(ن نتوسم مثال ذلك من خلال الجدول لنا أإشكالھا، و

تحدید أیھا الأكثر شیوعا؛ كما تستخدم المدونات أیضا في تحلیل تكرار الكلمات، و
الظواھر ما شاكلھا من مختلفالأضداد، ووذلك ھي الحال بالنسبة للمترادفات كو

، إذ یبین أن للسیاق المكاني دورا )5(مثال ذلك یمكن أن نستوحیھ من الجدول و.اللغویة
في عمان شائعة للدلالة –مثلا –"ملاحم"تعابیر دون غیرھا، فكلمة /في انتخاب مفردات

، بینما لفظ "المجازر"المتداول في الجزائر ھو على مجال الجزارة، في حین أن الدارج و
.الأدبیةیطلق على الموقعة العظیمة أو الفن المعروف من الفنون "ملاحم"

)كبد(معنى الكلمة الجملة

.لقد أجرى عملیة زرع الكبد-
.كانت الشمس في كبد السماء-
.كبد الأرض-
.كبد القوس-
.لقد فقد فلذة كبده-

.العضو
.وسط الشيء

.الفضةما في باطنھا من الذھب و
*.لاقتھاما بین طرفي عِ

.ـھ)تـ(إبنـ

(كبد"معاني الكلمة )4(جدول ال .استعمالاتھا الحقیقیة والمجازیةفي )اسم"

"ملاحم"معنى الجملةالبلد
�������ϲѧϨόϳ�ϻ�ήόѧθϟ΍�Ϧѧϣ�ωϮѧϨϟ΍�΍άѧϬϟ�ϲѧΑήόϟ΍�ΏΩϷ΍�έΎϘΘϓ΍�ϦϜϟϭالجزائر

���ΔϋΎΠѧθϟ΍ϭ�ΔѧϟϮτΒϟΎϛ�Ε΍ΩήϔϤϟ΍ϭ�ϲϧΎόϤϟ΍�ϰϠϋ�Ϫ΋΍ϮΘΣ΍�ϡΪϋ
.المعروفةالملاحموالفخر والحماسة التي تتصف بھا

.الموقعة العظیمة
���ϥϮѧѧѧѧѧѧϨϔϟ΍�Ϧѧѧѧѧѧѧϣ�Ϧѧѧѧѧѧѧϓ

.الأدبیة
��������Δόѧѧγ΍ϭ�ζعمان ϴѧѧΘϔΗ�ΕϼѧѧϤΣ�ΔϴΤѧѧμ ϟ΍�ΔѧѧΒϗ΍ήϤϟ΍�Ϣѧѧδϗ�άѧѧϔϨϳ�ΎѧѧϤϛ

����ϙϼϬΘѧγϻ΍�ΕϼѧΤϣ�ϰѧϠϋ�ϕΎτϨϟ΍[...]����ΕϻΎѧϘΑ�ϲѧϓ�ΔѧϠΜϤΘϤϟ΍
والمخابز والمطاعم ومحلات الملاحمبیع المواد الغذائیة و 

.الحلاقة

.محل الجزار

.في الجزائر وعمان"ملاحم"معاني كلمة )5(جدول 

التنوع الدلالي المدونات في الأبحاث، یبین الثراء المفرداتي وثم إن اعتماد 
:تباینھما من بلد لآخر أو حتى في البلد الواحد، مثال ذلكاللغة العربیة، وفيالملحوظین 

وزارة "بـ–مثلا –العربیة السعودیة التعلیم في مصر وتعیین وزارة التربیة و

1
:ینظر بالتفصیل كل من-

.س.مر)2007(سلوى حمادة 
S. Alansary et al. (2007) Op. Cit.
Ahmed Abdelali, Jim Cowie & Hamdy S. Soliman (2005) Building a Modern Standard Arabic Corpus.
Workshop on Computational Modeling of Lexical Acquisition. The Split Meeting. Croatia, 25th to 28th of
July 2005.

*
.أي ما تعلق بھ القوس:العِـلاقة-
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، أو أن نجد مثلا كمعادل للفظ "التھذیبوزارة "في موریتانیا بـ ، و"المعارف
("مرقد"لفظة Dormitoryالانجلیزي ("عنبر"لفظة ، و)الجزائریة"الخبر" "الدستور"

("إقامة"، و)الأردنیة 1.)اللندنیة"الحیاة"

فضلا على ذلك، یمكن دراسة تكرارات الكلمات باعتبارھا وحدات معجمیة تنتمي 
لكلام؛ إذ الأرجح أن نجد أن الكلمة العربیة الواحدة یمكن أن إلى أقسام مختلفة من أقسام ا

":كلمة عین"تكون اسما، أو فعلا، أو حرفا حسب السیاق، مثال ذلك 

قسم الكلام الذي تنتمي إلیھ كلمة الجملة
)عین(

معناھا

.جامعة عین شمس-
.عین الماء -
.عین الإنسان -
-�΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳί ϭ�Ϧϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϋ

للخارجیة 
.رأیتھ ھو بعینھ-

���ΔϓΎѧѧѧο ·�ΐ ѧѧѧϴϛήΗ�ΐ ѧѧѧϛήϣ�ϢѧѧѧϠϋ�Ϣѧѧѧγ΍.
.اسم
.اسم 

.المعلوم/فعل مبني للمجھول

.اسم 

/
.ینبوع الماء

.عضو البصر
.وزیرا)ه(نصب

.للتوكید
".عین"معاني كلمة )6(جدول 

تحة ـمن ف(یاب الحركات ـعمد الباحث إلى دراسة مدى تأثیر غـكما یمكن أن ی
علامة السكون؛ إذ یتغیر معنى الكلمة  الواحدة بتغییر طفیف على و)ضمةوكسرةو

":نفس"مستوى الحركة أو التشدید، مثال ذلك 
).حسده علیھ:على فلان بخیرضن بھ، و:بالشيء (س فِنَ

).كان نفیسا مرغوبا فیھ(نفُس 
).فرجھالطفھا و:عنھ الكربة(س نفَّ

یدة، التي تغیر من معاني الكلمات مع اعتبار كذلك ھي الحال بالنسبة للأحرف المزو
:السیاق دائما، نحو
).باراه فیھ:فلانا في الأمر(نافس 

).تباروا فیھ:القوم في الأمر(تنافس 
).تنفس تنفسا طویلا من تعب أو كرب:انبلج، الصعداء:الصبح(تنفس 

تشكیل الآلي لیس من الخوارق في شيء، إن فكر الباحثون في استحداث نظام الو
للنصوص العربیة، أو إن ھم اھتدوا إلى تطبیق آلیات الذكاء الاصطناعي في تفھم اللغة 

ھذا ناھیك عن .طالما أن المدونات تیسر لھم ذلك أیما تیسیر2العربیة غیر المشكولة،
التحلیل النحوي الذي یتم وفـقھ تـشطـیر الجملة إلى عناصرھا النحویة الأولیة؛ أما التحلـیل

مشتقاتھا، بفضل مولد صرفي یولد و التولید الصرفي، فیتم فیھ البحث عن جذور العقد و
.جمیع الكلمات الممكنة انطلاقا من جذر العقدة

قاعدة بیانات "بـ –علاوة على ذلك –أن تكون البرمجیات ذاتھا مزودة یمكنو
في و3."قیودھا الدلالیةمعجمیة دلالیة، حیث تخزن مع كل مشتقة معلوماتھا المعجمیة و

1- Cf. A. Abdelali, J. Cowie & H.S. Soliman (2005) Op. Cit.
2

.س.مر)2007(سلوى، حمادة :ینظر-
3

.نفسھ-
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لنا و.النحویة و الدلالیةسیما في تصویب الأخطاء الصرفیة منھا، وذلك عمیم الفائدة، لا
أن نتصور مدى الإسھام في الارتقاء بالأسالیب التعلیمیة للغة العربیة، سواء تعلق الأمر 

ى الأسالیب التحفیزیة بأبنائھا أم بغیر الناطقین بھا، من الأسالیب الروتینیة التقلیدیة إل
المتعلم إلى تقصي استعمالات الكلمة /صور ذلك كثیرة، كأن یعمد الأستاذو.الالكترونیة
لھ أن یتعرف إلى معانیھا ضمن مختلف الأنواع النصیة؛ وتكراراتھا، والواحدة و

ا، شتى البناءات التركیبیة التي تنزع  إلى الورود في نطاقھمختلف القوالب المعجمیة و
ینسج ما شاء على منوالھا؛ كما لھ أن ینظر في الجملة العربیة و نظمھا، و یتبین فیصنع و

المكتوب، ھذا علاوة على أھمیة دراسة اللغة ككل في شكلیھا المنطوق و.ما یحكم سبكھا
.التركیبين المعجمي ویالمقارنة بینھما على المستویو

دقة ـستظفر بكثیر من ال–ھي الأخرى –لأسلوبیات العربیة، فلا شك أنھا أما ا
سیما إذا عرفت كیف تستثمر المدونات في بحث التناول، لاوالموضوعیة في الطرح و

، قصد  النظر في –على سبیل المثال –المعاصرین أسالیب الكتابة لدى الأولیین و
المباني إحكام تزخر من دقة المعاني وتطورھا، أو حصر النصیب الأوفر مما تزدان بھ و

المتعلمین یولد لدیھم الملكة ئة وشرحھا للناشدلالات، ونبرات و ألوان وظلال وو
1.یعززھاالإنشائیة و

إن تلكم المعطیات بأسرھا لیست سوى بضعٌ من بضعة أمثلة عن عربیة المستقبل، 
عنھ فطنوا إلى حاضر اللغات الذي ھم بل مستقبل العربیة، إذا ما نھض بھا المتنطسون، و
إلى كل ما ھو *تجاوزت زمن البَرْدي غافلون، حاضر كأي من  أمة ارتقت فیھ بلغتھا، و

.الكترونيتقني و
أحدثنا منھا ذكرا، أو لا مشاحة في أن الدراسات الغربیة، سواء تلك التي سلف وو

بین بینھا و"الفجوة الرقمیة"تلكم التي لم نستطع أن نحیط بھا خُبْرا، تدل على عظَم 
الأمر، أنھا دراسات لم الدراسات العربیة التي تعد على رؤوس الأصابع؛ بل الأدھى و

الملتقى السنوي "یُكْتَب لبعضھا أن یرى النور إلا حدیثا، أو مذ خمس سنوات تحدیدا، مع 
Parkinson)، بحسب ما ورد على لسان باركنصن و فاروانھ"حول اللسانیات العربیة &

Farwaneh):
..]"[. four of the papers deal with the area of corpus linguistics

(new for this series), including papers from both a

computational and variationist point of view."2

الحروف في اللغة العربیة قد تطرقت المقالات الأربع إلى دراسة الأدوات وو
، )مقال  الأنصاري(أنواعھا بنیة الجملة الاسمیة و، و)مقال باركنصنفان مول، و مقال(
3).رمقال تایلو(الإنتاج المعجمي و

1
.نفسھ)2007(سلوى، حمادة :ینظر-

*
.نبات كالقصب، كان قدماء المصریین یستخدمون قشره للكتابة:البردي-

2 -D. Parkinson & S. Farwaneh (eds.) (2003a) Perspectives on Arabic Linguistics xv: Papers from the
Fifteenth Annual Symposium on Arabic Linguistics. Salt Lake City.
3 - Cf. L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) The design of a corpus of contemporary Arabic. International
Journal of Corpus Linguistics 11(1), pp. 5-7.

:على التواليو المقالات الأربع ھي 
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في بحث لھ حول استثمار المدونات في دراسة  اللغة العربیة الفصحى المعاصرة و
)MSA( كلمة، 240000بصناعة مدونة مرمزة قوامھا مادة نصیة بحجم *، قام فان مول

.العربیة السعودیةالمصریة  والجزائریة و:عربیةمأخوذة عن ثلاث محطات إذاعیة
، فكان من "سوف"و"السین"عمد من خلالھا إلى دراسة استعمالات حرفي المستقبل 

خلاف ما تنص علیھ القواعد جملة ما توصل إلیھ أنھ لیس ثمة ما یمیز بین الحرفین، ب
فحرف "سوف"للدلالة على المستقبل القریب، أما "السین"العربیة من استعمال حرف

یذھب الباحث إلى القول إن تحلیل المدونات یتیح فرصة و.استقبال أطول زمانا من سابقھ
:استعمالاتھارؤى جدیدة بخصوص بناء اللغة العربیة واكتشاف مظاھر فریدة و

"Indeed, we may obtain a completely new look, and new

insights in the structure and the use of the Arabic language by

analysing corpora."1

تدقیق معان حدیثة؛ كما استخدم المدونة نفسھا في ضبط متلازمات لفظیة جدیدة، و
في الأقطار العربیة الثلاثة، مثال فضلا على تحدید بعض التنوع في الاستعمال اللغوي 

، حیث إن الأولى متواردة بكثرة في "في نفس الوقت"وَ "في الوقت نفسھ"عبارتا :ذلك
لا أثر لھا في المدونة الجزائریة، أما في المدونة السعودیة فتحظى المدونة المصریة، و

2.العبارتان بنفس قیمة التوزیع

امھا ملیون كلمة، یطرح فیھا أمین المھنا ثمة دراسة أخرى باعتماد مدونة قوو
یقارنھا بما خرجتھ مسألة التراكیب المصطلحیة الجدیدة في المحررات العربیة العلمیة، و

3.اصطلحت علیھالمجامع اللغویة و

أما في مجال الصنعة المعجمیة، فإن معظم المعاجم الحالیة في اللغة العربیة 
في تخریجھا؛ لذلك، فإنھا تفتقر فقرا مدقعا إلى المعاصرة لم یستند إلى المدونات 

المستجدات المصطلحیة، كما أنھا متحجرة یأخذ بعضھا عن بعض، المتلازمات اللفظیة و
في ذلك تبعات قد وصفھا، وسواء من حیث المحتوى أو طریقة ترتیب مختلف المعاني و

لعربیة من أبنائھا أو من سلبا على الوضع التحصیلي لمتعلمي اللغة ا–لا محالة –تنعكس 
:عبد الفتاح براھمسوى، وفق ما یذھب إلیھ سالم غزالي وحد غیر الناطقین بھا على 

"Arabic dictionaries are notorious for representing a

fossilised version of our language as each one is to great extent

M. van Mol (2003) Evolution of MSA, the Case of some Complementary Particles. In: D. Parkinson & S.
Farwaneh (eds.) Op. Cit., pp. 135-147.
D. Parkinson (2003b) Future Variability: A Corpus Study of Arabic Future Particles. In: D. Parkinson & S.
Farwaneh (eds.) Op. Cit., pp. 191-211.
S. Alansary (2003) NP-Structure Types in Spoken and Written Modern Standard Arabic (MSA) Corpora. In:
D. Parkinson & S. Farwaneh (eds.) Op. Cit., pp. 149-180.
S. Taylor (2003) Comparing Frequencies of Lexical Productions in Arabic Words. In: D. Parkinson & S.
Farwaneh (eds.) Op. Cit., pp. 135-147.

*
.ةالبلجیكیLeuvenالباحث من معھد اللغات الحیة، الجامعة الكاثولیكیة بلوفن-

1 - Mark, van Mol (2000a) Exploring annotated Arabic corpora: Preliminary results.
http://www.ilt.kuleuven.ac.be/ilt/arabic_pdf/tunis.pdf.
2 - Ibid.
3 - Cf. A. Al-Muhanna (2003) Scientific and technological terms transfer into Arabic: A corpus –based study
of Arabic noun+ noun and noun+ adj. compounds. –Ph.D. thesis, UMIST, UK
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a reflex of the preceding ones in content, [...] and the way

different meanings are ordered. This state of affairs is not

likely to help the great majority of Arabic learners whether

Arab School children or speakers of other languages."1

انطلاقا من مدونة )أخذ(قد ضربا لذلك مثلا، حین عمدا إلى تقصي معاني الفعل و 
ثنایا المبثوثة في "الحرفیة"ألْفَیَا أنھ إلى جانب المعاني كلمة، و1.500.000عربیة بحجم 

، یؤدي ھذا الفعل معنیین آخرین عند وروده في بعض التراكیب، لا "التقلیدیة"المعاجم 
(الوسیط"یتوفران في معجم  .لا غیره من المعاجم الحدیثة نسبیا، و)1960"

"عرالات"أما مارك فان مول، فقد توصل إلى تطویر قاعدة بیانات علائقیة 
(AraLat)(Relational database)عـربي ـ ھـولندي/جم ھـولندي ـ عـربي عة معالصن.

ألف كلمة عربیة مترجمة ضمن سیاقاتھا، 19و تتوفر القاعدة على معجم للمتعلمین بحجم 
ألاف مثال إیضاحي، تم انتقاؤھا جمیعا من مدونة ممثلة بحجم 10بالإضافة إلى أكثر من 

2.ثلاث ملایین كلمة

فقد صمم مدونة قوامھا أكثر من ملیوني كلمة، (Hoogland)أما ھوغلند 
في حین أن زمانك .ھولندیة–عربیة /لاستخدامھا في صناعة معاجم ھولندیةـ عربیة 

(Zemanek) عمد إلى تألیف معجم عربي ـ تشیكي، معتمدا على مدونة بحجم خمسین
3.ملیون كلمة

Mathieu)راأما ماثیو جید Guidère) ة فرنسیة یمتوازفیتحدث عن تنظیر مدونة-
طویرھا في اللغة العربیة المعاصرة، ـتاستثمارھا في مجال الترجمة الآلیة وعربیة، و

.وھو مجال یفتقر حالیا إلى مدونة مرجع یعتمدھا في تطبیقاتھ
" In the current state of machine translation research from and

into Arabic, no reference corpus is yet available".
4

II.2-المدونات العربیة:
غني عن البیان أن محل العقبة الكأداء في أي عمل ناشئ، ھو الحصول على 

البحث في المعالجة الآلیة للغة و.تجسیده على أرض الواقعالأدوات اللازمة لأدائھ و
من یشملھ بالرعایة حتى یشتد عوده، و یتعھده ل في المھد، یحتاج إلى االعربیة لا یز

ھو في كل ذاك یفتقر إلى الموارد الأولیة التي ینھض بھا، بالاھتمام حتى یقوى صلبھ؛ و

1 - S. Ghazali & A. Braham (2001) Dictionary Definitions and Corpus –based Evidence in Modern Standard
Arabic. Arabic NLP Workshop at ACL /EACL. Toulouse, France. http://www.elsnet.org/arabic 2001/
ghazali.pdf
2 - Cf. M. van Mol & H. Paulussen (2001) AraLat: A relational database for the development of bilingual
Arabic dictionaries. In: S. Lee (ed.) Proceedings of Asialex 2001, Asian Bilingualism and the Dictionary (pp.
206-211). Seoul, August 2001.
3 - Cf. J. Hoogland (1996) the use of OCR Software for Arabic in order to create a text corpus of Modern
Standard Arabic for lexicographic purposes. In A. Ubaydly (ed.) Proceedings of the International
Conference and Exhibition on Multi- Lingual Computing (pp. 2701-2716), Cambridge University.
- P. Zemanek (2001) CLARA (Corpus Linguæ Arabic)/ An Overview in ELSNET (ed.)Proceedings of ALC
/EACL workshop on Arabic language processing. Toulouse, France.
http://www.elsnet.org/acl2001-arabic.html
4 - Mathieu, Guidère (2002) Toward Corpus-Based Machine Translation for Standard Arabic. Translation
Journal 6(1), January 2002.
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و لا تخفى على القارئ .جیات الضروریة لمعالجتھام)نا(وصولا إلى البروبدءً بالمدونات
التطبیقات المنجزة في المعالجة الآثار السلبیة لذلكم الافتقار، التي تنعكس على نوعیة

.الآلیة للعربیة
المساعي الحمیدة لصناعة مدونات عربیة، رغم لولا تلكم المحاولات العدیدة، وو

قد  اتسع الخرق على الراقع ھقلنا أنعیوب، لنفضنا الكف بالكف وما تحملھ من مزایا و
نظیره في البحث العربي وبین"الفجوة الرقمیة"بما لا حیلة لھ فیھ، نظرا لعظم تلك 

.الغرب
II.1.2-مدونة كلارا)CLARA(:

ملیون كلمة، صنعت لأغراض معجماتیة بجامعة 50ھي مدونة مكتوبة بحجم و
المدونة و إن كانت لغتھا في الظاھر العربیة و.)Prague)1997براغ -Charlesتشارلز 

سیما كلمة مصدرھا اللغات الغربیة، لاألف300الفصحى المعاصرة، إلا أن زھاء 
بعض الجزیرة العربیة، سوریا، مصر، و:و ھي تغطي جغرافیا كلا من.الانجلیزیة منھا

من و.%5المغرب، بنسبة ضئیلة لا تتعدى تونس و:الأمثلة من دول أخرى على غرار
%35من النصوص مصدرھا الدوریات العلمیة، و %50ناحیة المحتوى، فإن حوالي 

قد تم الحصول على معظمھا عن ، و)أي مصادرھا شتى(متفرقات %15من الكتب، و
كذا ، و%15سیما الروایات التي تشكل لا(*طریق نسخھا بواسطة الماسح الضوئي

1).التكنولوجیا ، الخالطب، والقانون والمیادین المعرفیة كالفلك و

II.2.2-یر العربیة ومدونة نیوز)Arabic Newswire Corpus(:
ھي من صنع دایفید ، و2001ظھرت مدونة نیوزویر إلى الوجود عام 

David)غراف Graff)كیفن ولكر و(Kevin Walker) 80بجامعة بنسلفانیا یبلغ حجمھا
20ایة ـإلى غ1994ماي 13قد تم جمعھا خلال الفترة من ملیون كلمة مكتوبة، و

تقنیاتھ؛ بید أن الیبھ وـطویر أسـتتعلیم وـالـتى، كـشراض ـممت لأغـصو.2000دیسمبر
ما یعاب علیھا أنھا لیست ممثلة للغة العربیة ككل، بحكم اعتمادھا على المادة الصحفیة 

Ummahة ـالة أمـعن وكالة فرنسا و وك(فقط  Press2.)، وغیرھما

II.3.2- 2002(مدونة الحیاة:(
، Essex(ELRA)كس ـبحث بجامعة اسمشروعتم استحداث المدونة في إطار

عمومیات، :مقالا، یشمل42591كلمة ضمن 18639264وھي مدونة مكتوبة بحجم 
تكنولوجیا، سیارات؛ ت، علوم وـالانترنالأخبار، اقتصاد و أعمال، ریاضة، الحواسیب و

المدونة، اللبنانیة، إذ استقیت منھا مادة "الحیاة"ھو التقسیم نفسھ المعتمد ضمن صحیفة و
استعادة قد تم إنشاء المدونة بغرض الھندسة اللغویة وو.بعد ابتیاع نسخة إلیكترونیة منھا

البیانات؛ بید أن ما یعاب علیھا اعتماد مصممیھا على أرشیف سنة واحدة فقط من صحیفة 
3.، فضلا على تبني تصنیف لمادتھا مطابق لتصنیف الزوایا ضمن الصحیفة ذاتھا"الحیاة"

II.4.2- 2001(مدونة النھار:(

*
Arabic:وھو متوفر عن شركة صخر- OCR Program Automatic Reader

1 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p11.
2 - Cf. Latifa Al-Sulaiti’s home page.
http://www.comp.leeds.ac.uk/eric/latifa/arabic_corpora. htm

3 -Cf. A. Goweder & A. de Roek (2001) Op. Cit.
- S. Alansary et al. (2007) Op. Cit., p. 12.
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ملیون كلمة، 140ھي مدونة مكتوبة من صنع إلرا لأغراض بحثیة عامة، بحجم و
45، بمعدل 2000إلى العام 1995اللبنانیة من العام "النھار"مادتھا مستقاة من صحیفة 

العنوان،:یتضمن كل مقال بیانات عامة، من قبیلو.ملیون كلمة سنویا24ألف مقال و 
1.اسم الصحیفة، التاریخ، البلد، النوع، الصفحة، الخ

II.5.2- مدونة العربیة الفصحىCAC)Classical Arabic Corpus:(
ذه المدونة عبد الحمید علیوة بجامعة مانشسترـ معھد العلوم والتقنیاتـجمع ھ

) UMIST2004(كلمة، ملایین 5ھي مدونة مكتوبة بحجم و.، بغرض التحلیل المعجمي
تتضمن قصار النصوص الشعریة من الفترة قبل الإسلام إلى غایة القرن الحادي عشر، 

ما :أربعةتقسم فیھا النصوص إلى أقسام".اقالور"و"المحدث"مأخوذة عن موقعي 
2.العلومالمعتقدات، الأدب، اللسانیات، ویتعلق بالمبادئ و

II.6.2-المدونة العامة للعربیة العلمیة: (General Scientific Arabic Corpus) GSAC

بجامعة "أمین المھنا"ملیون  كلمة؛ قام بجمعھا 1.6ھي مدونة مكتوبة، بحجم و
قنیة ـالتقنیات، بغرض دراسة كیفیة صیاغة المصطلحات التمانشستر ـ معھد العلوم و

ن الباحث بین ما في اللغة العربیة؛ فضلا على ذلك، یقار–لاسیما المركب منھا–والعلمیة 
ما .أقرتھما اقترحتھ المجامع العربیة ویتبعھ الكتاب العرب من آلیات في الوضع، و

یعاب على المدونة أنھا لا تمثل غالبیة اللغة العربیة، و لا تغطي التنوع اللغوي الذي 
جدیر و".علوم وتقنیات"تنطوي علیھ، إذ إن نصوصھا مستقاة عن موقع المجلة الكویتیة 

أن العملیة "المھنا"یؤكد ملیون كلمة تم ترمیزه، و1، أو ما یعادل ھابالإشارة أن جزء من
3.%92كانت دقیقة بنسبة 

II.7.2- مدونة  أرابیك جیغا وورد(Arabic Gigaword Corpus):
400ھي مدونة مكتوبة بحجم حوالي ، و2003جویلیة 22ظھرت المدونة في 

المدونة و).(LDCسلفانیا ـ إل دي سي ـدایفید غراف بجامعة بنملیون كلمة، من صنع 
الوكالة :بمثابة أرشیف شامل للمعطیات النصیة المستقاة من الوكالات، على شاكلة

Xinhuaالفرنسیة للصحف، وكالة الحیاة للأنباء، وكالة النھار للأنباء، وكالة اكسانوا 

4.استعادة البیاناتللغة، و نموذجتھا، وقد صممت لغرض المعالجة الآلیة و.للأنباء

II.8.2-المدونة المتوازیة متعددة اللغات:
من )العربیة، الاسبانیة، الانجلیزیة(ھي أول مدونة تتضمن اللغات الثلاثة و

بجامعة مدرید، بحجم زھاء Autónomaتصمیم فریق بحث بمختبر اللسانیات الحوسبیة ـ 
كلمة، الانجلیزیة 1343225كلمة، الاسبانیة 901511العربیة منھا (ملایین كلمة 3

لقد عني المصممون بنوعیة المدونة عنایة فائقة، فحددوا بعض و).كلمة1073209
خاصة التمثیل، مصدرھا، وتعلق أساسا بطبیعة ترجمة النصوص المنتقاة وـالضوابط ت

استعمالھا في حدود ما یسمح بھ قانونا، لذلك المدونة ضمن شكل الیكتروني ووإتاحة
:حرص الفریق على

.ألا تكون النصوص المدرجة نتاج ترجمة آلیة-

1 - Cf. http://www.elda.org/catalogue/en/text/w0027.html
2 - Cf. Latifa Al-Sulaiti’s home page.
3 - Cf. Latifa Al-Sulaiti’s & Eric Atwell (2006) Op. Cit., p. 4.
4 - Ibid.
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.أن تمثل الاستخدام المعاصر للغة-
.متاحة ضمن شكل إلیكترونيأن تكون المصادر مجانیة و-
.الوجھ المشروعأن تستخدم النصوص وفقأن تحترم حقوق التألیف، و-

1

قد وقع اختیار الباحثین على الوثائق الصادرة عن الھیئة الأممیة، للاعتبارات و
:التالیة
 اللغات العربیة و الاسبانیة و الانجلیزیة تنتمي إلى اللغات الرسمیة على مستوى

.الھیئة
نوعیة الترجمة مضمونة.
نصوصھا تمثل الاستعمال اللغوي المعاصر.
 الوثائق و إتاحتھا، و كذا تنوعھا بتنوع تنظیمات الھیئةوفرة.

تنظیرھا على مستوى الجملة، وفق المدونة وةبعدھا، عمد المصممون إلى معالج
قد كانت النتائج ، و)عربي ـ اسباني، اسباني ـ انجلیزي، عربي ـ انجلیزي(الثنائیات 

في مرحلة أخیرة، ثم ترمیز و2.في كل ثنائیة%90حصل علیھا مرضیة بنسبة تتعدى تالم
.المدونات الفرعیة الثلاث على مستوى أقسام الكلام

اھما أخرإحداھما أن حجمھا ضئیل جدا، و:ثمة ملاحظتان بخصوص المدونةو
یثیر كثیرا من التساؤلات، –بإقرار من مصممیھا أنفسھم–أن ما توصلت إلیھ من نتائج 

تدقیقا، كما تقتضي توسیع لبحث أكثر عمقا ویدفع بأصحابھا إلى اتخاذ مسارات في ا
قد أشرعت أبوابا –الحق یقالو–بید أنھا .بة عن تلكم التساؤلاتالمدونة بما یكفي للإجا

)العربیة(شرعت للباحثین الطریق إلى صناعة المدونات جدیدة كانت من قبل موصدة، و
3.المتوازیة متعددة اللغات

ن الأھمیة، الملاحظات نخالھا على قدر بالغ متستوقفنا في ھذا المقام بعضو
من مدونات عربیة أو تلكم المقیدة ضمن –لحد كتابة ھذه الأسطر–مفادھا أن ما ذكرناه 

لا یعتمد جلھا على )عدا المدونة العامة العربیة العلمیة(، ھي مدونات خام *جدول الملحق
المدونات الغربیة؛ كما أنھا تصنیف للأجناس واضح أو متعارف علیھ، كما ھو الشأن في

ثم ".كلارا"باستثناء مدونة –بعدد الكلمات في كل جنس  كتابي لا تعطي بیانات خاصة 
سبب حقوق التألیف أو ما شاكلھا من المسائل القانونیة، ـإن بعضھا غیر متاح للعامة، ب

4.(ELRA)"إلرا"أو (LDC)"إل دي سي"وبعضھا الآخر یمكن ابتیاعھ من 

تحجج كل مصمم بقولھ إن صناعة ھذه المدونة أو تلك، لم تكن بنیة إتاحتھا و ی
ھي الذریعة نفسھا التي و.للاستخدام العام؛ بل قد أملتھا علیھ الظروف الخاصة ببحثھ

یتخذھا أولئك لیحاجوا بھا في مسألة عدم اھتمامھم بالأجناس الكتابیة أو حجمھا، ودراستھا 

1 - Cf. Doaa Samy, Sandoval Antonio Moreno, José M. Guirao & Enrique Alfonseca (2006) Building a
Parallel Multilingual Corpus (Arabic-Spanish-English). LREC, pp. 2176-2181.
2 - Ibid., p. 2177.

3
/http://www.lllf.uam.es:جزء من المدونة متاح على مستوى الشبكة-
*

:الملحق، نقلا عنیمكن النظر في مدونات أخرى لخصناھا في الجدول ضمن -
L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) Op. Cit., pp. 3-4.
4 - LDC, The Linguistic Data Consortium. University of Pennsylvania.
http://www.ldc.upenn.edu
ELRA, European Language Resource Association.
http://www.elra.inf/
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مما یعني أن مجال استخدامھا محدود، في الوقت 1؛دوناتقبل إدراج النصوص ضمن الم
.الذي تعاني العربیة فاقة شدیدة إلى مثل تلك الموارد

ثم إن ما یذھب إلیھ أولئك المصممون یتنافى مع القول بضرورة إنشاء مدونة تصلح 
أو أن تكون متاحة للباحثین 2تخدم مجالات عدة في الدراسات اللغویة؛لأغراض شتى، و

.ذلك أضعف الإیمانكافة، و
تقاص بعض شأن تلك المدونات، بل إنھا ـإننا لا نبغي من وراء ھذه الملاحظات ان

كثیر من الباحثین، تفطنوا إلى تلك لموطئ ق ولذات فائدة جمة كمنط–و الحق یقال –
مدونات أخرى، تمثل بدقة أحصوھا، محاولین تجاوزھا في مسعاھم إلى صناعةالعیوب و

مثل مدونة اللغة العربیة :لنضرب لذلك مثلیناللغة العربیة الفصحى المعاصرة؛ و
ICA.مدونة اللغة العربیة الدولیة، وCCAالمعاصرة 

II.9.2-مدونة اللغة العربیة المعاصرةCorpus of Contemporary Arabic:
ھي من تصمیم لطیفة السلیطي ، و2004طرحت المدونة في نسختھا الأولیة عام 

بالمملكة المتحدة، تتضمن مادة نصیة منطوقة )Leeds-UK(إریك أطول من جامعة لیدزو
قد صممت المدونة بالنظر إلى محدودیة و3.أخرى مكتوبة بحجم حوالي ملیون كلمةو

الملحة كذا الحاجة أنواعھا، ویث مصادر النصوص وـالمدونات التي صنعت حتئذ، من ح
تتاح نطاقا واسعا من الأنواع النصیة و إلى توفیر مدونة معاصرة للغة العربیة، تغطي

الدارسین في مجال المعالجة الآلیة للغة العربیة /لكافة الباحثین4مجانا على مستوى الشبكة
(TAFL).كذا تخصیصھا لتعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا و البحث اللساني عامة، و

بناءً على رؤى )لاسیما المكتوبة منھا(خدمة لذلك، قام المصممان بانتقاء المادة النصیة و
اللغویة المشتغلین في مجال الھندسةاقتراحات المستخدمین من أساتذة اللغة العربیة، وو

تطویرھا، وفق ما ورد ضمن لاستحداث برمجیات المعالجة الآلیة للغة العربیة و
5.زع على الفریقینالاستبیان الذي و

ینقسم الاستبیان إلى ثلاث مجموعات من الأسئلة، تتضمن المجموعة الأولى و
الباحث، /الشركة التي یتنسب إلیھا الأستاذ/اسم المؤسسة(أسئلة عن المعلومات الشخصیة 

، أما المجموعة الثانیة فتحوي قائمة بواحد ...)العنوان،الخدمة المقدمة، و/یعة العملـطب
وأربعین نوعا من أنواع النصوص أو الأجناس الكتابیة، طلب من الفریقین تصنیفھا من 

الأجناس قد انتخبھا المصممان انطلاقا /تلك الأنواعو.النصوص الأفید إلى أدناھا فائدة
بناءً على نتائج دراسة أخرى أجریت بجامعة لیدز ھدفھا تحدید من مدونات سابقة، و
تقیّم من تر ترجمة، والمستخدمة في تجمیع مدونة متعددة اللغاالأنواع النصیة الأكث
:ھي تنتمي إلىو.خلالھا  الترجمة الآلیة

الخیال، الفنون، العلوم، الأعمال، متفرقات:نصوص مكتوبة.
التلفزة، الإذاعة، محادثات و مكالمات:نصوص منطوقة.

1 - Cf. L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) Op. Cit., p. 8.
2

...).ب أن سي، أي سي إ،(أو المعاصرة ...)براون و لوب، (مثال ذلك ما نلفاه عند مصممي المدونات الغربیة سواء التقلیدیة منھا -

3
تضمن كثیرا من النصوص المنطوقة، لأن معالجتھا تتطلب وقتا أطول مقارنة بالمدة الزمنیة قد أشار الباحثان إلى أن النسخة الأولیة لا تو-

.ینوي الباحثان التفرغ لھا لاحقاللمشروع المقدرة بسنة واحدة، و
4

//:leeds.ac.uk/latifa/www.comphttp.:النسخة الأولیة متوفرة على الموقع-
5- Cf. L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) Op. Cit., pp. 12-20.
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تغلین في الھندسة اللغویة، ـتضمن سؤالا واحدا للمشـأما آخر تلك المجموعات، فی
تتعلق بالعوامل التي دفعت بھم إلى إتباع ذلك الترتیب أو وأربعة عشر سؤالا للأساتذة؛ و

.كذا اقتراحاتھم لنصوص أخرى یرون أنھا مفیدة، قد أسقطھا الاستبیانالتصنیف، و
و ھكذا، كان للنصوص التي أحرزت أكبر عدد من الأصوات، الحظ الأوفر من 

حتى تلك التي صنفت ضمن خانة النصوص الأدنى فائدة أدرجت ضمن كلمات، وعدد ال
.في نظر بعض المشاركین في الاستبیان"مفیدة"قْصَ، لأنھا لم تُالمدونة و

ثم عمد الباحثان إلى جمع المادة النصیة من مصادرھا، بعد أن حصلا على إذن 
ھذا نات النصیة المطلوبة، وبالعیِّالمصادر في تزوید مدونتھما بتوظیف تلك العیون و

للحیلولة دون الوقوع في المشاكل التي تنشأ جراء خرق مثل مراعاة لحقوق التألیف، و
التي استمدت منھا و–إن لم نقل كلھا –أغلب تلك المصادر و.تلك المسائل القانونیة

:النصوص المكتوبة عبارة عن مواقع الكترونیة تضمنت
(العربي"مجلة -1 (أفق"مجلة -2).الكویت" ).العربیة السعودیة"
).الإمارات المتحدة(العربیة "PC"مجلة -4".القصة العربیة"موقع -3
).المملكة المتحدة(ةالعربی"BBC"موقع-5
(سیدتي"مجلة -6 (عالم الاقتصاد"مجلة -7).المملكة المتحدة" ).السعودیة"
(نزوى"مجلة -8 ).سوریا(الدوریة الطبیة العربیة-9).عمان"

(إسلام أون لاین"موقع -11).الإمارات(موقع أكلات -10 ).قطر"
(المعرفة"مجلة -13).الكویت"(الرأي العام"صحیفة -12 ).السعودیة"
(آخر ساعة"مجلة -14 ).مصر (عالم الكمبیوتر -15).مصر"
).متحدةالمملكة ال(الكمبیوتر في العالم العربي -16
(الرایة"صحیفة -17 ).الكویت(علوم وتكنولوجیا -18).قطر"

أما عن الجانب المنطوق، فمن المزمع أن تجمع تسجیلات تغطي كثیرا من المواضیع، 
1.–ن یْثَعلى حد قول الباحِ–وھذا بالتعاون مع بعض الوسائط الإعلامیة العربیة 

حوالي –في نسختھا الأولیة –م مدونة اللغة العربیة المعاصرة ھكذا بلغ حجو
، بعد XMLقد تم حفظ كل نص في شكل الوثیقة ملفا، و416ألف كلمة ضمن 843

أي توثیق النصوص (المصدرتزویده برأسیة تتضمن أھم البیانات الخاصة كالمؤلف و
لجنس، البلد، المستوى كالسن، ا(كذا اعتبار العوامل غیر اللسانیة ، و)بمراجعھا

...).الاجتماعي، الثقافي،
فوق ذلك، یطمح المصممان إلى ترمیز المدونة على مستوى أقسام الكلام، نزولا و

غیر خاف و.تلبیة لحاجاتھمالمھندسین في اللغة العربیة، وعند رغبة كثیر من الأساتذة و
لاسیما في ما یخص ،أن سیر العمل في تصمیم المدونة قد اعترضتھ بعض المشاكل

2.كذا خاصیة التمثیلنة وحجم كل عیِّوعددھاوتصنیف النصوص

:أ ـ تصنیف النصوص
قد سبق لجون سنكلیر مجال ینتمي النص، و/لیس من الھین أن تقرر إلى أي نوع

خلص إلى ـالتحلیل، فتناولھا بشيء من التفصیل وأن نبھ إلى ھذه القضیة الحساسة، و

1 - Cf. L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) Op. Cit., p. 19.
2 - Cf. Ibid., pp. 28-30.
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بیّن أن كثیرا من و.الــك)تـ(الخارجیة لحل ذلك الإشـمراعاة العوامل الداخلیة ووب ـوج
التصانیف النصیة تستند إلى الموضوع الذي یعالجھ النص، تماما كما ھي الحال في 

.المجلاتالتصانیف التي تتبعھا الصحف و
یبدو أن المدونات العربیة السابقة قد و1

؛ بید أن سنكلیر )Topicنیف النصوص حسب الموضوع أي تص(احتكمت إلى ھذا القول 
إن كان قد أشار قبلا إلى الأخذ بھذا المعیار، إلا أنھ یعود إلى القول بأن تصنیفا كھذا و

.صنفا35التنسیق؛ لذلك عمد إلى تقدیم اقتراح بـ یفتقد كثیرا من العنایة و
بینما یرى 2

یوصي بتصنیف آخر ، وتطبیقھا عملیاھذه التصانیف یستحیل أن (Sharoff)شاروف 
:ھيأصناف أساسیة أو میادین عامة، تشمل أنواعا نصیة أخرى، و8یتضمن 

).الریاضیات، البیولوجیا، الفیزیاء، الكیمیاء، الخ(میدان العلوم الطبیعیة -
الزراعة، الطب، الھندسة، الإعلام الآلي، علوم البیئة، (میدان العلوم التطبیقیة -

).الخ
القانون، التاریخ، الفلسفة، علم النفس، اللغات، التربیة، (دان العلوم الاجتماعیة می-

).الخ
).الدولیةالداخلیة و(میدان السیاسة -
).المالیة، الصناعة(میدان التجارة -
المحادثات، المراسلات، /میادین عامة، كالإعلانات، المكالمات(میدان الحیاة -

).الخ
).السیر الذاتیة، الخلمسرح، والشعر، ا(میدان الفنون -
3.)السیاحة، الموضة، الخالریاضة، السفر و(میدان الترفیھ -

الروسیة وة الانـجلیزیةات ھائلة في اللغـقد قام الباحث بتصنیف نصوص مدونو
ھي التصانیف ذاتھا التي اعتمدت في تصمیم الصینیة وفقا لھذا المخطط، ووو الألمانیة

نت نصوصا لأشھر أعمدة الأدب العربي، على مِّالعربیة المعاصرة، كما ضُمدونة اللغة 
طھ  حسین، نجیب محفوظ، توفیق الحكیم، جبران خلیل جبران؛ بالإضافة إلى :غرار

قد زوّدت المدونة بقاعدة و.الأحادیث الشریفةنصوص دینیة مستنبطة من الذكر الحكیم و
الرقم التعریفي، العنوان، :بكل نصمعطیات، حفظت على مستواھا بیانات خاصة

4.اسم المؤلفالمصدر، عدد الكلمات، سنة النشر، و

:ب ـ عدد النصوص
لم یتمكن الباحثان من الحصول على جمیع النصوص التي كان في نیتھما إدراجھا 

صعوبة :ضمن المدونة، نظرا لاستحالة إیجاد مواردھا على مستوى الشبكة، مثال ذلك
ثم إن بعض النصوص لم یتسنَّ .مصادر للمسرحیات أو المراسلات التجاریةالعثور على

التي أخذت من مجلة "قصص الأطفال"لھما اقتناء إلا النزر الیسیر منھا، على شاكلة 

1 - Cf. J. Sinclair (1996b) Preliminary Recommendations on text-typology. EAGLES Document EAG-TCWG-
TTYP/P.
http://www.ilc.cnr.it/EAGLES96/texttype.textty.html
2 - Cf. Ibid.
3 - Cf. Serge, Sharoff (2004) Towards basic categories for describing properties of texts in a corpus. In: M. T.
Lino, M. F. Xiavier, F. Ferreira, R. Costa, R. Silva, C. Pereira, F. Carvalho, M. Lopes, M. Catarino & S.
Barros (eds.) LREC04: Proceedings of Language Resources and Evaluation Conference, vol. V, pp. 1743-
1746. Portugal: Lisbon.
4 - Cf. L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2006) Op. Cit., p. 29.
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كذا ھو الإشكال بالنسبة للجانب المنطوق من –أو الأحرى–كذا ھي الحال و".العربي"
.المدونة

:ناتحجم العیِّ-جـ 
قد عمدا إلى نات النصیة، وواحدا في جمیع العیِّیحدّد الباحثان حجما معینا ولم 

و الملاحظ أن أغلبھا عبارة عن مقالات .أخذھا كاملة، بدل تشطیرھا أو الحذف منھا
كلمة، 100ألاف كلمة، أما ما كان من قصار النصوص التي لا تتعدى 4قصیرة بحجم 

.فقد جمعاھا كلھا ضمن ملف واحد
:خاصة التمثیل-د

عدد الكلمات في انتقاء النصوص و:یتحقق التوازن في تصمیم المدونة من وجھین
قد  حالت دون تحقیق ھاتھ الغایة؛ یضاف "حقوق التألیف"بید أن مسألة .كل جنس كتابي

.إلیھا عامل الوقت، إذ من الصعب تحقیق مشروع بھذا الحجم في ظرف سنة واحدة
الصعوبات التي قد تبدو عیوبا اعتورت المشروع برمتھ، إلا ت ورغم تلكم المعوقا

مدوناتیة ـأنھ یمكن الجزم بأن المدونة خطوة مظفار إلى الأمام في مجال الصنعة ال
استخدمت بغرناطة، وTALC’04قد كان أن عرضت أول مرة في ملتقى العربیة، و

1.یةفي معالجة المدونات العربXAIRAلإثبات ملاءمة برامجیة 

و فوق ذلك، كانت المدونة دافعا من الدوافع إلى التفكیر في مدونة أخرى، تعد أضخم 
.مشروع عرفتھ اللغة العربیة المعاصرة كما سنتبین ذلك في ما یلي

II.10.2- مدونة اللغة العربیة الدولیة)ICA(:
Bibliotheca(ھ مكتبة الإسكندریة ھو مشروع بادرت بو Alexandrina( بمصر؛

المكتوبة، و)MSA(نات من العربیة الفصحى المعاصرة تسعى من خلالھ إلى تجمیع عیِّ
بدافع الحاجة الماسة إلى مدونة ممثلة للغة العربیة، من جھة؛ ملیون كلمة، و100بحجم 

لم یكن یفي –من جھة أخرى–ن محاولات لصنع مثل تلك المدونة ولأن ما سبقھا م
و الحق أن المشروع متمیز عن غیره تمیزا یدفع بنا إلى أن .بالغرض لبلوغ ذلك المرام

.نقف عنده وقفة متأنیة لاستكشافھ
تصمیم المدونة:

الاعتبار كلا من لقد حاول الباحثون تصمیم المدونة بدقة متناھیة، آخذین بعین
صوا أیما حرص على توفرھا في حرالحجم؛ ووالتوازنوالتنوعوخاصة التمثیل 

.النصوص المزمع إدراجھا، بحكم أنھا العناصر الأربعة التي تقوم علیھا كل مدونة
:والحال ھذه عمد الباحثون إلى

.تحدید بعض مصادر النصوص-
).Genres(جمع تشكیلة متنوعة من الأجناس الكتابیة -
.نات نصیةتقسیم كل جنس إلى عیِّ-
/مكان كتابةاریخ وـسیما فیما یتعلق بتاللازمة تدوینا دقیقا، لابیانات تدوین كل ال-

فیما إذا كانت عبارة عن كتب أو مقالات مطبوعة، أو مقالات نشر النصوص، و
...على الشبكة، 

1 - Cf. Ibid.
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بین مختلف أجناس المدونة وأقسامھا، )Proportions(*اعتبار خاصة التناسب-
1.الكتابيوذلك بالنظر إلى مدى شیوع المصدر أو الجنس

التي ینبغي أن تتضمنھا المدونة، (Categories)خاذ القرارات بشأن عدد الفئاتـات-
عموما یتعلق و.نةل عیِّـذا عدد الكلمات في كـكل فئة، وـنات في كیِّـعدد العو

تقیت ـحجم المدونة بعدد كلماتھا؛ بید أنھا مسألة تتعلق أیضا بعدد النصوص التي اس
.نةكذا عدد الكلمات في كل عیِّنات من كل نص، وبعدد العیِّالفئات، ومن مختلف 

جدیر بالإشارة في ھذا المقام، أن عملیة تصنیع المدونة عملیة دوریةو
)Cyclical(لذلك، یعمد الباحثون إلى .، تتطلب إعادة تقییم على الدوام طیلة عملیة التجمیع

.دعت الضرورةتضى الأمر أوتغییر خطتھم الأولیة في التصمیم كلما اق
:الأجناس الكتابیةب ـ المصادر و

حرصا على أن تكون المدونة ممثلة للغة العربیة، عمد الباحثون إلى انتقاء 
منھاالعامة(الصحافة، المجلات :النصوص من مصادر مختلفة، على غرار

رات الأكادیمیة؛ ، الكتب، الروایات، المقالات المتاحة على الشبكة، المنشو)والمتخصصة
).-7-الجدول رقم (كما قاموا بتقسیم بعض تلك المصادر إلى فروعھا 

المصادر الفروعالمصادر الأصول
.صحف.الصحافة-1

.متخصصة-.عامة-:مجلات
.مقالات الشبكة-2
.الكتب-3
.المصادر الأكادیمیة-4

).ICA(الفروع في المصادر الأصول و)7(جدول رقم 

، اعتمد الباحثون على أشھر الصحف –على سبیل المثال–في مجال الصحافة و
"الیومیة العربیة، نذكر منھا الأخبار "و"الجمھوریة"و "الأخبار"و"الأھرام:

(السیاسة الدولیة"و"الریاضیة (الھدایة"و"الجزیرة"و "الوطن"، )مصر" ، )السعودیة"
(الرایة"، )فلسطین("الحیاة الجدیدة"و"القدس"، )الأردن("الدستور" .غیرھا، و)قطر"
یرمي الباحثون بذلك إلى تغطیة الأجناس الكتابیة نفسھا من مختلف المصادر في جمیع و

ما الدول  العربیة التي ذكرناھا للتو إلا أمثلة عما تم إدراجھ، في أنحاء العالم العربي، و
2.انتظار البقیة

في الأغلب –كما تتضمن المدونة أیضا أجناسا كتابیة شتى، مصنفة بدورھا 
.إلى أجناس فرعیة، حسب ما یوضحھ الجدول أدناه–الأعم

*
.خاصة التناسب بالمفھوم الریاضي -
-

1
ولا یعتقدن القارئ أنھ یعني التساوي الكمي بین النصوص من مختلف المصادر في المدونات،Balanceوذلك ما یقصد بمفھوم التوازن

.والأجناس
2 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit.
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الأجناس الفروعالأجناس

القانون-السیاسة العلوم الإستراتیجیة -1
علم الاجتماع-الاقتصاد العلوم الاجتماعیة-2
الریاضة -3

ϡϼѧѧγϹ΍-ΔϴΤϴѧѧδϤϟ΍-�ϯήѧѧΧ΃�ΕΎѧѧϧΎϳΩ-�ϦϳΪѧѧϟ΍الدین -4
.المقارن

����ϝΎѧϔσϷ΍�κ:النثرالأدب -5 μ ϗ�˰�κ ϴλ ΎϗϷ΍�˰�ΕΎϳ΍ϭήϟ΍
ـ المسرحیات 

الشعر
دراسات في الأدب و اللسانیات

.الجغرافیا-الفلسفة-علم النفس -التاریخالعلوم الإنسانیة -6

��ΎѧϴΟϮϟϮϴΒϟ΍-�˯Ύѧϳΰϴϔϟ΍-�˯ΎѧϴϤϴϜϟ΍-��ϭ�ΎѧϴΟϮϟϮϴΠϟ΍العلوم الطبیعیة-7
.الفضاء–البیئة 

.التكنولوجیا-الزراعة-الھندسة-الطب العلوم التطبیقیة -8

الفنون -9
السیر و التراجم-10
*متفرقات-11

.الفروعالأجناس الكتابیة الأصول و)8(جدول 

لم یكن اعتباطا؛ بل إنھ بدیھي أن اعتماد تلكم المصادر أو الأجناس دون أخرىو
مشتركة بین الأجناس شائعة و/تم باعتبار بعض المقاییس، كأن تكون تلك المصادر

ذلك أن یتضمن كل مصدر جملة من تلكم الأجناس الكتابیة، ومختلف الأقطار العربیة، و
:ما یوضحھ الجدول أدناه كتصنیف أولي للمدونة

أنواع النصوصمصادر النصوص
–التاریخ –العلوم –الثقافة –الأدب –الفنون –السیاسة الصحف

.متفرقات–علم الاجتماع –الریاضة –الدین –الاقتصاد 
–التاریخ –العلوم –الثقافة –الأدب –الفنون –السیاسة المجلات

.متفرقات–علم الاجتماع –الریاضة –الدین –الاقتصاد 
–(Unfictions)اللاخیال–(Fictions)الخیالالروایات

.المسرح–الدین –أقاصیص الأطفال 

*
مثلا ضمن الصحف لا یمكن "التاریخ "یمكن أن نجد في الصحف والمجلات قلة من النصوص  التاریخیة والثقافیة والعلمیة، لذلك فإن -

".المتفرقات"غرار ھذا المثال تجمع ضمن خانة على؛ وعلیھ، فإن  جمیع النصوص "الصحف"اعتباره جنسا كتابیا قائما بذاتھ ضمن المصدر 



واقع البحث باعتماد المدونة عند الغرب و العربالفصل الثاني

91

–الثقافة–العلوم –الدین –الریاضة –التاریخ –الفنون الكتب
.الأدب

–الاقتصاد–التاریخ–العلوم–الأدب–الفنون–السیاسةمقالات الشبكة
.متفرقات–الریاضة –الدین

المنشورات 
الأكادیمیة

.العلوم

.التصنیف الأولي للمدونة)9(جدول 

:یمكن أن نسجل بعض الملاحظات بخصوص الجداولو
تمثل الروایات جنسا كتابیا مستقلا، و إن كانت في الأصل كتبا.
مجلات عامة، تمثل مقالاتھا أكثر من جنس كتابي؛ :تصنف المجلات إلى فرعین

.ومجلات متخصصة ضمن جنس واحد
 یضاف إلیھا "الصحافة"مصدر واحد ھو تدرج الصحف و المجلات ضمن ،

".الصحافة الالكترونیة"
الصحافة و المقالات المتاحة على :تتضمن المدونة أربعة مصادر رئیسة، ھي

كما تتضمن إحدى عشر جنسا كتابیا .الشبكة و الكتب و المنشورات الأكادیمیة
).-8-المبینة في الجدول (رئیسا

 مصادر فروع، و كذا الحال بالنسبة للأجناس تقسم بعض المصادر الأصول إلى
1.الكتابیة الأصول

في المدونة، )صحافة(د أھم المصادر الأصول المعتمدة ـبین أحـی)16(شكل ـو ال
كما یبین علاوة على ذلك الأجناس الكتابیة ).الصحف(واحد من مصادرھا الفرعیة و

الأجناس الفرعیة عنھا في نفس و).ستراتیجیة، العلوم الاجتماعیةالعلوم الإ(الأصول 
.المدونة

1 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit.
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.ICAفي مدونة )صحافة(المصدر الأصل )16(الشكل 

:معالجة المدونة-جـ 
فیما یخص تحشیة المدونة، عمد الباحثون إلى تنقیحھا تنقیحا لغویا على مستوى 

Structural(بنیة كل نص  Markup(رأسیة ، كأن تدرج البیانات العامة بخصوصھ ضمن
فیما یلي و.یمكن أن تتضمن الببلیوغرافیا الخاصةالملف الواردة في بدایة كل نص، و

:مثال عن التنقیح

.)Document(بدایة الوثیقة /D:بحیث إن
D/نھایة الوثیقة.
T/بدایة العنوان)Title(.
/T نھایة العنوان

P/بدایة الفقرة)Paragraph(.
Q/ بدایة السؤال.(Question)

/Pنھایة الفقرة.
/Q1.نھایة السؤال

:من المھام المنوطة بھأما في تحلیلھا، فقد شرع في صناعة برنامج خاص لذلك، و
 إدراج وثائق جدیدة واحدة فواحدة، أو جمیعھا دفعة واحدة، حسب ما یوضحھ

الكتابي الذي و یتكفل النظام وحده باستبیان مصدر النص و الجنس .الشكل أدناه

1 - Cf. Ibid.
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Filename(1ینتمي إلیھ، تبعا لرمز اسم الملف code( ثم یدرجھ ضمن العقدة ،
.المناسبة في ھیكل المدونة

.نافذة إدراج الوثائق)17(الشكل 

البحث في المدونة:
یتیح البرنامج أنواعا عدة من 

Search(البحث  Types( فضلا ،
Search(عن خیارات متعددة 

Options(. ،ففي خیارات البحث
یمكن للباحث أن یحدد مجال البحث 

:في المدونة

.خیارات البحث)18(الشكل 

Current)الوثیقة الحالیة  Document) الموقع الحالي ،)Current Location( جمیع ،
Allالوثائق Documents)(. فضلا على ذلك، یمكن للباحث أن یختار الواجھة البحثیة

.)-18-الشكل رقم فيكما (سواء ضمن السیاق أو بمعزل عنھ لعرض النتائج، 
Exact(المطابق الدقیق :أما في ما یتعلق بأنواع البحث، فنمیز Match( ،

Regular(، التعبیر القیاسي )Wildcard(الویلدكارد  Expression(حسب الشكل أدناه ،.
:یمكن أن نتبین أوجھ الاختلاف بین ھذه الأنواع الثلاثة، من خلال المثال التاليو

1
Filename(یتم تجمیع النصوص ضمن ملفات مرمزة - code( قصد تسھیل بحثھا؛ مثال ذلك، الترمیز في اسم الملف

140207-1.1.1A-10AHبحیث ،) :AH( أما العدد "صحیفة الأھرام"رمز المصدر ،)مقال  في فیراد بھ أن ھذا الملف ھو عاشر )10
رمز الجنس (A1.1)رمز الصحیفة المصدر، A1.1.1:(A1).الصحیفة ذاتھا مع الجنس الكتابي الأصل والفرع نفسیھما، وكذا التاریخ نفسھ

).السیاسة(رمز الجنس الكتابي الفرع  )A1.1.1(، )العلوم الإستراتیجیة(الكتابي الأصل 
207140) .السنة)07(الشھر، )02(الیوم، )14:
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مثلا، فإن استخدام ھذین الحرفین یختلف حسب الأنواع "في "إذا قمنا باختیار حرفین، 
:كذلك النتائج تتباین من نوع لآخرالثلاثة من البحث، و

.أنواع البحث)19(الشكل 

 حالة البحث باعتماد الویلدكارد، یمكن للباحث أن یكتب الحرفین إما متصلین، في
تعني العلامة ].؟[أو علامة استفھام [*]وإما أن یفصل بینھما بعلامة نجمیة 

ف (النجمیة أي أحرف متصلة بعد ھذین الحرفین أو بینھما؛ فإذا كتب الباحث 
على كل متتابعة من ین، و، فإنھ یتحصل على كل كلمة تتضمن ھذین الحرف)ي*

أو حرفا واحدا بعد ھذین )0(فتعني ]؟[أما علامة الاستفھام .الأحرف بینھما
فإنھ یتحصل على كل كلمة تتضمن ھذین )في ؟؟(الحرفین؛ فإذا كتب الباحث 

الحرفین یتصل بھما في آخرھما حرفان آخران، بمعنى كل كلمة تتضمن أربعة 
).في(تبتدئ بـ أحرف طولا و

 یمكن الحصول على أي نوع من السلاسل "التعبیر القیاسي"أما في حالة البحث ،
تعني البحث عن كل "2]ف ـ ي"[لو كانت تفوق مستوى الكلمة، مثال ذلك و

1).ي(إلى )ف(حرفین من 

فضلا على ذلك، یمكن للبرنامج نفسھ أن یعرض سلمیة تصمیم المدونة أي 
Corpus(خارطتھا  map( ما اختاره الباحث من عقدة ، وفق)Node( في شجرة بنیة

(المدونة المصادر الفرعیة، إلا و الشكل یبین المصادر الأساس و.)-20-أنظر الشكل .
ذلك من الفرعیة، وأنھ یمكن بسطھ أو نشره أكثر لعرض الأجناس الكتابیة الأساس منھا و

یوضح لنا ذلك، من خلال -21-الشكل، و)أي بالنقر علیھا(خلال فتح المزید من العقد 
ھكذا دوالیك إلى أن و.الأجناس الكتابیة للنصوص الصحفیةعرض فروع المصادر و

.، أي النص)-22-الشكل (یصل الباحث إلى آخر ملف یتضمنھ المصدر الواحد

1 - Cf. S. Alansary et al. (2007) Op. Cit.
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.المصادر الأساس و المصادر الفروع)20(الشكل 

.ICAالأجناس الأساس و الأجناس الفروع في )21(الشكل 
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.ICAعرض نص من المدونة)22(الشكل 

على ضوء كل ما تقدم، یمكن القول إن مشروع ھذه المدونة محاولة ناجحة لمقاربة 
من عملیة صناعة مدونة ممثلة للغة العربیة الفصحى المعاصرة، مقارنة بما تقدمھا 

على الرغم و.العربیة–ھي الأخرى –تخدم /ي لا نشك في أنھا قد خدمتالتمدونات؛ و
NEMLARملار ـمدونة أو یزید حسب تقریر ن29، البالغ حوالي "المعتبر"من عددھا 

رق بحث من خارج المنطقة العربیة، ـإلا أن إنتاجھا كان من قبل أفراد أو ف2005،1لعام 
"ھیئات أجنبیة، على غراربدعم من مؤسسات وو ھي إما ؛ و"إلرا"و "إل دي سي:

إما أنھا نتاج مشروعات بحثیة بحت أو بغرض نیل درجات نتاج مشروعات تجاریة، و
.علمیة

عدم معرفة أو استیعاب اللغویین "و تعزو سلوى حمادة سبب ذلكم القصور إلى 
دعم الأبحاث في مجال اللغة دورھا في لأھمیة النصوص اللغویة المدونة في المدونات و

جلیزیة ـالعربیة المتوازیة بقسم الان-اللھم إلا ما كان من المدونة الانجلیزیة2،[...]"العربیة
كذا إلى اللغة العربیة و، حیث تستخدم في تدریس الترجمة من و)جامعة الكویت(

ھي –ض النظر عن مسألة حقوق التألیف بغ–د و الواقع أن كثیرا من الموار.المعجماتیة
3.رعایة الراعین القائمین على المجالبمثابة مرتع خصب، یحتاج إلى جھد العاملین، و

1 - Cf. Mahtab Nikkhou & Choukri Khalid (2005) Op. Cit.
2

.س .مر)2007(سلوى حمادة -
3 - Cf. Arabic Online Resources:
http://terpconnect.umd.edu/~dlrg/clir/arabic.html
http://www.globalwordnet.org/AWN/Resources.html
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یفما تراءى للباحث، ـأوضحنا، لیس الھدف تجمیع النصوص ككما سبق وو
وتخزینھا على شاكلة القواعد النصیة العادیة؛ بل إنما یرمي إلى أبعد من ذلك من حیث

لمعالجة الآلیة للغة العربیة غیر أن ا.تحلیلھادراستھا ومعالجتھا آلیا باستخراج البیانات و
تعترضھا بعض المعوقات، ھي من صمیم خصوصیات )سیما الترمیز بأقسام الكلاملا(

.اللغة العربیة
؛ إذ تتعدد أشكال الحرف "الفرید"أولى تلكم الخصوصیات، تتمثل في الخط العربي 

، )بدایتھا، وسطھا، أو آخرھا(الواحد، و تختلف باختلاف موقعھ ضمن المفردة العربي
كما أن الأحرف العربیة ضمن المفردة الواحدة ترد ).عـ، ـعـ ، ع(كحرف العین مثلا 

، لذلك عمد یسارثم إن كتابة الخط العربي تكون من الیمین إلى ال.متصلة بعضھا ببعض
نظام :أشھر تلك النظمنظام الأحرف الرومانیة، وبعضھم إلى نسخ الخط العربي وفق 

أن الاتجاه یقلب، فیصیر من الشمال –بطبیعة الحال –ھذا یعني وBuckwalter.1بكوالتر
د ضروریة من وجھة نظر حوسبیة، تلك خطوة كانت تعإلى الیمین تماما كبقیة اللغات، و

؛ أما الیوم، فقد تغیرت الحال بفضل نظام ASIIق ـمل وفـسیما أن الحواسیب كانت تعلا
صارت أغلب أنظمة التشغیل المعاصرة تستند إلى التشفیر ، و)Unicode(الیونیكود 

Multi-lingual(النصي متعدد اللغات  Text Encoding(.
أما ثاني تلكم الخصوصیات، أن العربیة تمیل إلى تمدید المعنى القدیم للكلمة 

تؤدي معان  معان جدیدة، مما یعني أن الكلمات متجانسة لفظا و/معنىالواحدة للدلالة على 
ھذه تجعل و.مثلا"عین"لفظ ـمختلفة، أو أن المعاني المختلفة تشترك في اللفظ الواحد، ك

2.من الترمیز بأقسام الكلام صعبا بعض الشيء مقارنة باللغات الأخرى

تتمثل ـالمعالجة الآلیة للغة العربیة، فأما ثالث تلك المعوقات التي تعترض عملیة 
، مما )ریمـباستثناء الكتاب الك(في غیاب الحركات؛ إذ اللغة العربیة المكتوبة غیر مشكولة 

یجعل تحلیل  ھا، واتیاقـنظر في سـمفردات، ما لم یـلقھ الـغموض الذي تخـزید من الـی
–كما أسلفنا–ك أن اللفظ الواحد التعقید في ذلو وجھ .العربیة أعقد مقارنة ببقیة اللغات

":عین"مثال ذلك، متتالیة الأحرف 3ینتمي إلى أقسام مختلفة من أقسام الكلام؛
.عظم سواد عینھ]:ینةین، عینا، وعِیَعِ[نَ عَیِ

فعل.أفردهخصصھ من الجملة و]:الشيء، تعیینا[عیَّن 
.مخصوصا بھجعلھ]:الشيء لفلان[

...البصر، الجاسوس، ینبوع الماء،عضو:عَیْن
اسم.بقر الوحش:یْنعِ

.أھل البلد، الجماعة:عَیَن

كما أن ھذه الخاصیة تزید أیضا من صعوبة البحث ضمن المدونة باستخدام 
ففي الأغلب الأعم، .تؤدي إلى نتائج محدودة أو غیر ملائمةالبرنامجیات الخاصة بذلك، و

1 - Cf. Tim, Buckwalter (2002) Buckwalter Arabic Transliteration.
http://www.qamus.org/transliteration.htm
2 - Cf. Mark van Mol (2000a) Op. Cit.
3 - Ibid.
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، والمفھرسات )Stem(عیتم البحث عن جمیع استعمالات الكلمة الواحدة انطلاقا من الجذ
:، مثال ذلك"ویلدكارد"الآلیة تعرض البحث وفق الخیار 

)write*(←writing, writers, writer, writes, writeھلم جراو.
یتألف من ثلاثة عیة أعقد، لأن كلماتھا تشتق من جذملأما بالنسبة للغة العربیة، فالع

الدواخل سوابق وـأشكال، بإضافة الیقلب على عدة أوزان وأحرف في الأغلب الأعم، و
، الذي یعني في معناه الأساسي (slb))سلب(ع نضرب لذلك مثال الجذو1.اللواحقو

تؤدي انتزع الشيء من غیره قھرا، فإذا أردنا البحث عن جمیع الكلمات التي تشتق منھ و
، )ما یسلب("السَّلَبُ"الاسم عال، وـغیرھا من الأفسلب، یسلب، و:حصلنا علىمعناه، 

...2"مسلوب"الصفة، و"سالب"فاعلھو، "السَّلْب"ومصدره 
، فسنحصل على قائمة بجمیع *s*l*b*ویلدكارد، نحو ـأما إذا كان البحث بطریقة ال

إلا لأنھا تشتق من معنى السابق،السابقة، بالإضافة إلى كلمات لا علاقة لھا بالالكلمات
السالب الأسالیب، والأسلوب و:، أو لأنھا تحتوي نفس الأحرف، مثال ذلكنفس الجذع

ما إلى ذلك؛ بمعنى أن البحث عن كلمة معینة في اللغة السلسبیل، و، و)بعكس الموجب(
ي معظم یجعلنا نقضالعربیة، یعطي في كثیر من الأحیان كلمات لا حاجة لنا فیھا، و

الوقت في البحث، أو في النظر إلى فھرست یتضمن بالإضافة إلى اللفظ المراد ألفاظا 
.، إن جاز التعبیر"خاطئة"

في "كتب")ktb(مثال ذلك، التجربة التي أجراھا فان مول في البحث عن الفعل و
1500ذلك ضمن مدونة خام بحجم زھاء معناه الأساسي، و كلمة، فكانت نسب النتائج 000

3:كالتالي

نسبة الفعل الموافق الكلمة
)المبحوث عنھ(

نسبة الكلمات 
الأخرى

نسبة الزمن 
الضائع في البحث

%2872كَتَبَ 
18كُتُب 

42مكتب 
12مكتبة

.)ktb(نسب نتائج البحث عن الفعل:)10(جدول ال

یطرح بالنسبة للفعل الأجوف مثلا، إذ ستكون النتائج أضعف *نفس الإشكال و
، یعطي نتیجة موفقة بنسبة "كان"البحث عن الفعل :مثال ذلك.تبدو أحسنسوإن كانت 

، بید أن ھذا الرقم لا یعكس النسبة الحقیقیة، لأنھا لا تتضمن  –حسب فان مول –84%
الجزم مضارعھ في حالة الرفع، و:، على غرار"كان"جمیع الصیغ الصرفیة للفعل 

.والنصب

1 - Cf. Mark van Mol (2000a) Op. Cit.
A. Roberts, L. Al-Sulaiti & E. Atwell (2005) aConCorde : Towards a proper concordancer for Arabic.

2
.السیر الخفیف:والسلْبما یسلب، :السلَب-

3 - Cf. Mark van Mol (2000a) Op. Cit., p. 3.
*

وھنا تكمن أھمیة .ونذكر بأن المدونة خام، ولو كانت مرمزة بأقسام الكلام، لكانت النتائج المحصل علیھا أفضل دونما ضیاع الوقت سدى-
.الترمیز بالنسبة للمدونات العربیة
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غیر أن ھذا الحل 1،أن تشكل النصوص كحل للإشكالالحال ھذه، یقترح الباحثو
یبقى نسبیا أو جزئیا، بحیث أنھ لا ینسب المفردة إلى القسم الحقیقي الذي تنتمي إلیھ مختلف 

:في جملتي"المسؤول"حالاتھا؛ مثال ذلك، كلمة 
.فاعل.استقبلني المسؤول

.صفة.استقبلني الموظف المسؤول
متتالیة :مثال ذلك2أما آخر خاصة، فھي خاصیة الاتصال بین الكلمة العربیة،

، أو أنھا تحیل على حرف )فُھِّمَ/أو فُھِمَ(، إما أنھا تحیل على الفعل فَھِمَ )فھم(fhmالأحرف 
كذلك ھي الحال ؛ و...)فَھَمَّ"(ھَمَّ"، أو بالفعل )ھُمْ(الفاء مقترنا بضمیر الغائب المنفصل 

عن استعمالات حرف –مثلا–، مما یعني أن البحث ")وھم("whmبالنسبة للمتتالیة 
باعتماد مدونة خام، یؤدي إلى ظھور جمیع الكلمات التي "الواو"أو "الفاء "العطف 
).!ا الحرفان في الوسط أو الآخریھیظھر ف

سعیا لاستجلاء الغموض الذي تخلقھ مثل ھذه المفردات، عمد فان لھذه الأسباب، و
مول إلى استحداث نظام لتصنیف الكلمات العربیة، یعتمد فیھ على الترمیز بأقسام الكلام، 

سواء كانت (اللواحق /ھو نظام یُمكِّن من تحدید الكلمات في الجملة منفصلة عن السوابقو
:ظام فائدتانلھذا الن، و)حروفا أو ضمائر متصلة

����ϭ�ˬΔϠϘΘѧδϣ�Ε΍ΪѧΣϭ�ΎѧϬϧ΃�ϰѧϠϋ�ΔϴΑήόϟ΍�ι Ϯμ Ϩϟ΍�ϲϓ�ΕΎϤϠϜϟ΍�ΏΎδΣ����ΔѧϤϠϜϟ΍�ϰѧϠϋ�ϝϮѧμ Τϟ΍
��ΎѧѧϤϧϭΩ�ΎѧѧϬϨϋ�ΚѧѧΤΒϟ΍�Ω΍ήѧѧϤϟ΍"ζ ϳϮѧѧθΗ"��ϝΎѧѧΜϣ�ϲѧѧϓ�ΎѧѧϨόϣ�ήѧѧϣ�ΎѧѧϤϠΜϣ�ˬ"ϢѧѧϬϓ"�ϡΎѧѧψϨϟ΍�΢Ϥѧѧδϳ�Ϋ·�ˬ

���ϞѧѧόϔϟΎΑ�Ϟѧѧμ Θϣ�ϒѧѧτ ϋ�ϑήѧѧΣ�˯Ύѧѧϔϟ΍�ΖѧѧϧΎϛ�Ύѧѧϣ�΍Ϋ·�ΰϴϴϤΘϟΎѧѧΑ"Ϣ͉ѧѧ˴ϫ"ήϴϤѧѧπ ϟ΍�ϭ΃"Ϣ˸ѧѧ˵ϫ"�ΎѧѧϬϧ΃�ϭ΃�ˬ
).فُھِّمَ/فَھِمَ (ف الفعل أصلیة من حرو

و یجدر التنبیھ إلى أن حساب الكلمات آلیا في النصوص العربیة ھو حساب 
تعد كلمة واحدة، لأنھ –مثلا –"ھُمْوَ"لمتتابعة من الأحرف بین فراغین، بمعنى أن كلمة

ھنا تكمن أھمیة عادة ما یكتب حرف العطف متصلا بالضمیر،أي دونما فراغ بینھما، و
–مثلا–ظام الذي استحدثھ فان مول، من حیث إنھ یتعرف إلى حروف العطف المتصلة الن

، )السین(حرف الاستقبال للزمن القریب ، و)افـالك(كذلك حرف الجر واو، وـالالفاء و
ناتماد نظام فان مول، یمكنـو باع.یحسبھا على أنھا مستقلة عن الكلمات التي تتصل بھاو

*.)ھم، كتابھكتاب(كذلك الضمائر المتصلةمستقلة، وك"ال"حسب أداة التعریف نأیضا أن 

حشیة مدوناتھم العربیة، ـطن كثیر من الباحثین إلى أھمیة تـعلى ھذا النحو، فو
، )GSAC(المدونة العامة للعربیة العلمیة :وترمیزھا على مستوى أقسام الكلام، مثال ذلك

كما سبق –%92ملیون كملة ترمیزا دقیقا بنسبة 1یعادل ترمیز ما ـام صاحبھا بـالتي ق
.–وذكرنا

ألف كلمة، قوامھا النصوص الصحافیة، من 50ثمة مدونة أخرى مرمزة بحجم و
POSدت إلى استحداث برنامج لترمیز اللغة العربیة مالتي ع"شیرین خوجة"صنع 

Tagger ،وضعھ قدامى النحاة مستعینة بالتقسیم الذي3شارة شارحة،131تكون من  ی

1 - Cf. Mark van Mol (2000a) Ibid.
2 - Ibid.

*
.بید أن الباحث یبدي تحفظا في ھذا الأمر، باعتبار أنھا تشكل وحدة واحدة-

3
- Cf. Shereen, Khoja (2001) APT: Arabic part-of-speech tagger. In: Proceedings of Student Workshop

(NAACL 2001), Carnegie Mellon University, Pittsburgh, Pennsylvania, U.S.
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ھذه الأقسام الثلاثة الرئیسة تنقسم بدورھا إلى أقسام و).الاسم، الفعل، الحرف(العرب
:ثانویة، نحو

...مضارع، ماض، أمر، معتل، صحیح،:الفعل
...فاعل، مفعول، اسم إشارة،:الاسم

...حروف الجر، الجزم، النصب،:الحرف
اختلاف اللغة العربیة عن اللغات إن ھذه الخصائص ھي ما یصنع و

على –أوروبیة، كما أنھا تحتم تطویر برنامج للترمیز یختلف عن برامج تلك اللغاتوالھند
:–حد تعبیر خوجة

"[...] Arabic is a very different language from Indo-European

languages, and should have its own tagset [… ".] 1

بتصمیم –من جامعة لیدز–الفھرسة الآلیة، فقد قام أندرو روبرتسأما فیما یخص 
."aConCorde"مفھرس خاص یوافق اللغة العربیة إلى جانب لغات أخرى، یعرف باسم 

بین خصائصھ، لا ضیر في أن نبدأ بمقارنة بینھ وقبل أن نستعرض بعض میزاتھ وو
"برنامجیات أخرى، على شاكلة "وورد سمیث"و MonoConc)("مونوكونك:

)WordSmith.(2

ھما من أحسن ما صمم لحد الساعة من ھاتان البرنامجیتان ذواتا طبیعة تجاریة، و
تبرنامجیات تحلیل النصوص؛ بید أنھما لا تستخدمان إلا مع نظام التشغیل میكروسوف

Microsoft.ویندوز  Windowsحلیل ـتغلالھما في تـلقد حاول كثیر من الباحثین اسو
أطول من جامعة لیدز، السلیطي ورتس وـجربة روبـك تـمن ذلدونات العربیة، وـالم

TEIھي مدونة مرمزة وفقا لمقاییس ، و)CCA(باعتماد مدونة اللغة العربیة المعاصرة

UTF-83.جمیع نصوصھا مشفرة وفقو،)XML(باستخدام التنقیح اللغوي 

تضح أنھ لا یصلح لمعالجة اللغة او، "مونوكونك"مع قد باءت التجربة بالفشلو
العربیة، نظرا للمشاكل التي اعترضت سبیل الباحثین؛ فالمفھرس المذكور لا یتعامل مع 

، مما اضطرھم إلى تحویل النصوص إلى ویندوز العربیة UTF-8نصوص مشفرة وفق  
Windows-1256كودبایج  Arabic Codepage.

–ابل فیھا الحابل بالنطقد اختلارس ولفھأما المشكلة الأكبر، فكانت حین ظھرت ا
ن اتجاھھ إمرد ذلك خصوصیة الخط العربي، من حیث ، و–أدناه )23(كما في الشكل 
.، و مونوكونك لا یراعي ھذا الترتیب في عرضھ للنتائجلیسارمن الیمین إلى ا

الوصیلات أما عن الفوضى التي تعم المتلازمات اللفظیة فحدث و لا حرج، بحیث إن 
.تشغل مواقعا غیر مواقعھا، و تتخذ تراتیبا غیر تراتیبھا، محدثة بذلك كثیرا من التداخل

ھذا ناھیك عن ظھور بعض المفردات غیر المرغوب فیھا أو غیر المطلوبة أصلا، و ھي 
.مشكلة ملحوظة مع بعض المفردات فقط

1 - Ibid.
2 - Cf. MonoConc web site at:
http://www.lexically.net/downloads/version4/html/index.html
3 - Cf. Andrew Roberts, Latifa Al-Sulaiti & Eric Atwell (2005) Op. Cit.
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1.لفھرست عربي باستخدام مونوكونكواجھة بحثیة :(23)الشكل 

، فقد وجد الباحثون "وورد سمیث"أما في الجزء الثاني من التجربة، أي باستخدام 
أن ھذا المفھرس یتعامل مع نصوص الیونیكود؛ بید أنھم صادفوا المشكلة نفسھا في قلب 

تكتب قد صمم لمعالجة اللغات التي –ھو الآخر–العجز، ذلك أن وورد سمیث الصدر و
یسار للباحث أن یقرأ أولا الجزء الأیسر من الیمین إلى الو).یمین-یسار(وفق الاتجاه 

الذي یبدأ من العقدة یتلوھا ما تبقى من السیاق ، ثم یتابع قراءة الجزء الثاني و)الصدر(
.–)24(وفق ما یظھر في الشكل الموالي–)العجز(

2.واجھة بحثیة لفھرست عربي باستخدام وورد سمیث)24(الشكل 

1 - Cf. Ibid.
2 - Cf. Ibid.
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لا ھيمنتجا تجاریا، وaConCordeبخلاف البرنامجیتین السابقتین، لیست
ھو طالب دكتوراه في وتس،رأندرو روب)لا یزالو(بالمشروع البحثي، فقد طورھا 

للغات عدة، بما فیھا العربیةاقد تحرى قدر المستطاع إمكانیة ملاءمتھو.فراغھأوقات 
:، لذلكالیساروكذا العبریة لأنھا ھي الأخرى تكتب من الیمین إلى 

لا حاجة للمستخدم في أن ینسخ المدونة العربیة ضمن الأحرف الرومانیة.
صنع المفھرس باستخدام لغة البرمجة یافا)Java( یجعلھ صالحا لجمیع أنظمة ، مما

Mac)، ماك أوس Linuxویندوز، لینكس تمیكروسوف(التشغیل  Osلكثیر من ، و
ربیة  ـك الع، ما(UTF-8,UTF-16)الیونیكود :أنظمة التشفیر بما في ذلك

MacArabicندوز العربیة ـ، ویCP1256 ،IBM العربیةCP420غیرھا، و.
 ملفات :الملفات مباشرة، على شاكلةبتنزیل جمیع أنواع"كونكورد-إي"یسمحtxt ،

HTML ،XML،RTF ،MS WORD.
 یمكن حفظ النتائج إما ضمن الصورة النصیة)Plain text format( أو ضمن ،

.HTMLصورة لغة الربط بین النصوص التشعبیة 
یحلل تكرار الكلمات.
یتضمن تشكیلیة واسعة من خیارات البحث:

Key-word, phrase, proximity, Boolean, wildcard, Arabic stem/ root queries.1

نھ یتوفر على واجھتین إثمة نقیبة أخرى ینفرد بھا ھذا المفھرس، من حیث و
ھي واجھة تتضمن ترجمة لكل الأخرى بالعربیة، وبحثیتین، إحداھما بالانجلیزیة و

تعرض جمیع العناصر –فوق ذلكو–؛ بل )Buttons(الأزرارو)Menus(القوائم
).یساریمین ـ (المكونة لھا وفق الاتجاه 

بساطة العرض، بمعنى أنھ ما یتمیز بسھولة الاستخدام و"كونكورد-إي"ثم إن 
على الباحث إلا أن یختار المدونة لفتحھا، ثم یقوم بكتابة الكلمة المطلوبة للبحث، أو ینتقیھا 

.دقیقةمن جدول تكرار الكلمات، فیحصل على نتائج 
لا تتلاءم یلدكارد في الفھرسة باعتماد الجذعرأینا أن استخدام طریقة الولقد سبق و

*–في أغلبھا الأعم–مات العربیة متتالیة ثلاثة حروف أن أصل الكلاللغة العربیة؛ وو

، الذي یمكن أن تشتق منھ عدة )ktb(كتب الجذع:مثال ذلك.منھا كلمات أخرىتشتق 
انطلاقا من كل جذر یمكن اشتقاق ؛ و)ictatab(اكتتب ، و)katab(كتب:جذور، نحو

، )taktub(تكتب :اللواحق، نحوالدواخل ومختلف الصیغ الصرفیة بزیادة السوابق و
ما كان استخلاص جمیع مشتقات لو.ھكذا دوالیك، و)aktub(، أكتب )yaktub(یكتب 
على "كونكورد-إي"ن، یوفر باستخدام طریقة الویلدكارد غیر ممك"كتب"الجذع

الجذور ضمن ویقدم لھ جمیع الجذوع، و"التقلیدیة"المستخدم عناء البحث وفق الطریقة 
.قواعد معطیات صرفیة ھائلة

1 - Cf. Ibid.
*

.خماسیة الأصلإن كانت ثمة كلمات رباعیة وو-
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1.كونكورد-واجھة بحثیة باعتماد إي:(25)الشكل 

ھو تلكم القواعد مأخوذة عن المولد أو المحلل الصرفي الذي صممھ بكوالتر، وو
ثلاث سلاسل من ، و)الجذوراللواحق والسوابق و(Lexiconsیتكون من ثلاثة أرصدة

ثلاثة لاستخراج جمیع مشتقات تحدد كیفیة إحداث تقاطع بین الأرصدة ال)Rules(القواعد
معالجة كل كلمة على حدى، ثم یقتطع الوحدة یبدأ المولد بقراءة الملف وو.الواحدالجذع

2.القواعدجمیع صیغھا الصرفیة الممكنة مستعینا بالأرصدة الثلاثة ویضع اللغویة و

ھو كذا المحلل وفق نظام النسخ الذي أحدثھ بكوالتر، وتشتغل قواعد المعطیات تلك، وو
كما .الأبجدیة العربیةنظام قوامھ رصفٌ أو مقابلةٌ واحدا لواحد بین الألفبائیة الرومانیة و

كمقابل لـ &:لامات الوقف لتمثیل الحروف العربیة، نحوعتوظف فیھ بعض الرموز و
.كمقابل للشین$، و "ؤ"

بھا، بعد أن "كونكورد-إي"تزوید ھكذا عمد الثلاثي إلى اقتراض تلك القواعد وو
الجذور في وإلى نظام الیونیكود، فیعرض الجذعنسخـحولوھا من نظام بكوالتر في ال

.–أدناه)26(كما یوضحھ  الشكل –صورة اللغة العربیة 

1 - Ibid.
2 - Ibid.
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.كونكورد بقاعدة بكوالتر للجذور العربیة–تزوید إي ):26(الشكل 

و زبدة القول، إن الأبحاث العربیة باعتماد المدونات اللغویة صرح قد رُفِعت قواعده، و 

ساحر و لسنا نحتاج في ذلك كلھ إلى سحر .ھو أحوج إلى من یكمل بناءهوُضِعت لبناتھ، و

نتعلم من نتأسى بھم وأو قدرة قادر، بل حري بنا أن ننظر فیما حققھ الغرب في المجال، و

نستفید من خبراتھم، فنجیب عن كثیر من المسائل التي لا تزال عالقة في تجاربھم، و

.لیتسابق المتنطِّسونفي ذلك فلیتنافس المتنافسون، ومیدان البحث العربي بعامة، و



:الفصل الثالث

المدونة في الترجمة تنظیرا و تطبیقا
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"[Translation is a] communication event

which is shaped by its own goals, pressures

and context of production". Mona, Baker

(1996:175).

"Corpus translation studies change in a

qualitative as well as quantitative way both

the content and the methods of the discipline

of translation studies, in a way that fits with

the modes of the information age." Maria,

Tymoczko (1998:652).

د؛ إذ قالترجمیاتباعتماد المدونات ھي مقاربة حدیثة نسبیا قي حقل ن المقاربة إ
ةثلاثى و تعددت تطبیقاتھا في المجال عل،د من الزمنعن العقانتشرت منذ ما یزید

.تعلیمیة و مستوى الممارسة المھنیةمستوى البحث و مستوى ال:مستویات
تخصصین، إلام كانت ب المترجمین المنیة، لا یدري أغلفعلى مستوى الممارسة المھ

تنبني على –رأیناكما سبق و–التينظم الذاكرة الترجمیة وستؤول حالھم لولا توفر
بحث ـمستویي الـتعلق بـأما في ما ی.ترجمتھامصادر وـنصوص الـالمن دونة متوازیة ـم
.فسنتناول كلیھما بشيء من التفصیل فیما یليالتعلیمیة، و

I-الاتجاھاتوالأصول :باعتماد المدوناتتیاالترجم.
،ھو مختلف أوجھ أو صور تطبیق CTSإن ما یعنى بالترجمیات باعتماد المدونات 

على حد سوى، في دراسة الترجمة، سواءًة نوعیالتقنیات تحلیل المدونة، الكمیة منھا و
.ي حد ذاتھا أو نتاجھافتعلق الأمر بالعملیة 

"Corpus-based translation studies [are] the application of

corpus analysis techniques, both quantitative and qualitative,

to the study of aspects of the product and process of

translation."1

ریقیة منذ یالترجمة دراسة إمبعملیةالواقع أن الباحثین قد عكفوا على دراسة و
علیمیة اللغات الأجنبیة؛ن سنة، تأثرا بتطورات البحث الحاصلة في مجال تأزید من عشری

، بمعنى دراسة الخطوات تحلیلھوصفھ وفعمدوا إلى تحدید ما یجري أثناء الترجمة و
وصولا إلى إنتاج النص نص المصدر، والبمرحلة تلقي الذھنیة التي یتبعھا المترجم بدءً

Think-aloud( في طریقة التفكیر بصوت عالستبطان، ممثلاالاكانو.المستھدف

method(عملیة، الأداة المنھجیة الرئیسة في تقصي ال.
حتئذ، كانت تعتمد على ستنباطیة التي أنجزت الدراسات الاأنظحالملاو

data–based)2الوصفالمعطیات و and descriptive) في كثیر من الأحیان ، مركزة

1 - Maeve, Olohan (2002a) Op. Cit., p.5.

.-أوضحناكما سلف و-التجریبیة تلك لیست مفارقة، بل تؤكد تجاوز إشكال التعارض أو التقابل بین النزعتین العقلانیة وو–2
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، ضوابط اتخاذ القرار، كاستعمال الأدوات المرجعیة(جمیةرتعض أوجھ العملیة الـعلى ب
).نحو ذلكو
تجریبیة في درس العملیة الترجمیة بدایتھا باعتماد طریقة ھكذا بدأت المقاربة الوصفیة الو
.المنھجیة قد اعترضتھاالصعوباتوقات وـثیرا من المعـید أن كـبصوت عال؛ بتفكیرـال
، بخصوص المنھجیة اطسمحاولات تشكیكا من قبل بعض الأوكنتیجة لذلك، لقیت ھذه الو

إلى العملیات لكذا عجزھا عن الوصوتجمیعھا، وفي استنباط المعطیات والمتبعة
1.أو آلیةالباطن من الشعورضالتي تكون والذھنیة أثناء العمل الترجمي،

قیة مبیریلإاعتور الدراسات االذي –إن جاز التعبیر–الضعفمإن الإقرار بذلك
حول نظریة "لوند"ملتقىأشغال كانت وراء تسطیر ، یعد واحدة من الحیثیات التي زمانئذ

Lund))1985(الترجمة خلال العام Symposium on Translation Theory) حیث أجمع ؛
ز دراسات وان قد آن لتسخیر طاقة أكبر في إنجاعلى أن الأ)وولن و لیندكویست(منظماه

الافتراضاتأو (ذلك بغیة التحقق من النظریاتأدق تصمیما، و، أشمل وترجمیة حقیقیة
.تفنیداالجاریة إما توكیدا أو )النظریة

"[The time had come] to devote more energy to carrying

out carefully planned, large-scale investigations of authentic

translation with the aim to verify and falsify existing theories

and theoretical proposals."2

التوصل إلى –بل ینبغي–فاقترح أنھ یمكن،بالحل البدیل(Bell)جاء بیل و
ات من نتاج العملیأي استنباط(inductionالاستقراء :نیْیَنَسْمقاربة تجمع بین الحُ

معطیات الاستنباطیة على شاكلة أي توظیف ال(deductionالاستنتاج ، و)الترجمة
الكفاءة الترجمیة في شكل تعمیمات، قوامھا ما "كما اقترح وصف ؛ )المذكراتیات والیوم

]الترجمة لنا [."تم استنباطھ من ملاحظة لأداء المترجم

"[describing] translation competence in terms of

generalizations based on inferences drawn from the

observation of translation performance".
3

و إیجاد خصوصیات تمیط ذھب إلى  أن تلك الملاحظة تكون بتحلیل نتائج الترجمة، و
.علائق نسقیة ضمن العملیة الترجمیةواللثام عن عناصر خاصة 

قوامھا استخدام مدونات، تلك المقاربة التي جاء بھا بیل تؤازر فكرة تجمیع و
Corporaنصوص ترجمة  of translationsتیح تحلیل خصوصیات نتاجات ، مما ی

سیما إذا تمكنا من عن وعي أو ضمن الشعور الباطن، لاالترجمة، سواء تلك التي تتم 
على حد –المعیاربین المثال وما ھو تكراري و ما ھو نموذجي، ودراسة العلاقات بین 

:–Stubbsتعبیر 

1 - Cf. M. Olohan (2002 a) Op. Cit., p.5.
2 - L. Wollin & H. Lindquist (eds.) (1985) Translation Studies in Scandinavia. Lund Studies in English 75.
Lund: CWK Gleerup, p.10; qt. in: S. Granger (1996) Op. Cit., p. 38.
3 - Cf. R. T. Bell (1991) Translation and Translating : Theory and Practice. London/New York: Longman, pp.
29-39.
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"Invest[ing] relations between frequency and typicality,

and instance and norm". 1

لیس ةالترجمفي درس )باعتبارھا مجموعات نصیة(الحق أن توظیف المدوناتو
ن في وفرة التقنیات الحاسوبیة و إتاحتھا، مما كمثة یدابل إن موطن الح2مفھوما جدیدا،

.میات باعتماد المدوناتأدى إلى تطور الترج
الاھتمامتحول في وتحصیل حاصل لتغیر وجھة البحث ضمن المجال، الاتجاهثم إن ھذا 

ما انجر عنھ من ممارسة تداولیة أو وظیفیة أو عن التكافؤ والبحث بالنص المصدر، و
على حد –السعي لاستكشاف قوانین الترجمةبالنص المستھدف والاھتمامتواصلیة، إلى 

:–Venuti)(تعبیر فینیتي
"The literature on equivalence formulates linguistic and

textual models and often prescribes a specific translation

practice (pragmatic, functional, communicative). The target

orientation, in contrast, focuses on actual translations and

submits them to detailed description and orientation. It

inspires research projects that involve substantial corpora of

translated texts". 3

Mona(لقد ظفرت منى بایكرو Baker(الاتجاهالریادة في ھذا بقصب السبق و
4،)1993،1995،1996(یتجلى ذلك بخاصة من خلال سلسلة من أعمالھاالجدید، و

؛ ھائل من المعطیات اللسانیةمٍّبإمكانیة تحلیل كَةتقترح فیھا عددا من فرص البحث المتعلق
باللائمة على الدارسین اعتمادھم على ھي تنحووكما نلمس في كثیر منھا امتعاضھا،

التي ما –)1993:243(قد أشارت في واحدة من تنبؤاتھاو.في أبحاثھمالاستبطانطرق 
نعطفا حاسما تصنعھ إلى أن تاریخ الدراسات الترجمیة یشھد م–لبثت طویلا أن صدقت

طور في المنھج الذي و الترجمات، و ما یصحبھا من توفرة مدونات كبیرة من الأصل
Corpus-driven(یعتمد على استخلاص المعطیات من المدونات methodology( قد ،

.یتیح للدارسین في المجال استكشاف طبیعة النص الترجمة كحدث تواصلي وسیط

1 - Micheal, Stubbs (2001) Texts, Corpora and Problems of Interpretation: A Response to Widdowson.
Applied Linguistics 22 (2), p. 151.
2 - Cf. eg.: G. Toury (1980) In search of a theory of translation. Tel Aviv: The Porter Institute for Poetics and
Semiotics, Tel Aviv University.
W. Wilss (1982) The Science of translation. Problems and methods. Tübingen: Gunter Narr Verlag.
M. Gellerstam (1986) Translationese in Swedish novels translated from English. In: L. Wollin & H.
Lindquist (eds.) Op. Cit., pp. 88-95.
3 - L. Venuti (2000) (ed.) The Translation Studies Reader. London/New York: Routledge, p.123; qt. in: S.
Granger (2003) Op. Cit., p. 18.
4 - Cf. M. Baker (1993) Corpus linguistics and translation studies: Implications and applications. In: M.
Baker, G. Francis & E. Tognini-Bonelli (eds.) Text and Technology: in honour of John Sinclair. Amsterdam/
Philadelphia: Benjamins, pp. 233-252.
- (1995a) Corpora in translation studies: An overview and some suggestions for future research. Target 7

(2), pp. 223-243.
- (1996) Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead. In: H. Somers (ed.) Terminology,

LSP and translation studies in language engineering: in honour of Juan C. Sager. Amsterdam/
Philadelphia: Benjamins, pp. 175-186.
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"[to explore] the nature of translated text as a mediated

communicative event".

باعتماد المدونات في مجال الترجمیات، على اعتبار أنھا بالمقاربة ھتمامالامذاك، تزاید و
كعملیة على حد سوى، وفق أحدث الطرق تتناول بالدرس الترجمة كنتاج وذات شأن 

.وأنجعھا
، جیلرستام 1984فراولي :نحو(انطلاقا من نتائج بعض الدراسات السابقةو

تحت مجھر البحث الترجمةل إن وضع یمكن القو1،)1995، توري 1993، بایكر 1986
باعتبار أن زات التي تنبني علیھا الترجمیات باعتماد المدونات، عد واحدة من أھم المرتكی

و أن بعض الخصوصیات التي تتسم بھا لغة الأصول، لغة الترجمات تختلف لزاما عن 
نص المصدرالعن لغتي ى الترجمات جمیعھا، بغض الطرف لتلكم اللغة، تنطبق ع
صنفوھا كثیر من الباحثین، وھي خصوصیات قد استرعت اھتمام والنص المستھدف؛ و

Translation(ضمن الشمولیات الترجمیة Universals(الإظھار الإضافة،:، نذكر منھا
ما إلى ذلك من الظواھروتطبیعھ، أوتبسیط النص المصدر،عن طریق ضرب الأمثلة، 

2.رنة نص مصدر بترجماتھ العدیدةھا من خلال مقافشاتالتي یمكن اك

I.1-الشمولیات الترجمیة:
دید؛ إذ یؤرخ لیس بالمفھوم الج–ھو الآخر–إن مفھوم الشمولیات في الترجمة

ھي مستقلة ظھوره بظھور الفكرة القائلة إن لغة الترجمة تختلف عن اللغة المعھودة، و
فیما یقترح مقابلة النص حین یقترح، –)1984(وفق ما یذھب إلیھ فراولي–قائمة بذاتھا 

"باللغة الثالثة"لدینا ما یدعوه المصدر باللغة المستھدفة أثناء عملیة الترجمة، فیحصل 
)Third Code(،التي یتزیا بزیھا النص و؛ بمعنى أن اللغة التي تتطور أثناء الترجمة

لتوفیق بین معاییر أو أو اإنھا نتاج نوع من التسویة من حیثالمستھدف، ھي لغة فریدة،
3وضع إیفین زھیركما  سبق و.تلك التي تتسم بھا اللغة المستھدفةبنى اللغة المصدر، و

.بیةالترجمة الأدثلاثة عشر نوعا منھا، تتعلق كلھا بتحلیل الأنظمة الأدبیة و)1978(
نصیةـة النبیِّـتند إلا إلى قلة قلیلة من السبید أن مثل تلك التأكیدات لم تكن ت

)Textual evidence(. ضرورة إجراء تحلیل مكثف "لذلك كان غنتسلر قد أشار إلى
:قبلاالعلاقات الثقافیةللنص و

1 - Cf. William, Frawley (1984) Prolegomenon to theory of translation. In: W. Frawley (ed.) Translation.
Literary, linguistic and philosophical perspectives. London/ Toronto: Associated University Presses, pp. 159-
175.
M. Gellerstam (1986) Op. Cit.
M. Baker (1993) Op. Cit.
G. Toury (1995) Descriptive translation studies and beyond. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins.

:لمزید من الاستیضاح و التوضیح، نحیل القارئ على مؤلف ھام-2
S. Laviosa (2002) Corpus-based translation studies. Theory, findings, applications. Amsterdam / New York:
Rodopi.
3 - Cf. I. Even-Zohar (1978) The position of translated literature within the literary system. In: James S.
Holmes, J. Lambert & R. Van den Breock (eds.) Literature and translation: New perspectives in literary
studies. Leuven: Acco.
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"A more extensive analysis of textual and cultural relations

must take place before ‘Universals’ can be persuasively

posited". (1)

لى تحقیقھ الترجمیات باعتماد المدونات من خلال تحلیل الذي ترمي إطمح نفسھمھو الو
.نصیة ھائلةمادة 

المشار إلیھ، ھي تلكم الخصوصیات اللسانیة التي تتوارد الشمولیات في المجال و
الملفوظات الأصلیة، فتنفرد بھا وتصیر بخلاف ةعلى نحو نموذجي في النصوص الترجم

تاج التداخل بین الأنظمة اللسانیة الخاصة، وفق ما تذھب لیست نھي تعرف من خلالھا؛ و
.للغة المصدرا/إلیھ بایكر، أي أنھا لا تعزى إلى تأثیر النص

"[Translation Universals are] features that typically occur

in translated text rather than original utterances and which

are not the result of interference from specific language

systems." (2)

؛ إنما )Norms(عاییر في الترجمةلا یعتقدن أن تلكم الشمولیات ھي نفسھا المو
ھو ما ة الترجمیة في حد ذاتھا، ووجھ الفرق بینھما أن الأولى نتاج إكراھات تلازم العملی

صوصیات التي یلحظ أنھا تتوارد  أما المعاییر فھي جملة الخ.یضفي علیھا طابع الشمولیة
)3(.في بعض أنواع الترجمة، ضمن سیاق سوسیوثقافي و تاریخي معینباستمرار 

دد معتبر من تلكم الشمولیات التي تنطبق على جمیع عقد توصل الباحثون إلى و
التبسیط :نصوصھا المصدر تحلیلا تقابلیا؛ نذكر منھا، لاسیما بعد تحلیلھا والترجمات

.التطبیعالتكرارات في المصدر، الإظھار، وفيوتلا
:ي التكرارات في النص المصدرفتلاالتبسیط و-أ

المستوى :في الترجمة على مستویات ثلاثة، ھي)Simplification(یتم التبسیط 
.الأسلوبيىستوالمالتركیبي وىالمستوالمعجمي و

.د ممكن من الكلماتبھ میل المترجم إلى توظیف أقل عدفالتبسیط المعجمي یقصد 
"[Simplification is] the process and/or result of making do

with less words." (4)

:ھيبكفاءتھ الدلالیة في لغتھ الأم،، ترتبط أساسا استراتیجیاتذلك وفق ستة مبادئ أو و
استخدام المصطلحات الفوقیة)Superordinate terms( في حال غیاب

Equivalent(لمكافئةالمشمولات ا Hyponyms(في اللغة المستھدفة.
تقریب المفاھیم الواردة في اللغة المصدر.
 المألوفةالشائعة والاعتیادیةاستخدام المفردات.

(1) - E. Gentzler (1993) Contemporary translation theories. London / New York : Routledge, p. 122.
(2) - M. Baker (1993) Op.Cit., p. 243 ; qt. in: S. Granger (1996) Op. Cit., p. 48.
(3) -Cf. M. Baker (1993) Op. Cit., p.246; qt. in: Linn, Øverås (1998) In search of the third code: An
investigation of norms in literary translation. Meta 43(4), p. 589.

(4)
- Shoshana, Blum- Kulka & Eddie Levenston (1983) Universals of lexical simplification. In C. Faerch and

G. Kasper (eds) Strategies in Interlanguage Communication, pp. 119-139. London and New York:
Longman.
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 ما یكافئھا في اللغة إلى )في اللغة المصدر(تحویل جمیع وظائف الكلمة
.المستھدفة

اب نالإط/اللجوء إلى الإسھاب)Circumlocutions(التعابیر أو الكلمات بدل
یة، أو التقنیة أو الخاصة تلاھوللاسیما فیما یتعلق بالمصطلحات ا(الغامضة

.)بثقافة معینة
یر والتح/عادة الصیاغةإ)Paraphrase( ال العثور على فجوات ثقافیة حفي

)1(.المستھدفةبین اللغتین المصدر و

عن تبسیط التراكیب المعقدة، عدیدةأما في ما یخص التبسیط التركیبي، فثمة أمثلة
non-finite(ھیةنتملاذلك باستبدال المركبات الو clauses( بأخرى منتھیة، بحیث تحذف

.(...)عادة النقاط المتتابعة

أما التبسیط الأسلوبي، فیتخذ أشكالا عدة، أكثرھا شیوعا كسر سلاسل الجمل 
بمتلازمات لفظیة قصیرة، التقلیل من معقدةالتعابیر الجاھزة الذلك باستبدال ، والطویلة

)2(.ما إلى ذلكصور الإطناب أو حذفھا، ووالتكرارات 

في سیاق الترجمة الفوریة على )Shlesinger)1991قد عثرت شلسینجر و
مستوى المحاكم، على عدة أمثلة تبین أن التكرارات الواردة في النص المصدر كثیرا ما 

)3(.تحذف في النص المستھدف

ة الأدبیة، فیؤكد ھو الآخر على أن نزوع المترجم إلى الترجممجال توري في أما
على تفادي التكرارات التي یلفاھا في النص المصدر، ظاھرة حاضرة في جمیع الترجمات 

)4(.اختلاف اللغات المدروسة

:)ationitExplic(الإظھار -ب
ھو النص المصدر؛ ویعنى بالإظھار في الترجمة التصریح بما كان مضمرا في

بل الدارسین باعتبارھا خاصة من خواص النص قایة من نظاھرة حظیت بموفور الع
:التقنیات التي یتبعھا المترجم في ذلك، نحوإلى مختلف الأسالیب واالترجمة، فتوصلو

ماضافة جمل شارحة، رفع اللبس المتضمن في النص المصدر، توظیف التكرارات وإ
دون المصادر ظواھر حاضرة في النصوص الترجمةم كتلو...الاتساقشاكلھا من أدوات

)5(.أو الأصول في اللغة ذاتھا

(1)-Cf. Sara, Laviosa-Braithwaite (1998) Universals of translation. In: Mona, Baker (ed.) Routledge
Encyclopaedia of Translation Studies. London / New York : Routledge, pp. 288-291.

د الكاتب ذكره اختصارًاأي النقاط الثلاث التي یؤتى بھا لتدل على كلام محذوف من نص، لا یری.
(2) -Cf. S. Laviosa-Braithwaite (1998) Op. Cit., pp. 288-289.

:ةنحیل القارئ على مقال ھام للباحث-)3(
Miriam, Shlesinger (1998) Corpus-based interpreting studies as an offshoot of corpus-based translation
studies. Meta 43(4), pp. 486- 493.
(4) – Ibid.

:نحیل القارئ على ثلاثة مقالات في الموضوع-)5(
M. Olohan (2002a) Op. Cit.
M. Olohan (2002b) Leave it out! Using a comparable corpus to Investigate Aspects of Explicitation in
Translation. In: S.E.O., Tagnin (Org.) Op. Cit., pp. 153-169.
Linn, Øverås (1998) Op. Cit., Meta 43 (4), pp. 571-588.



في الترجمة تنظیرا و تطبیقاالمدوناتالفصل الثالث                                 

112

داربلني، یحیل على تقنیة أسلوبیة في من صنع فیني و"الإظھار"مصطلح و
ن من خلال ھو بیّالترجمة، یتم من خلالھا إظھار ما كان مضمرا في اللغة الأصل، و

.السیاق أو الموقف
"[Explicitation is] a stylistic translation technique which

consists of making explicit in the target language what remains

implicit in the source language because it is apparent from

either the context or the situation."(1)

العكس، الإنجلیزیة إلى اللغة الفرنسیة وفي دراسة لھا عن الترجمات من اللغةو
اقستنزیاحات في أنواع أدوات الااإلى حدوث )Blum-Kulka(كالكوتشیر بلوم

)Cohesion markers(تضرب أمثلة یقوم فیھا على مستوى النصوص المستھدفة، و
.النص المستھدف عن طریق إدراج كلمات إضافیة"تمدید"ـبالمترجم 

اھرتان في رفع مستوى الإبانة ضمن النص المستھدف مقارنة بالنص تسھم ھاتان الظو
تین الترجمیتین لا تتعلقان بثنائیة لغویة صالخاھاتینتؤكد الباحثة على أن و.المصدر

:معینة، بل إنھا نتاج عملیة تأویل النص المصدر
"The process of interpretation performed by the translator

on the source text might lead to a TL text which is more

redundant than the SL text. [This redundancy] can be

expressed by a rise in the level of cohesive explicitness in the

TL text."(2)

بتحدید العدید من )Vanderauwera(ارعلى ھذه الدراسة، قامت فاندیروفیبناءًو
توظیف صیغ التعجب للتعبیر :ة التي یطبق فیھا المترجم تقنیات الإظھار، أھمھاالأمثل

بوضوح عن تطور أفكار الشخصیات، أو للتشدید على تأویل معین، تمدید المقاطع النصیة 
تقصیا لشفافیة أكبر، إقحام كذا الوصل و)نعتبدل ومن (الموجزة، إضافة التوابع

تكرار ما سبق ذكره من تفاصیل توخیا للوضوح، شروحات،معلومات إضافیة، إدراج 
الوصف بشكل أدق، إبانة المضمرة أو الغامضة نقلا واضحا مفصلا، نقل المعطیات 

)3(.دام الضمائررفع اللبس الناجم عن استخأسماء المواقع الجغرافیة و

تورد بایكر أمثلة عدیدة عن مواقف یقوم فیھا المترجم بإقحام في السیاق نفسھ، و
من النص المستھدف، قصد سد فجوة ثقافیة ما یلفاھا بین النظامین ضخلفیة معلومات 

)4(.ستھدفالمصدر و الم

توظیف المرادفات أو أن التي تتخذ أشكالا عدة منھا تساق، ونزیاحات في الاالاأما 
الحذف، فھي حاضرة في الترجمة الفوریة المتزامنة والاستبدال یقوم التكرار مقام 

(1)-J.P. Vinay & J. Darbelnet 1995 [1958] comparative stylistics of French and English. A methodology for
translation. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, p.342.
(2)-S. Blum-Kulka (1986) Shifts of cohesion and Coherence in Translation. In: J. House & S. Blum-Kula
(eds.) Interlingual and Intercultural Communication: Discourse and Cognition in Translation and Second
Language Acquisition Studies. Tübingen: Gunter Narr, pp. 19-21.
(3)-Cf. Ria, Vanderauwera (1985) Dutch Novels Translated into English: The Transformation of a ‘Minority’
Literature. Amsterdam: Rodopi.
(4)-Cf. M. Baker (1992) In Other Words- A coursebook on Translation. London / New York: Routledge.
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)Simultaneous(،إلى العبریة من الإنجلیزیةو،غة الإنجلیزیةمن اللغة العبریة إلى الل
، حسب دراستین لشلسینجر التي تؤكد على أن الفرضیات المتعلقة –ىعلى حد سو–

علیھ فإن الترجمان الشفویة؛ ووبظاھرة الإظھار تنطبق على الترجمة التحریریة منھا 
بغض النظر عن إظھارھا على نحو أدق، قل المضمرات وإلى ن–ھو الآخر –یمیل 

)1(.المستھدفةاللغتین المصدر و

):Normalisation(لتطبیع ا.ج
لعلّ أھمھا أن أغلب ما كثیر من الأسرار اللغویة، نلقد كشفت لسانیات المدونة ع

كن التنبّؤ بھ، یمالمنتظر و)أي النمطي المتكرر(نكتبھ أو نتفوه بھ ھو من قبیل الروتیني 
:ھانكزنھ قد سبق إنتاجھ نطقًا أو كتابة، على حد تعبیرأبحكم 

"The creative potential of language is 'undeniable', but the

concordances to a corpus remind us forcibly that in most of

our utterances we are creatures of habit, immensely

predictable, rehearsing the same old platitudes and the same

old clichés in almost everything we say." (2)

تابتھا، أي رقولبة الترجمات على نحو یعكس جلیا روتینیة اللغة المستھدفة وو
.ضعاتھا، ھي ما یعرف لدى الدارسین بالتطبیعامو

زوع المترجم إلى إبراز خصوصیات اللغة بھ نىنَعْیُ–بتعبیر أدق –التطبیع و
الترجمة للقوالب النص ذلك قصد مطابقة قد یبلغ حد المغالاة؛ والمستھدفة، نزوعًا 

ما یتعلق بالبنى فيالتي تتفرد بھا تلك اللغة، لاسیما المعھودة الاستعمالات النموذجیة و
وفق ما تذھب إلیھ –اللفظیة أو الكلشیھاتلازمات تالموعلامات الترقیم النحویة و

:–ایكرب
“[Normalisation is] a tendency to exaggerate features of

the target language and to conform to its typical patterns. [It]

is most evident in the use of typical grammatical structures,

punctuation and collocational patterns or clichés.” (3)

كثیرة ھي تلكم الدراسات التي تناولت الظاھرة المذكورة على المستوى المعجمي و
الباحثة إلى مدونة حیث عمدت ؛ فاندیروفیرادراسة –على سبیل الذكر–بخاصة، أھمھا 

عثرت فیھا على قدر ھائل وإلى اللغة الإنجلیزیة، من الھولندیة روایة مترجمة 50قوامھا 
الترقیم، الخیار المعجمي، الأسلوب، بنیة نزیاحات على مستوى علامات الامن أمثلة 

إلى الباحثة من قبیل المیل عمومًا نزیاحات تعدھا اھي الھیكل النصي بعامة، والجملة و
بعض :من أمثلتھا)4(؛تھدفسصطلاح الجمھور الماضعات النصیة موضع ابالموالتقید 

(1)-Cf. M. Shlesinger (1989b) Simultaneous interpretation as a factor in effecting shifts in the position of
texts on the oral-literate continuum. Unpublished MA thesis, Tel Aviv : Tel Aviv University.

-(1995) Stranger in paradigme: What Lies Ahead for simultaneance Interpreting Research? In: Daniel Giel
(ed) Target 7 (1), special issue: Interpreting Research, pp 7-29.

(2)-P. Hanks (1996) Contextual Dependency and Lexical Sets. International Journal of Corpus Linguistics 1
(1), pp. 75-98.
(3)-M. Baker (1996) Op. Cit., p. 183; qt. in: Dorothy, Kenny (1998) Creatures of Habit? What Translators
Usually Do With Words. Meta 43 (4), p. 516.
(4)-Cf. R. Vanderauwera (1985) Op. Cit.
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الإحالات الثقافیة مل تكییفا للأسماء الھولندیة والتعدیلات على المستوى المعجمي تش
إلى حد أدنى من نقل تعابیر اللغة الأجنبیة الواردة في النص كذا التقلیل والخاصة، 
من البنى شخصیا، أو كاناأما مفي النص المذكور، تتمة الجمل غیر المنتھیة والمصدر، 

بصیغة لت صیغة الحاضر أو التاریخي بدِكما استُ.یفتقر إلى السبك بُدِّل بتراكیب بسیطة
.لاسیما الروائیة منھاالمكتوبة، ھي الصیغة الأكثر شیوعًا في اللغة الإنجلیزیةوالماضي، 

منطق اللغة ویتوافق ترتیبًا الفصول والفقرات فضلا على ترتیب الجمل وھذا 
.ما إلى ذلكالإنجلیزیة، و

ھي ما یجعل من النص المستھدف یتسم بأكبر )1(،رغیرھا كثیإن تلك الأمثلة في مجملھا و
ھي ما یصنع منھ نصا مأنوسًا مألوفا لدى أھل المقروئیة، وة ویالطبیعوتساق قدر من الا

.اللغة المترجم إلیھا
فقد قامت شلسینجر بتحلیل أما في مجال الترجمة الفوریة على مستوى المحاكم، 

مختلفة من توصلت من خلالھا إلى أشكال یزیة، الإنجلترجمات من اللغة العبریة إلى 
المصدر اللانحویةتتمة الجملة غیر المنتھیة، استبدال الملفوظات :التطبیع، على شاكلة

)2(.ھلم جرابأخرى نحویة في اللغة المستھدفة، و

المدونات في مجال الترجمیات القارئ أن جمیع الدراسات باعتماد لا یخالنَّو
یتمحور –في الواقع–إلى تقییم الترجمات؛ بل إن جلھا تھدفات، أو أنھا مكرسة للشمولی

الأصل في اللغة وص بالنصإما تھامقارنحول استكشاف الظواھر المتعلقة باللغة الثالثة، و
یضاف إلى ذلك، السعي إلى إدراك .الأصل في اللغة المستھدفةوصالمصدر، أو بالنص

،ھةـمن جیةـترجمـعملیة الـثر على الؤـتي تـبواعث، الـلكذا اوغوط، ضـالوراھاتـكالإ
)3(.لغتھا الفریدةتشكل الأساس الذي تنبني علیھ و

مدار ھي محط الدراسة ولف، یتجلى لنا أن النصوص الترجمةعلى ضوء ما سو
اللغوي، الاستخدامباعتبارھا أمثلة عن باعتماد المدونات، العنایة في حقل الترجمیات

قیض النظرة التي نعلى يتلكم العنایة ھو.شأنھا شأن النصوص المصدربذاتھا قائمة 
ھا في الأغلب نھي نظرة نجم عفلا یقاس علیھ؛ وتعتبر الترجمات استعمالا لغویا شاذا 
.كریجعیة على حد قول منى باالمرالمدونات الأعم إقصاء لتلك النصوص من معظم

"Le texte traduit a toujours été traité en parent pauvre de la

linguistique de corpus. Il a été exclu des corpus monolingues

où il est généralement considéré comme non représentatif de la

langue étudiée, quelque soit le sens de la traduction." (4)

الساعة باعتماد نصوص ترجمة ھي ھا لحد ؤبنالعل أشھر المدونات التي تمّو
(تیك" "TEC( مدونة اللغة الإنجلیزیة المترجمةTranslational English Corpus

(1)- Cf. S. Laviosa-Braithwaite (1998) Op. Cit.
(2)-Cf. M. Shlesinger (1991) Interpreter latitude vs. Due procces : Simultaneous and consecutive
interpretation in multilingual trials. In: Sonja Tirkkonnen-Condit (ed.) Empirical research in translation and
intercultural studies : Selected papers of the TRANS-SIF seminar, Savonlinna 1988, Tübingen : Gunter Narr,
pp. 147-55.
(3)-Cf. M. Baker (1998) Réexplorer la langue de la traduction: Une approche par corpus. Meta 43 (4), 480-
485.
(4)-Ibid., p. 484.
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تتألف ملایین كلمة، 7مكتوبة بحجم حوالي ھي مدونة ؛ و)مانشستر(بمركز الترجمیات 
ض غربخاصة لت مَمِّقد صُجمات معاصرة إلى اللغة الإنجلیزیة عن عدة لغات، ومن تر

جم، االترر ویَالخیال، السِّ:ترجمة، التي تنقسم إلى أربعة أنواعمراسة النصوص الد
باللغة الإنجلیزیة، ن أصلیینناطقیجاز من إنالترجمات و.المجلاتالمقالات الصحفیة، و

عملیة عن مترجمھ ود كل نص ببیانات زوِّقد و.1983تمتد فترتھا التاریخیة من العام 
بیانات ھيالناشرین؛ وھ للمترجمین وجِّا عن طریق استبیان وُجمعھالترجمة، تم 

)1(.محفوظة ضمن رأسیة كل ملف

ھتمام بالمدونات في حقل الترجمة ماثل للناظرین من وجھین زبدة القول، إن الاو
تصمیم مدونات الجانب التطبیقي؛ فقد عمد الدارسون إلى الجانب الوصفي و:نبینأو جا

أي مكتوبة أصلا في (أصل نصوص مقارنتھا بتحلیلھا ورجمة، والتقوامھا النصوص 
كذا السمات التي تتفرد بھا الترجمات، وذلك بغیة تحدیدو، )لغة الترجمة نفسھا

أما ما كان من الجانب التطبیقي، فقد تزاید )2(.الشمولیات التي تمیز النصوص الترجمة
ء كانت دم عملیات الترجمة، سواتخباعتبارھا مساعدات ھامة ھتمام بالمدونات الا

و الحال ھذه، ثمة صنفان رئیسان من تلكم المدونات، ھي مدار رحى .حاسوبیة أم بشریة
البحث في حقل الترجمة، و تعكس جلیا جملة المعاییر التي صممت وفقھا، و الغایة التي 

.تقبع وراء إنشائھا، نستعرضھا بشيء من التفصیل فیما یلي

I.2-ونات المعتمدة في الترجمةأنواع المد:
I.1.2-مدونات أحادیة اللغة:)Monolingual corpora(

ھي إما أن تكون اللغة المصدر، أي أن ، و)أ(و تتضمن نصوصا ضمن لغة واحدة 
أو أن تكون ؛، و ھاتھ تعرف بالمدونة الأصلیة)أ(تكون النصوص كتبت أصلا في اللغة 

أو )ب(لغة من )أ(بارة عن ترجمات إلى اللغة اللغة المستھدفة، بمعنى أن النصوص ع
و ھذه المدونات إما أن تكون .، و ھاتھ تعرف بالمدونة الترجمة)بً،بَب،(ات غعدة ل
Generalعامة monolingual corporaأو ؛، مادتھا تشكیلة من الأنواع النصیة المختلفة

مادتھا النصیة إلى جنس ، تنتمي (Specialized)مختصة ةأن تكون مدونات أحادیة اللغ
.موضوع محددأو/كتابي معین و

-Multi-sourceو ثمة ما یعرف بالمدونة المقارنة أحادیة اللغة متعددة المصادر

language monolingual ‘comparable’ corpus و ھي مدونة قوامھا مجموعتان ،
ھا مترجمة ، و أخراھما تتضمن نصوصا نفس)أ(حداھما مكتوبة أصلا في لغة إ:نصیتان

ھذا مع مراعاة شروط المقارنة، ؛)، بًب، بَ(انطلاقا من عدة لغات مختلفة )أ(إلى اللغة 
تنوع اللغوي و الزمني، ـمن حیث انتماء المجموعتین النصیتین إلى المجال نفسھ، و كذا ال

:و تماثل الحجمین، حسب تعریف منى بایكر
“[…] two separate collections of texts in the same

language: one corpus consists of original texts in the language

(1)-Cf. Maeve, Olohan (2002a) Op. Cit., p. 6.
(2)-Cf. M. Baker (1998) Op. Cit.
S. Laviosa (1998a) Core patterns of lexical use in a comparable corpus of English narrative prose. Meta
43(4), pp. 557-570.
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in question and the other consists of translations in that

language from a given source language or languages… both

corpora should cover a similar domain, variety of language

and time span, and be of comparable length”.1

و قد اعتمدت الباحثة على ھذه المدونة بالذات في دراسة الشمولیات الترجمیة، منھا أن 
الترجمات تنزع كثیرا إلى الإیضاح أو الإظھار على مستویات عدة، مقارنة بالنصوص 

كما سلف –لتطبیع و ما إلى ذلك وفق طرق شتى الأصل، و أنھا تعمد إلى التبسیط و ا
2.–ا نَّیَوبَ

ن ما یسعى الباحث إلى إھذه المدونة ھي نظریة محض، من حیث و قیمة مثل
؛لنص الترجمة، بغض النظر عن اللغة المصدرلدراستھ باعتمادھا ھو الطبیعة اللسانیة 

Sara)المدونة التي استخدمتھا سارة لافیوزا:مثال ذلك Laviosa) في دراسة الطبیعة
ونة فرعیة عن المدونة المقارنة في ھي مداللسانیة للنصوص الانجلیزیة المترجمة، و

3اللغة الانجلیزیة
English Comparable Corpus (ECC)، تتضمن مجموعتین من

أولاھما عبارة عن ترجمات إلى اللغة الانجلیزیة من عدة :النصوص النثریة القصصیة
و أخراھما نصوص أصل ،...)الألمانیة، الفرنسیة، الاسبانیة، العربیة،(مصدرلغات

4.ت بالانجلیزیة خلال الفترة الزمنیة نفسھارَرِّحُ

I.2.2-متعددة اللغة/مدونات ثنائیة:
أو/و"المقارنة"على أساس...)أو ثلاث، أو رباع،(لغات مثنى مثنى ـتراتب فیھا الـت

، تشترك )ب(و )أ(المقارنة تتضمن نصوصا في اللغتین )الثنائیة(فالمدونات ".التوازي"
ن حیث التركیب و الجنس الكتابي و الموضوع، دونما أن تكون في نفس المعاییر م

قد جمعت وفق معاییر نبمعنى أن نصوص المدونتین الفرعیتی5؛إحداھما ترجمة للأخرى
ن تتضمن كل مدونة أالانتقاء ذاتھا، و ھي تتماثل من حیث خاصیتي التوازن و التمثیل، ك

فس الأجناس الكتابیةـنتنتمي إلى من النصوص ضمن لغتین أو أكثر،نفس النسبةفرعیة 
.إطار فترة زمنیة معینةتحدد في و ، المجالاتو

ن المدونات التي تتركب من أ–بأي حال–نَّعلى ضوء ھذا التعریف، لا یعتقد
(أ(مدونات فرعیة تتضمن لھجات عن اللغة ذھبھي مدونة مقارنة، مثل ما ی)ICEمثل)

:إلیھ إیفان حین یقول
“Two or more corpora constructed along similar

parameters but each containing a different language or a

1 - Mon, Baker (1995) Op. Cit., p. 234; qt. in: M. Olohan (2002b) Op.Cit., p.154.
2 - Cf. M. Baker (1993) Op.Cit.

إحداھما تتضمن ترجمات من عدة لغات، وتدعوھا لافیوزا :تتكون من مجموعتین نصیتین باللغة الانجلیزیةالمدونة المقارنة للغة الانجلیزیة -3
، ت، تنتمي إلى نفس الجنس الكتابي للترجما(NON-TEC)، وأخراھما قوامھا نصوص انجلیزیة أصل (TEC)الترجمة ةبالمدونة الانجلیزی

.النثر القصصي و الصحافة:سین كتابیینوالمدونة تتضمن جن.وكذا الفترة الزمنیة ذاتھا
4 - Cf. S. Laviosa (1998a) Op.Cit.
5 - Cf. A. McEnery & Z. Xiao (2007) Parallel and comparable corpora: What are they up to? In: Gunilla M.
Anderman & Margaret Rogers (eds.) Incorporating corpora: Translation and the linguist. Translating
Europe. Multilingual Matters, Clevedon, UK, p. 20.
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different variety of the same language can be regarded as

comparable corpora”.1 [Emphasis added].

احدة إن مدونتین أو أكثر متماثلتین من حیث مقاییس التصمیم، بید أن كل و"
منھما تتضمن لغة مختلفة أو لھجة مختلفة ضمن اللغة الواحدة، یمكن اعتبار 

]لناةالترجم[".مجموعھما مدونة مقارنة
مدونة مقارنةICEن مدونة أب–ھي الأخرى–كما أن محمدي داھشاشمھ تعتقد 

مغلوط و في اعتقادنا إنما ذلك الخلط ناتج عن تأویل2.تتضمن مختلف اللھجات الانجلیزیة
:لتعریف بایكر السالف الذكر

“[…] both corpora should cover a similar domain, variety of

language and time span[…].”3[Emphasis added].

)مقارنةھي مدونة(المدونة الفرعیة الأولى أنھ إذا كانت–ھنا–فما تعنیھ الباحثة 
، وجب أن تكون نصوص  البریطانیةیة تتكون من نصوص أصل في اللغة الانجلیز

و لا تقصد ما ذھب إلیھ أولئك من أن .في اللغة نفسھا)الترجمات(المدونة الفرعیة الثانیة 
أخرى فرعیة باللغة الانجلیزیة مدونة قوامھا مدونة فرعیة باللغة الانجلیزیة البریطانیة، و

.الأمریكیة، ھي مدونة مقارنة
تبارھا مصدرا للبحث اللساني، كانت و لا تزال ـالمدونات باعو ذلك من منطلق أن جمیع

أو بین (Intra-lingual)الأنسب في الدراسات المقارنة سواء على مستوى اللغة الواحدة 
قد صممت –مثلا –مدونات براون و لوب و فراون و فلوب ـ، ف(Inter-lingual)اللغات

و كذا ھي الحال بالنسبة للمدونة ؛ا و دیاكرونیاانكرونیـكلھا لمقارنة اللھجات الانجلیزیة س
البریطانیة الوطنیة التي صممت بغرض تمثیل اللغة الانجلیزیة البریطانیة المعاصرة، 

:مثل دراسة(نفسھا ةعلاوة على أنھا بمثابة الأساس لعدة دراسات مقارنة ضمن اللغ
الناجمة عن الضوابط و كذا دراسة التغیرات الحوار،/المكتوب، المونولوج/المنطوق
4.بید أنھ لا یمكن اعتبارھا مدونات مقارنة؛)اقتصادیةالسوسیو

و الواقع أن .تضمن نصوصا مصدرا مرفقة بترجماتھاـتـأما المدونات المتوازیة، ف
ماثل للعیان عند كثیر من الحضارات القدیمة، –على النحو الذي ذكرناه–مفھوم التوازي 

Rosetta)(حجر الرشید :ذلكلعل أشھر الأمثلة عن و Stone الذي یعود تاریخھ إلى العام ،
انیة و المصریة، ـیونـلغتین الـتوازیین بالـتضمن نصین مـو یـمیلاد، و ھـقبل ال196

5.)الدیموطیقیة بالنسبة للغة المصریةالیونانیة و الھیروغلیفیة و(ضمن ثلاث كتابات 

لنصوص المتوازیة من عقود و معاھدات أما في الوقت الحاضر، فكثیرة ھي تلك ا
غیر أن الاھتمام بھا لم .نتیجة الاحتكاك أو التواصل بین اللغاتأشاكلھا، و التي تنشما و

.یكن بالقدر الذي تعرفھ حالیا إلا في سنوات الثمانینات في إطار المعالجة الآلیة للغات

1 - D. Evans (2006) Op.Cit.
2 - Cf. M. Mohammadi Dehcheshmeh (2007) Op.Cit.
3 - M. Baker (1995) Op. Cit., p. 234.
4 -Cf. A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op.Cit., p.20.

.بمدینة الرشید على ضفة النیل، إثر حملة نابلیون على مصر، و ھو محفوظ حالیا بالمتحف البریطاني1799حجر سنة و لقد اكتشف ال-5
Jean-Françoisالذي مكن شامبلیونذاتھ وھو الحجر  Champollion 1822من فك طلاسم الخط الھیروغلیفي عام.

Cf. Jean, Véronis (2000) Alignement de corpus multilingues. In : Jean-Marie Pierrel (ed.) Ingénierie des
Langues, chapitre 6, pp.151-171.1e éd., Paris : Edition Hermès.
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اتمتعددة اللغأو(Bitextes)1المدونات المتوازیة إما أن تكون ثنائیة اللغةو
(Multitextes)،كما أن العلاقة بین النصوص موجھة(Directional)بمعنى أنھا تنتقل ؛

الحال ھذه، و).نص اللغة المستھدفة(إلى الآخر )المصدرةنص اللغ(من أحد النصین 
:نمیز بین ضربین من المدونات المتوازیة

مدونات متوازیة أحادیة الاتجاه(Unidirectional) ،أ(تتضمن نصوصا في لغة و(
من اللغة العربیة إلى اللغة :، مثال ذلك)ب(مرفقة بترجمات تلك النصوص في لغة 

.الفرنسیة إلى اللغة العربیة فقطةالفرنسیة، أو من اللغ
ة الاتجاهـمدونات متوازیة ثنائی(Bidirectional)أو متبادلة(Reciprocal):ون ـتكـت

(أ(لنصوص المصدر في لغة ا:من أربعة عناصر مرفقة )عربیة مثلاو لتكن ال)
(ب(ترجماتھا في لغة ب )ب(، و كذا النصوص المصدر في اللغة )الفرنسیة مثلا)
(أ(ترجماتھا في اللغة و)أي الفرنسیة( علیھ، یجمع ھذا النوع من و).أي العربیة)

صوصیات خالمدونات بین خصوصیات مدونات متوازیة أحادیة الاتجاه، و
إذ باستخدام معاییر التصمیم ذاتھا بالنسبة للغتین كلتیھما، نحصل 2؛مدونات مقارنة

)1بو1َأ(على مجموعتین مقارنتین من النصوص الأصل في اللغتین
Comparable Corpus of Original Languageمن مقارنتینكذا مجموعتین، و

Comparable)2و ب2أ(الترجمات في اللغتین  Corpus of Translated

Language. و فضلا على ذلك، فإن ھذه المدونة تتیح فرص المقارنة بین
3).2بو2َأ،1بو1َأ(النصوص الأصل و الترجمة في اللغة الواحدة 

بالمدونات المدونات المقارنة قوامھا نصوص في لغاتھا الأصول ھي الأوفر، مقارنةًًو
في الوقت الراھن، یحیل و).ةو الفنلندیة الانجلیزیةاللغ(نصوص الترجمة الالمقارنة من 

على مدونات تتكون من نصوص تعالج المواضیع ذاتھا في "المدونات المقارنة"مصطلح 
أي مدونات نصیة في لغاتھا (عدة لغات، دون أن تكون ترجمات لبعضھا بعضا

:الجدول أدناه یلخص ھذه الأنواع من المدوناتو 4).الأصول
، و تتضمن نصوصا في (Multidirectional)نات متوازیة متعددة الاتجاهمدو-ج

النصوص الصادرة عن :، مثال ذلك)، بًبَب، (مرفقة بترجماتھا في لغات)أ(لغة 
.الھیئة الأممیة أو الإتحاد الأوروبي

:المصطلح من وضع ھاریس، ینظر-1
B. Harris (1988a) Are you bi-textual? Language Technology 7, p.41.

(1988b) Bi-texts: A new concept in translation theory. Language Monthly 54, pp. 8-10.
2 - Cf. G. Aston (1999) Op.Cit.
Cf. also: A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op.Cit., p.20.
3 - Cf. e.g.: S. Johansson & J. Ebeling (1996) Exploring the English-Norwegian parallel corpus. In: C. Percy,
C.F. Meyer & I. Lancashire (eds.) Synchronic Corpus Linguistics. Amsterdam: Rodopi, pp. 3-15.
4 - Cf. Maria, Zimina-Poirot (2004) Approches quantitatives de l’extraction de ressources traductionnelles à
partir de corpus parallèles. Ph.D Thesis, Paris Sorbonne University-Paris 3, p.17.

.غلبھا الأعم ھي مدونات مختصةأبالنظر إلى أن المدونات المتوازیة و المقارنة في -*
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)ب(اللغــــة )أ(اللغــــة 

التصمیم ذاتمدونة مختصة )ب(*.مدونة مختصة)أ(.مدونة مقارنة
.نفسھ

).أ(ترجمات نصوص اللغة )ب(مدونة مختصة)أ(.مدونة متوازیة أحادیة الاتجاه

.مدونة مختصة)1أ(.مدونة متوازیة ثنائیة الاتجاه

.)2ب(ترجمات )2أ(

مدونة مختصة ذات تصمیم )1ب(
).1أ(یماثل تصمیم 

.)1أ(ترجمات )2ب(

.ارنة و المدونات المتوازیةالمدونات المق)12(الجدول 

نھ لما كانت المدونات التي تتضمن لغتین فأكثر ظاھرة حدیثة أو جدیر بالذكر 
1؛)ENPC(نسبیا، إذ ظھرت أوائل التسعینات مع المدونة المتوازیة الانجلیزیة النرویجیة

فلا عجب أن نجد بعض الخلط المصطلحي بخصوصھا، و لا ضیر في أن نفرد لھ بضعة
نعمد من خلالھا إلى تبیان تلك الفوضى أو ذلك الإشكال في المصطلحات، سطر أ

.والاحتكام إلى الحل الأمثل منھا
:فإذا اعتبرنا أن المدونات التي تتضمن أكثر من لغة واحدة ثلاثة أنواع

Canadian:ترجماتھا على غرار+نصوص مصدر ):أ(النوع * Hansard

.CRATER، )رلمان الكنديإنجلیزیة عن الب–مدونة فرنسیة (
مدونات فرعیة أحادیة اللغة مصممة وفق المعاییر نفسھا على ):ب(النوع *

The:شاكلة Aarhus corpus of contract law.
المدونة (ENPC):، مثل)ب(و )أ(و ھو مزیج بین النوعین ):ج(النوع *

.EMLLEالمتوازیة الانجلیزیة النرویجیة، وَ
Aijmerض الباحثین على غرار فإننا نجد أن بع & Altenberg ، یعتبرون (1996)

.مدونة متوازیة)ب(مدونة ترجمة و النوع )أ(النوع الأول 
McEneryـأما بالنسبة ل –Baker (1999, 1995, 248 :1993),Wilson (57 :1996)

Hunston (15 ما مدونة مقارنة؛ أ)ب(مدونة متوازیة و النوع )أ(، النوع ,(2002:
(1994)Johansson–HoflandوJohansson(4 فمصطلح المدونة المتوازیة (1998:

2).ب(و )أ(یطلق على النوعین 

1 - Cf.: S. Johansson & K. Hofland (1994) Towards an English-Norwegian parallel corpus. In: U. Fries, G.
Tottie & P. Schneider (eds.) Creating and using English language corpora. Amsterdam: Rodopi, pp.25-37.
2 - Cf. K. Aijmer, B. Altenberg & M. Johansson (1996) Languages in Contrast. Papers from a Symposium
on Text-based Cross-linguistic Studies. Lund 4-5 March 1994.Lund: Lund University Press, pp.73-85.

A. McEnery & A. Wilson (1996) Corpus Linguistics. 1st ed., Edinburgh: Edinburgh University Press.
M. Baker (1993,1995) Op.Cit.

(1999) The Role of Corpora in Investigating the Linguistic Behavior of Professional
Translators. International Journal of Corpus Linguistics 4 (2), pp. 281-298.
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إن ذلك التباین في تعیین أنواع المدونات، یحصل بین المشتغلین في حقل اللسانیات 
:نإذ یقسم الفریق الأول المدونات إلى نوعی؛التقابلیة و نظرائھم في حقل الترجمیات

مدونات ترجمة(Translation Corpora):أ(في لغة تتكون من نصوص أصل(
.أو لغات أخرى)ب(مرفقة بترجماتھا في لغة 

تتكون من نصوص أصل في لغتین أو أكثر، یرتبط بعضھا ببعض :مدونات مقارنة
.نوع النص، الجمھور المستھدف، الفترة الزمنیة، الخ:بمعاییر من قبیل

للدلالة على المدونة المقارنة أو "المتوازیة"اللسانیین مصطلح المدونة و یوظف بعض 
1.المدونة الترجمة، أو مجموعھما

، فیقسم المدونات أقساما )أي المشتغلون في حقل الترجمیات(أما الفریق الثاني 
:ثلاثة ھي
المدونات المقارنة.
 و ھذان القسمان قد مرا بنا(و المدونات المتوازیة.(
بھا المدونات التي تتكون من نصوص ترجمة فقطو یعنى:ونات الترجمةمدال.

بمعنى أن ما یدعى في اللسانیات التقابلیة بمدونة ترجمة ھو المدونة المتوازیة في 
بناء على ذلك، یلحظ أن الإشكال المشار إلیھ یتمحور أساسا حول مصطلح .الترجمیات

:دونات، نحوعتمدة في تعیین مختلف أنواع الم، و حلھ یتوقف على المعاییر الم"التوازي"
.و محتوى المدونة أو شكلھاعدد اللغات المتضمنة

تباع ذلك المعیار في إنھ عند وقوع الاختیار على معیار دون آخر، یجب أبدیھيو
متعددة اللغة، إذا ما /ثنائیة/ن ھذه المدونة أحادیةإیمكن القول :التعیین باستمرار، مثلا

ن أي إو یمكن القول أیضا .اللغات المتضمنة كمعیار للتعیینعددین الاعتبار أخذنا بع
لكن إذا اخترنا تعیین .، إذا أخذنا بعین الاعتبار معیار المحتوى)2ل(مدونة ھي ترجمة 

، ینبغي أن یبقى ھو الآخر ثابتا؛ و ھكذا یمكن الشكلأنواع المدونة انطلاقا من معیار 
نھا إیة، إذا كانت تتضمن نصوصا مصدرا مرفقة بترجماتھا، أو ن المدونة متوازإالقول 

نھما تحتویان على عینات إمقارنة إذا كانت تتضمن مدونتین فرعیتین مقارنتین، من حیث 
.متماثلة

مدونة )أ(على ضوء ھذه التوضیحات، من غیر المعقول أن تدعى المدونة و
مدونة مقارنة بناء على معیار )ب(نة ترجمة بناء على معیار المحتوى، بینما تدعى المدو

ن ـیَّعَحیث ت2ُ،و الحال ھذه، نرى أن ما ذھب إلیھ كل من ماكنري و بایكر أصوب.الشكل
بمدونة مقارنة بناء على معیار الشكل؛ و بما أن )ب(بمدونة متوازیة و )أ(المدونة 
.مزیج بینھما، فإنھا مدونة مقارنة خاصة)ج(المدونة 

S. Hunston (2002) Corpora in applied linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.
S. Johansson & K. Hofland (1994) Op.Cit.
S. Johansson (1998) On the role of corpora in cross-linguistic research. In: S. Johansson & S. Oksefjell
(eds.) Corpora and cross-linguistic research: Theory, Method, and Case Studies. Amsterdam: Rodopi,
pp. 3-25.

1 - Cf. S. Granger (2003) Op.Cit., pp.19-20.
2 - Cf. A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op.Cit.
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التباین المصطلحي، ثمة تباین آخر بین الفریقین المشار إلیھما من لىو فضلا ع
في الوقت الذي یراھا الترجمیون ف1نصوص الترجمة؛الحیث نظرة كل واحد منھما إلى 

وفق –نصوصا قائمة بذاتھا، تحلل بغیة إدراك ماھیة الترجمة و التعرف إلى مسارھا 
:–بایكر

“[To] understand what translation is and how it works”2

حجة أن أوجھ الائتلاف ـملھم بـیرى اللسانیون أنھ لا یمكن اعتماد تلك النصوص في ع
.ةـوالاختلاف بینھا یمكن أن تكون نتاج التداخل بین النصوص المصدر و المستھدف

و المدونات المتوازیة و المقارنة إما أن تكون مختصة، بمعنى أنھا تحوي نصوصا 
ة ننوع معین، نحو كتیبات استعمال جھاز ما؛ و إما أنھا عامة، أي متوازتنتمي إلى 

حداھما دون الأخرى یتوقف أساسا على طبیعة إو استثمار .تتضمن عدة أنواع نصیة
الأجدر بالباحث أن 3،البحث و الغرض منھ؛ فإذا كان الأمر یتعلق بالبحث المصطلحي

إذا كان غرض البحث إحداث التقابل بین أما.و مقارنة مختصةیستغل مدونات متوازیة
، یكتفي الباحث بمدونة متوازنة )الأزمنة مثلاكالأفعال و(الخصائص اللسانیة العامة 

.نھا ممثلة للغة عموماأنھ یفترض أطالما 
غلبھا الأعم، نظرا أو المدونات المتوازیة المتوفرة حالیا ھي مدونات مختصة في 

كذا و.تھا في كل المجالات و ضمن مختلف اللغات تقریبانصوص الترجمة و إتاحاللوفرة 
نھ لیس من الھین إیجاد أنواع نصیة مقارنة في أھي الحال بالنسبة للمدونات المقارنة، بید 

ح بتصمیم مدونات مقارنة صَنْلغات مختلفة بقدر وفرتھا في شكل نصوص متوازیة، لذلك یُ
4.متوازنة

ھا، لأنھا ھي الأخرى تصنع الفرق بین و ثمة نقطة جوھریة لا یجب إغفال
ففي حالة المدونة المقارنة، .امالمدونتین المتوازیة و المقارنة، تتعلق بعملیة تصمیمھ

اثلة من حیث نسبة النصوص یحرص المصمم أیما حرص على أن تكون مركباتھا متم
م المدونة مصمىبخلاف ذلك، یعن.الجنس الكتابي و المجال و الفترة الزمنیةالمدرجة و
ن تكون مركباتھا ترجمات دقیقة بعضھا لبعض؛ إذ ما إن ینتقي أشد العنایة بأالمتوازیة 

النصوص المصدر وفق معاییر محددة، لیس من الضروري أن یعمد إلى تطبیق تلك 
.المعاییر مرة أخرى في انتقاء الترجمات

5

تعدى تجمیع نصوص القارئ بھذا أن صناعة مدونة متوازیة أسھل، لا تنَّو لا یخال
مصادر و ترجماتھا؛ بل إنھا تتطلب معالجة خاصة، تتمثل في عملیة التنظیر، و ھي من 

.الأھمیة بمكان مما یفرض علینا أن نقف عندھا فیما یلي

1 - Cf. S. Granger (2003) Op.Cit., pp.19-20.
2 - Cf. M. Baker (1993) Op.Cit., p.243

المعجم ثنائي اللغة من المدونات المتوازیة قد أضحى تقلیدا كلاسیكیا في مجال /نھ  إذا كان استخلاص الرصیدأنشیر بھذا الصدد إلى -3
المعجم ثنائي اللغة من المدونات /فإن استخلاص الرصیدالبحث إلى المیدان التجاري؛ استخلاص المصطلحات، ونشاطا قد تجاوز میدان 

:ینظر بھذا الصدد.المتقابلة حدیث جدا، و یبقى حكرا على میدان البحث دون سواه
Hervé, Déjean & Éric Gaussier (2003) Une nouvelle approche à l’extraction de lexiques bilingues à partir
de corpus comparables. In: J. Véronis (ed.) Revue électronique Lexicometrica (2002), numéro thématique :
Alignement lexical dans les corpus multilingues.
4 - Cf. A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op.cit., pp. 20-21.
5 - Cf. Ibid., p. 20.
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I.3.2-تنظیر المدونات المتوازیة:
ن ترجمة كل إ، بحیث )Compositionalité(تخضع الترجمات إلى مبدأ التركیبیة

إذا :و یحیل ھذا المبدأ على بدیھیة جوھریة، نصھا.مركب منوطة بترجمة أجزائھمقطع 
بین مطابقاتكان لدینا نصان تربط بینھما علاقة الترجمة، فإننا یمكن أن نلاحظ 

المطابقات السلمیة بین النصین تالیا، یعطینا المبدأ المذكور نظاما من و.وحداتھما
إلى )أقسام، فقرات، إلخ(لوحدات النصیة الأكبر االمستھدف، تتراتب من المصدر و

)الجملة، فالمركبات، فالكلمات، و حتى المورفیمات(صغر أصغر فأصیة نوحدات 
1.–أدناه)30(لشكل حسب ا–

النص المستھدفالنص المصدر

Iالقســـم 
Iالفقـــرة 
Iالجمــلة 
Iالمقطــع 
Iالكلمــة 

...
الكلمــة س
...
المقطــع و
...
الجمــلة ل
...
الفقــرة ي
...
القســـم ن

Iالقســـم 
Iالفقـــرة 
Iالجمــلة 
Iالمقطــع 

لكلمــة صا
...

الكلمــة ع
...

المقطــع ھـ
...

الجمــلة م
...

الفقــرة ك
...

القســـم نَ

2.المطابقات السلمیة بین نص مصدر و ترجمتھ)30(الشكل 

یمكن أن نجد مطابقات بین وحدات تنتمي إلى أقسام –و كما ھو معلوم–بید أنھ 
، تطابق الوحدة الفرنسیة)كلمة(القسم تنتمي إلى "بطاطا"الوحدة :مختلفة، مثال ذلك
pomme de terre مركب(التي تنتمي إلى القسم.(

:كما ینبغي الحذر في بعض التراكیب الانجلیزیة و الفرنسیة، على غرار النفي
Max has not seen Conrad. → Max n’a pas vu Conrad.

1 - Cf. Pierre, Isabelle (1992) Op.Cit., pp. 724-726.
2 - Cf. Ibid., p.725.
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، أي على مستوى البنى یجدر التشطیر على مستوى البنى التركیبیة العمیقةلھذاو 
نصوص المصدر الختلف الوحدات النصیة في ـو الربط على ھذا النحو بین م1.الدلالیة

أما تلك الوحدات، فتشكل.وما یطابقھا من وحدات في الترجمات، یعرف بالتنظیر
حسب –، و ھي إما أن تكون كلمات أو مقاطع أو جملا أو فقرات "ترجمیةالوحدات ال"

.–أدناه)أ وَ ب31(الشكلین 
إن تنظیر المدونات المتوازیة على مستوى وحدة ترجمیة دون أخرى، یتوقف 

على سبیل –فإذا كانت المدونة تقنیة أو قانونیة ؛أساسا على البحث و كذا نوع المدونة
یتخذ من الجملة )المصادر و الترجمات(فإنھا تفرض تنظیرا دقیقا بین مصراعیھا –المثال

و في المقابل، إذا لم تكن المدونتان الفرعیتان إحداھما ترجمة .حدة ترجمیةأو الكلمة و
حرفیة للأخرى، كما ھي الحال في النصوص الأدبیة مثلا، وجب تنظیرھما على مستوى 

2.كبر، نحو الفقرات أو الفصولأ

.لجملالتنظیر على مستوى ا)أ-31(الشكل 

3.على مستوى الكلمات و المقاطعالتنظیر )ب-31(الشكل 

1 - Cf. Ibid.
2 - Cf. Mathieu, Guidère (2002) Op.Cit.

Corpus"الاتفاقیة"المثالان مستنبطان من مدونة -3 Conventionینظر ،:M. Zimina-Poirot (2004) Op.cit.
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إلى مطابقات عملیة شاقة بالنظر إلى )أي الیدوي(و لما كان التشطیر التقلیدي 
برمجیات خاصة تخدم الغرض، ـدونات الھائل، عمد الباحثون إلى الاستعانة بمجم الح

و ھي تندرج في إطار ما یعرف بالتنظیر الآلي1،واستحدثوا شتى المقاربات لتیسیر ذلك
L’alignement automatiqueفي مجال المعالجة الآلیة للغات الطبیعیة.

لیا على قدر و لقد أظھرت الدراسات في مجال التنظیر أن استخلاص المطابقات آ
فصول ـال:سیما فیما یتعلق بالوحدات الترجمیة الكبرى، على غراركبیر من السھولة، لا

نطقي لتلك الوحدات، أو الخصوصیات الطباعیة حیث إن التسلسل الم؛والأقسام و الفقرات
.العملیةیسیرتسھم كلھا بحظ وافر في ت...)إلى السطر،عودةالتعداد، ال/العناوین و الترقیم(

كما أن توظیف طرق الاحتمال قد حسن كثیرا من نتائج التنظیر الآلي على مستوى الجمل 
2.%98.5بنسبة قدرھا 

نھ یشكل موردا ھاما لإنشاء إأھمیة كبیرة، بحیث و لتنظیر المدونات المتوازیة 
جل البحث التوثیقي أالذاكرة الترجمیة و تحسین برماجیاتھا، و استنباط المعارف من 

المحوسب دد اللغات، ھذا ناھیك عن التزوید بالأمثلة التي تخدم التعلیم أو التدریسـالمتع
(Enseignement assisté par ordinateur/ EAO)انیات التقابلیة، و كذا إنشاء أو اللس

.آلیا، و تطویر محركات البحث على مستوى الشبكةاللبسم رفع ظُمدونات تدریب نُ
المعاجم باستعمالات اء، و إثرةأضف إلى ذلك، استخلاص القوائم المصطلحیة ثنائیة اللغ

تخدام و المثال أدناه، یوضح أھمیة اس3.و تعابیر جدیدة، و قس على ذلك من التطبیقات
Faits(للمصطلح القانوني الفرنسي يمرجستخلاص المكافئ التامفھرس آلي في 

incriminés(،الحصول علیھ من نتیجة باستخدام بما تممقارنةًانطلاقا من مدونة متوازنة
.)BabelFishبابل فیش (مترجم آلي 

.فھرست آلي ثنائي اللغة)27(الشكل 

1 - La première méthode d’alignement automatique a été développée par Martin Kay (1984). Voir:
M. Kay & M. Röscheisen (1988) Text-translation alignment .Technical Report. Xerox Palo AHo Research
Center.
2 - Cf. J. Véronis & Ph. Langlais (2000) Evaluation of parallel text alignment Systems: ARCADE. In: J.
Véronis (ed.) Parallel Text Processing. Dordrecht: Kluwer.
3 - Cf. Ibid.
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.)بابل فیش(محاولة الترجمة باعتماد )28(الشكل 
1

من خلال الشكلین، نلاحظ أن النتائج المحصل علیھا باعتماد المفھرس الآلي أفضل 
حصل علیھا انطلاقا من تمن حیث إن الترجمة أجود و أصوب مقارنة بالترجمة الم،بكثیر

ینـلحـئي المصطـكافـإلا أن میبا،ـركـقبولة تـانت مـرجمة و إن كـ، و ھي ت)یشـابل فـب(
)Le chef d’accusation( و)Les faits incriminés(غیر ملائمین.

أن المفھرسات الآلیة أحادیة اللغة تتیح للباحث الحصول على *و لقد رأینا فیما تقدم
أما في حال المفھرسات .الكلمة المفتاحیة بجمیع تواتراتھا و سیاقاتھا التي وردت فیھا

بإمكان الباحث استعراض جمیع سیاقات الكلمة، ھ، فإن)أو المتعددة اللغات(یة اللغة الثنائ
بیكویك مِظُتعرف بنُلكسیاقات ذاتھا، و تالأنسب ضمن الھافضلا على تحدید ترجمت

BIKWIC(Bilingual Key Word In Context).2

Zimina-Poirot:، ینظر"بوارو"المثال مأخوذ عن رسالة -1 (2004) Op.Cit., pp. 27-29.M.
.الفصل الأولمنIVینظر العنصر -*
:ثمة عدد معتبر من برمجیات الفھرسة الآلیة المتعددة اللغات، نذكر منھا-2

TransSearch ; http://www.tsrali.com
Multiconcord; http://info.ox.ac.uk/ctitext/resguide/resources/m145.html
ParaConc; http://www.ruf.rice.edu/~barlow/parac.html
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I.4.2-استخدامات المدونات المتوازیة و المقارنة:
المدونات المتوازیة و المقارنة في مجالي الدراسات الترجمیة و التقابلیة، تستخدم

:بحیث إنھا مدونات
اللغات المقارنة، و ھي رؤى قلما /تعطي رؤى جدیدة بخصوص اللغتین

.لحظ في الدراسات باعتماد مدونات أحادیة اللغةتُ
ة، لاسیما تستخدم في كثیر من الأغراض المقارناتیة، و تزید معرفتنا باللغ

ما تتسم بھ من اختلافات نوعیة و أنموذجیة و ثقافیة، ھذا فضلا على 
.إدراكنا للخصوصیات الكلیة

المعجماتیة، تعلیمیة :یمكن توظیفھا في عدد من التطبیقات العملیة، نحو
.الترجمةاللغات و

تھا، و بین ما كان ابین النصوص المصدر و ترجمتوضیح أوجھ الاختلاف
native(-non)[1لغة و ما كان بخلافھـناطق بالـرا عن المنھا صاد texts.[

"بالاختلاف"ات باعتماد المدونات تھتم أیضا ی، فإن الترجمو الحال ھذه
الذي كان ینظر إلیھ دائما نظرة سلبیة في تاریخ الترجمة، سواء على 

"قدالف"، و أمارة "الأمانة"عن دٌیْالمستوى النظري أو التطبیقي، لأنھ حَ
(Loss)2.الذي تتسم بھ العملیة الترجمیة

المخطط أدناه یلخص أنواع المدونات المقارنة منھا و المتوازیة الموظفة في البحث و 
المدونات جھ المقارنة أو أنواعھا باعتماد، فیوضح أھم أو)11(رقمأما الجدول.لسانيیالب
أي الترجمة أو اللسانیات (وع ذكورة آنفا، مع تحدید الحقل الذي ینتمي إلیھ كل نمال

).التقابلیة

1 - Cf. K. Aijmer, B. Altenberg & M. Johansson (eds.) Op.cit., p.12; qt. in: A. McEnery & Z. Xiao (2007)
Op.Cit., p.18.
2 - Cf. M. Tymoczko (1998) Op. Cit., pp. 6-7.
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.أنواع المدونات في البحث البیلساني)29(الشكل 

مدونات أحادیة
)مقارنة(اللغة 

مدونات متعددة 
اللغات

نصوص
أصل في 

+)أ(لغة 
ترجمتھا 

إلى
)أ(اللغة 

نصوص
صادرة عن

لناطقین ا
،)أ(باللغة 

و أخرى 
صادرة عن 

.متعلمیھا

مدونات
مقارنة

نصوص 

ترجمة
+

نصوص 
أصل

مدونات
متوازیة

نصوص 
+مصادر

ترجمتھا
أحادیة ثنائیة       

الاتجاه

المدونات ضمن البحث البیلساني
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الحقلنوع المدونةنوع المقارنة

1

اللغة )أ(اللغة الأصل
)ب(الأصل 

مدونة مقارنة متعددة 
اللغات من النصوص 

الأصل

ةاللسانیات التقابلی

2
اللغة )أ(مصدرللغة الا

)ب(مستھدفةال
متوازیة /مدونة ترجمة

متعددة اللغات
التقابلیة للسانیاتا

والترجمیات

3
اللغة )أ(مصدراللغة ال

)أ(مستھدفةال
مدونة مقارنة أحادیة 
اللغة من النصوص 
الأصل والنصوص 

الترجمة

الترجمیات و اللسانیات 
التقابلیة

4
)أ(مستھدفةاللغة ال
)ب(مستھدفةاللغة ال

مدونة مقارنة متعددة 
اللغات من النصوص 

الترجمة

الترجمیات

1.سانيلأوجھ المقارنة باعتماد المدونات في البحث البی)11(الجدول 

أي لیست (أصلیة نصیةنلاحظ أن النوع الأول من المقارنة قائم بین مدونات 
نوع الثاني الأما *.یةابلو تختص بھا اللسانیات التق،)بأ وَ(تلفتین في لغتین مخ)اتترجم

من المقارنة، أي على مستوى المدونات المتوازیة، فھو القاسم المشترك بین الحقلین، مع 
عدة /الكشف عن أوجھ الائتلاف و الاختلاف بین لغتین:اختلاف في غرض الاستخدام

ائزة التي تتسم بھا الترجمة ماقتناص الخصوصیات اللغات بالنسبة للسانیات التقابلیة، و 
أما النوع الثالث، المقارنة بین .اتیبالنسبة للترجم)سواء العملیة في حد ذاتھا أو نتاجھا(

و أخرى ترجمات إلى اللغة نفسھا، فیستأثر بھ الباحثون في )أ(نصوص أصل في لغة 
؛)الشمولیات مثلا(ترجمة ات، و ذلك لاستخلاص خصوصیات النصوص الیمجال الترجم

بید أن ھذا النوع أیضا قد صار محط اھتمام اللسانیین الذین یرون الفروق بین اللغتین 
.الأصل و الترجمة دلیلا على الفروق بین اللغتین موضوع البحث

بھا المشتغلون في ىلغات مختلفة، فیعن/أما المقارنة بین نصوص ترجمة في لغتین
إلى ھذا النوع من –ھم أیضا–وا تھ ینبغي على اللسانیین أن یلتفغیر أن؛حقل الترجمیات

فإنھ سینتھي بھم المقام       إلى النصوص الترجمة، و إلامالمقارنة، و أن یغیروا من نظرتھ
روقات بین اللغتین الأصل و الترجمة نتاج التداخل أو ـعتبار بعض الفاإلى –لا محالة –

2.ھي في الواقع ظاھرة من ظواھر الشمولیات الترجمیةتأثیر اللغة الأصل، بینما

1 - Cf. S. Granger (2003) Op.Cit., p.21.
.د اھتمام الباحثین في الترجمیات بھذا النوع في الآونة الأخیرةبید أننا نشھ-*

2 - Cf. S. Granger (2003)Op.Cit., pp. 21-22.
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ما ینبغي التأكید علیھ أیضا في ھذا المقام، ھو أن لكل نوع من أنواع المدونات 
و لعل أكبر مزیة في المدونات المتوازیة أنھا .المقارنة و المتوازیة محاسن و عیوب

المضمون نفسھ في لغتین أو /ىقل المعنى أو التعبیر عن المحتوالأمثل للنظر في كیفیة ن
من الباحثین من یعتبر ثمة، و إن كان ةأكثر، فھي بذلك أفید في الترجمة بحثا و تعلیمی
:–على حد تعبیر منى بایكر–"حقیقیة"النصوص الترجمة نسخا مشوھة عن نصوص 

“[Translated texts are regarded as] distorted versions of ‘real’

texts.”1

.ةھذا الإشكال لا ینطرح إذا راعینا مسألة نوعیة الترجمة أثناء بناء المدونلكن
أما في مجال الدراسات التقابلیة، فھي لا تفید إذا كانت أحادیة الاتجاه، ذلك أن 

، أي تأثیر اللغة المصدر على )Translationese(الترجمات لیست بمنأى عن آثار الضیم 
ساتذتھا أو لأیة سواء بالنسبة ثانسلبا على تعلیمیة اللغة ال–شك بلا–ما ینعكس مالترجمة، 

لذلك یرى الدارسون أن استخدام مدونة متوازیة ثنائیة الاتجاه كفیل بحل .متعلمیھا
لغتین الالمصدر في النصیةھذا مع وجوب مراعاة نفس معاییر انتقاء المادة 2،الإشكال

–على سبیل المثال–س الكتابي أو المجال كلتیھما، ذلك أن أي تباین في النسبة أو الجن
.یحول دون الحصول على نتائج مقبولة باعتماد تلك المدونة

إشكالا آخر في حال استخدام مدونة متوازیة، قوامھا نسخة Malmkjaerیر ثو ت
.واحدة فقط من الترجمة في اللغة المستھدفة، باعتبار أنھا لا تمثل إلا استعمالا لغویا فردیا

3.إدراج ما أمكن من نسخ ترجمة لكل نص مصدراوز ھذا الإشكال، ینبغيو لتج

ذكرنا، قد أضحت لغة الترجمة محط اھتمام التقابلیین، باعتبار أنھا و كما سلف و
شكل من أشكال استخدام اللغات الطبیعیة قید الاستعمال، بغض الطرف عما تتسم بھ من 

:)Mauranen(خصوصیات، على حد تعبیر مورانین
" [Translated language] is part of natural language in use, and

should be treated accordingly . [So, translations] deserve to be

investigated in their own right."4

انطلاقا من –في بادئ الأمر–حصل علیھا تو دعوى ذلك الاھتمام، أن نتائج البحث الم
نھا إ، تخدم الدراسات التقابلیة، من حیث )أحادیة الاتجاه(مدونات متوازیة الترجمات في 

استخدام ذو الحال ھذه، یحب5؛ا في مدونات أحادیة اللغة ضمن اللغتینمًدُتدفع إلى البحث قُ
.مدونة متوازیة ثنائیة الاتجاه منذ البدء، ربحا للوقت و توفیرا للجھد

1 - M. Baker (1993) Op.Cit., p. 233; qt. in: S. Granger (1996) Op.Cit., p.38.
2 - Cf. E. Teich (2002) System-oriented and text-oriented comparative linguistic research: Cross-linguistic
variation in translation. Languages in Contrast 2(2), pp. 187-210.

- Cf. e.g. B. Maia (1998) Word order and the first person singular in Portuguese and English. Meta 43(4),
pp. 589-601.

Cf. also: J. Ebeling (1998) Contrastive linguistics, translation, and parallel corpora. Meta 43(4), pp. 602-
615.
3 - Cf. K. Malmkjaer (1998) Love thy neighbour: will parallel corpora endear linguists to translators? Meta
43(4), pp. 534-541.
4 - A. Mauranen (2002) Will ‘translationese’ ruin a contrastive study? Languages in Contrast 2(2), p.166; qt.
in: A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op.Cit., p. 23.
5 Cf. Ibid., p. 182.
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MAT(Machineمحوسبة ـترجمة الـمن الأما البحث في كلٍّ aided Translation)

، فقد استفاد كثیرا من المدونات المقارنة؛ بید أن الفائدة كانت (MT)الترجمة الحاسوبیة و
م الترجمة الآلیة باعتماد ظُفت المدونات المتوازیة خاصة فیما یتعلق بنُظِّأعظم حین وُ

EBMT)الأمثلة  Systems).1

ماد المدونات في مجال الترجمیات، و التي نرى أنھا قد تلك ھي إذن المقاربة باعت
لندكویست في رؤیة الدراسات الترجمیة تنحو منحى غیر حد بعید أمل وولن وَإلى حققت 

، تمن دراسات تتسم بالسطحیة مختزلة في العمل التنظیري البح:الذي عرفتھ أول عھدھا
:إلى حقل بحث یعتمد برمتھ على التجریب

"[The] move away from their initial stage of

impressionistic, non-professional or purely theoretical work to

become a more empirically based research field."2

تطور من خلال التأسیس النظري و التحقیق تو لا عجب في أنھا مقاربة لا تنفك 
طالما أنھ یتعاطى تشكیلة واسعة من المسائل ،ري و متسقثنسق متآلف التجریبي، إلى

.ممارسةوصف وعلى اختلاف انتماءاتھا الترجمیة، من نظریة و
و علاوة على ذلك، یعد استثمار المدونات في الترجمیات بكل أشكالھ استثمارا على المدى 

Maria)على حد تعبیر ماریا تیموكزكو–البعید  Tymoczko)–:
"The development of corpora and CTS methods represents a

long-term investment for the field of Translation Studies."3

بالدارسین التبصر في مختلف أنواع المدونات التي یمكن أن تخدم أبحاثھم حريّو علیھ،
ر في إمكانات استخدامھا من حیث التساؤلات خدمة جلیلة مستقبلا؛ بل الأحرى بھم النظ

التي تجیبھم عنھا، و الطرق و المناھج في ذلك، سواء على المستوى التنظیري المحض أو 
.التطبیقي العملي

من –الیوم–إن تلك الاستشرافات و الآمال المعقودة على المدونات، ھي ما یجعل 
على رأسھا (إن كانت ثمة أصوات المقاربة باعتمادھا مدار الرحى في الترجمیات، و

الذي یعد قد رفعت عقیرتھا بالتحذیر من خطر الانسیاق وراء البحث الكمي،)تیموكزكو
ات التي بالأداة لا المادة، و الوسیلة لا المطلب؛ ھذا ناھیك عن خطر الوقوع في المط

ونات في ، كأن یعمد الباحث إلى استثمار المد"العلوم"تكتنف السعي إلى بلوغ مدارك 
جلیھا، بل الأجدر بھ تإثبات ما لا یحتاج لإثبات، لأنھ واضح للعیان وضوح الشمس لمس

ةوفق ما تذھب إلیھ الباحث–معالجة قضایا حقیقة بالبحث و النظر باعتماد المدونات 
:–ذاتھا

“Researchers must take care to ask ‘the right questions’: to

poses questions and construct research programs that have as

their goal substantive investigations that are worthy of the

powerful means deployed by CTS.”4

1 - Cf. A. McEnery & Z. Xiao (2007) Op. Cit., p. 21.
2 - L. Wollin & H. Lindquist (eds.) (1986) Op.Cit., p. 11.
3 - Maria, Tymoczko (1998) Op. Cit.
4 - Ibid.
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في حد ذاتھا عن إن ھذه الدعوة إلى توخي الحذر من اتخاذ الصرامة العلمیة غایةً
ة، ھي دعوة تؤید كثیرا ما تذھب طریق دراسات كمیة لا طائل من وراءھا و لا ضرور

إلیھ منى بایكر من وجوب الفصل بین أھداف الدراسات الترجمیة، و تلك التي قد سطرتھا 
غایة، بل المفصلا لیس السانیات المدونة؛ بحیث إن وصف الخصوصیات اللسانیة وصف

م كراھات التي تشكل جزء لا یتجزأ من حیاة المترجدراك الضغوطات و الإلإوسیلة ال
1.بادیة في ترجمتھ–بلا شك–ثارھا آالعملیة، و 

فیھا ینتطحثمة حقیقة أخرى لا ،حقیقة یجب أن توضع في الحسبانن كانت تلكإو
مفادھا أن الترجمیات باعتماد المدونات، تعد واسطة العقد بین النظري عنزان،

الفرجة بینھما ا وشیكا وم، في وقت بات انفصالھالبراغماتي في الدراسات الترجمیةو
ي بواكیر الدراسات الترجمیة باعتماد المدونات، أن ما جاءت بھ فلعل ما یحمد و2.واسعة

التطبیقیة لا تخفى سواء في الممارسة غدا من قبیل النظري، تكاد آثاره العملیة وو
.الترجمیة الاحترافیة أو التعلیمیة

II–المدونات و تدریب المترجم:
حطات أعلاه أنواع المدونات و استخداماتھا في البحث الترجمي، لقد رأینا في الم

أما في ھذه المحطة، فنستعرض أھم صور استخدام .أي في الدراسات الترجمیة النظریة
تدریب المترجم، :تلك المدونات في واحدة من ضروب الدراسات الترجمیة التطبیقیة

:الأھمیة بمكانمحاولین قدر المستطاع الإجابة عن سؤالین نراھما من
لماذا تدریب المترجم باعتماد المدونات؟-
كیف ندربھ؟-

"التـرجمة"فھومي ـلكن قبل ھذا و ذاك، نرى أن لا بد من استھلال الحـدیث عن م
على اعتبار أنھما نقطتان لا تقلان أھمیة عن سابقتیھما، ھذا لعلة أولى؛ أما "التدریب"و 

الترجمة یستدعي لزاما الحدیث عن ماھیة الترجمة أخراھما، فإن الحدیث عن التدریب في 
.بالدرجة الأولى

II-1–الترجمة و التدریب:
ما من خلاف في أن عملیة الترجمة تأویل لنص مصدر قصد تولید نص مستھدف 

توجیھ جمھورھا إلى تأویل معین لذلكم )أي اللغة(في لغة أخرى، من بین استراتیجیاتھا 
ما یطلع التأویل الذي استمد من النص المصدر و یوافقھ تمام النص، و ھو تأویل غالبا 

.التوافق
من ھذا المنطلق، یحصل لدینا أن أشد ما یعنى بھ المترجم ھو تطویر ملكتیھ 
التأویلیة و الاستیراتیجیة على حد سوى في العملیة الترجمیة، بالنظر إلى احتمال 

قلما نلفى من المترجمین من یمتلك تضعضعھما أو اختلالھما في إحدى اللغتین، ذلك أنھ
ناصیة اللغتین امتلاكا یضاھي امتلاك الناطقین بھا، أو أنھ یبرع في المجال براعةً تماثل 

فضلا على ذلك، مثل الترجمة كمثل التألیف، تستلزم .براعة المتخصصین المتضلعین
تأویلات ـو المھارة الصناع البارعین و حذق الحاذقین في وضع مختلف الاستیراتیجیات 

1 - M. Baker (1998) Op. Cit., p. 180.
2 - Cf. M. Tymoczko (1998) Op.Cit.
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و مقارنتھا و تقییمھا و إیثار الواحدة منھا دون الأخرى، تبعا لأطر سیاقیة محدة لذلكم 
.الحیز أو الفضاء النصي

و لما كان ذلكم الواقع واقع الترجمة الذي لا مفر منھ، یعمل المترجم تحت جملة 
عینة للنص من الإكراھات و الضواغط یصنعھا جمھور معین من المتلقین و تأویلات م

ال ھذه، یحتاج المترجم إلى موارد تمده إمدادا بكل و الح1.أو النص المستھدف/المصدر و
التأویلات الممكنة و المحتملة للنص المصدر، و تدعمھ دعما بالاستیراتیجیات الفاعلة 
والفعلیة قصد التوصل إلى تأویلات معینة للنص المستھدف، و ھي الموارد ذاتھا التي 

ان منھا مناسبا ـكا في تقییم تلكم التأویلات و الاستیراتیجیات، و تیسر انتقاء مایعول علیھ
%50و لما كانت على ھذا القدر من الأھمیة، یقدر بعض الباحثین أن نسبة .و یخدم المقام

من الوقت المستغرق في الترجمة، یكرسھا المترجم لمعاینة ما تیسر لھ و ما توفر لدیھ من 
2.د المرجعیةالعدة و الموار

فیعنى بھ ضمنیا أن "التدریب"، أما ما كان من مفھوم "الترجمة"ھذا عن مفھوم 
الكفاءات و المھارات المراد تلقینھا للمتعلم یُفترض أن یكتسبھا رویدا رویدا من خلال 
الدربة و المران، و التعرف إلى مختلف ضروب الأدوات التي سیستخدمھا و المھام التي 

اء حیاتھ المھنیة مستقبلا، و ذلك بدمجھ ضمن بیئة تماثل بیئة تلك الحیاة قدر ستناط بھ أثن
.المستطاع

و في تدریس الترجمة، یُفتَرض بالأستاذ أن یدرب الطالب على أداء وظائف 
وفق ما یذھب إلیھ غوادك –محددة، ضمن أوساط و باستخدام أدوات محددة ھي الأخرى 

)Gouadec(–:
"[W]e are supposed to train people to perform clearly

identified functions in clearly identified environments where

they will be using clearly identified tools and ‘systems’[…]"3

بمعنى أن المتعلم یُھیَّأ لحل إشكالات یمكن تحدید مواطنھا قبلا من خلال تطبیق إجراءات 
".مكتسبة"أو موضوعة سلفا 

و المدونات واحدة من تلك الموارد أو الأدوات التي یلح كثیر من الدارسین 
دریبي للمترجم، تعلى ضرورة إدراجھا ضمن البرنامج ال–أمثال مایا–رین نظالم

واعتبارھا جزءً لا یتجزأ من سیرتھ الذاتیة مستقبلا، و بالتالي فھي تعد من بین كفاءاتھ 
.المھنیة

"The methodology involved in making corpora and extracting

terminology should be part of the teaching curriculum – not an

1 - Cf. K. Reiss (1981) Type, kind and individuality of text : decision making in translation. Poetics today
2(4), pp. 121-131, qt. in : G. Aston (1999) Op. Cit.
2 - Cf. K. Varantola (2000) Translators, dictionaries and text corpora. In: S. Bernardini & F. Zanettin (eds.) I
corpora nella didattica della traduzione. Corpus Use and Learning to Translate. Bologna: CLUEB, pp. 117-
136.
3 - D. Gouadec (2002) Training Translators : Certainities, Uncertainities, Dilemmas. In : B. Maia, J. Haller &
M. Ulrych (eds.) Training the Language Services Provider for the new Millenium. Oporto: Universidade de
Oporto, p. 32.
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optional extra – particularly given the pressure on translators

to use computer-assisted tools."1

ونات صغیرة و تبنیھا ضمن و الحال ھذه، عمد كثیر من الأساتذة إلى صناعة مد
خطتھم التعلیمیة، باعتبار أن من قوام الكفاءة الترجمیة المعاصرة معرفة كیفیة صناعة 

.المدونة، و أنواعھا و استخداماتھا
تماد المدونات ـو بناء علیھ، فإننا نتصور أن رسم خطة أولیة لدرس الترجمة باع

:ة مدخل في اللسانیات المدوناتیة، ھيیقوم على ثلاثة عناصر رئیسة، یعد مجموعھا بمثاب
و نقصد بذلك مختلف التطبیقات التي یمكن إنجازھا باعتماد :استخدام المدونات-أ

.المدونات
أي بنـاؤھا، حیث یعنى فیھ بتلقین الطالب مبادئ صناعة :تجمیع المدونات-ب

ختلف المدونة و معایـیر تصمیـمھا على اختلاف صنوفھا، و كذا التـعرف إلى م
صقل قدرتھ على اختبار ملاءمتھا للتطبیق مصـادرھا ومعایرتھا و انتقاء الأنسب منھا، و

.المراد إنجازه
لى مختلف إو ھو درس یتعرف من خلالھ الطالب :برمجیات معالجة المدونات-ج

نوع أنواع البرمجیات المستخدمة في معالجة المدونات، و كیفیة توظیفھا بما یتماشى و
2.المنجزالتطبیق

سواء في صفوف اللغات أو (و ما أكثر تلكم الدراسات التي یعتمد فیھا أصحابھا 
، 2000ة مـایا ـعلى غرار دراس(ات قوامھا صفحات الویب ـنع مدونـلى صـع)ترجمةـال

، أو أنھا مدونات قوامھا نصوص مستنبطة من مصادر إلكترونیة )2000و فارانتولا 
3،)1998، بـاوكر 2001زانـتان (الأقراص المضغوطة أخرى كالصحف أو المجلات أو

و الملاحظ أن صناعة ھذه المدونات تستغرق من الوقت و الجھد أكثر مما تستغرقھ 
بید أنھ جدیر بالذكر أن ذلكم الاستغراق سواء في .صناعتھا انطلاقا من صفحات الویب

یره نظن إذا ما قورن بھـیِّ–على اختلاف صنوف مصادرھا–صناعة المدونة أو تصفحھا 
یة، أو كترونیة و الالھودة كالقوامیس الورقعرجمیة الممساعدات التدام الأدوات أو الاستخب

.في المجال موضوع الترجمةالإستعانة بأھل الاختصاص 
II–2–تجربة الترجمة باعتماد المدونة:
في لغة مصدر، نص أول سابق الـوجود :رَه على مستوى نصینـل المترجم فِكِْـیُعْم

و آخر یُنْتَظر منھ أن یحدثھ و یبتدعھ في لغة ثانیة ھي اللغة المستھدفة؛ و الموقف أشبھ 

1 - Belinda, Maia (2003) Some languages are more equal than others. Training translators in terminology and
information retrieval using comparable and parallel corpora. In: Federico, Zanettin, Silvia Bernardini &
Dominic Stewart (eds.) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, p. 52.
2 - For more explanation, see :
Krista, Varantola (2002) Disposable corpora as intelligent tools in translation. In : S.E.O, Tagnin (Org.) Op.
Cit., pp. 171-189.
3 - Cf. B. Maia (2000) Making corpora: A learning process. In: S. Bernardini & F. Zanettin (eds.) Op. Cit.,
pp. 47-60.
K. Varantola (2000) Op. cit.
F. Zanettin (2001) Swimming in words: Corpora, translation and language learning. In: G. Aston (ed.)
Learning with corpora. Bologna/ Houston, TX: CLUEB / Athelstan, pp. 177-197.
L. Bowker (1998) Using specialized monolingual native-language corpora as a translation resource: a pilot
study. Meta 43(4), pp. 631-651.
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–یھا، و ھي العلاقة بحل معادلة یحرص فیھا أیما حرص على علاقة التكافؤ بین طرف
ق المترجم في إقامتھا استقام إنتاجھ و كان ذا جودةور في كل عملیة ترجمیة، إذا وُفِّـالمح

.و ریع
كیف :و بین سندان اللغة المنقولة و مطرقة اللغة المنقول إلیھا، یقف صاحبنا حائرا

یحقق تلكم العلاقة؟ إنھ مطالب بأن یكون أعلم الناس باللغتین من جھة، و أن یكون ملما 
ھنا یقبع الإشكال، لاسیما إذا سلمنا أن أقسام و.بموضوع الترجمة، من جھة أخرى

تحقیق معجزة تخریج مترجم یجمع بین –بأي حال–دریب لا یمكنھا د التالترجمة و معاھ
تلكم المھارات الثلاث معا، فإن ھو امتلك ناصیة اللغتین و صار لھ بعض العلم بموضوع 

.أو اثنین، جھل البقیة
و بالحدیث عن قسم الترجمة بجامعتنا، نلاحظ لدى الطلبة ضعفا لاسیما فیما یتعلق 

العیوب من حیث إنھا االأجنبیة، إذ كثیرا ما تأتي ترجمة الطالب تَعْتَوِرُھبالنقل إلى اللغة
مركیكة الحبك، متضعضعة السبك، مستعصیة الفھم، لأن رصیده الفردي من تلكم اللغة ل

في ''الحرفیة''من ناحیة أخرى، أي أنھ یعتمد 1''متكلم غِرٌّ''یسعفھ من ناحیة، و لأنھ 
كالفرق بین ما یخالھ من امواضعاتھـالأجنبیة، لأنھ لا یلم بقاصد اللغةـالتعبیر عن م

–مما یعني أن الطالب*المترادفات، أو جھلھ ببعض الصیغ و التراكیب و المسكوكات،
بأن )نظریا و عملیا(إذا لم یدرك 2''مترجما غرا''المترجم یمكن أن یكون ھو الآخر 

و تراكیب مصوغة، تكتسب القسط الأكبر من اللغة عبارة عن قوالب موضوعة 
.بالاستعمال و التكرار إلى أن تترسخ لدیھ

ما لم یدرك أنھ أمام كل ذلك ''مترجما غرا''كما أنھ لیس من المستبعد أن یكون 
الترجمیة المبثوثة في ثنایا قوامیسھ و معاجمھ، ثمة منھا ما یدعى ''تالاحتمالا''الزخم من 

Preferred)(''ضَلیاتالمِفْ''أو ''الخیارات المحبذة''بـ  options، یتوارد استعمالھا عند
أھل اللغة المستھدفة على نحو یجعل منھا خیارات نمطیة ثابتة، بحیث إن المترجم لو 
اصطفى خیارا آخر على حسابھا، لجاءت ترجمتھ أبعد ما تكون عن الأصول في تلكم 

.الانسیابیة و الطبیعیةىاللغة، لأنھا تفتقر إل
ھذه، یجب البحث عن سبل دعم ذلكم الرصید الفردي و تحسینھ لدى و الحال 

و لیس یجدي نفعا التفكیر في إضافة ساعات الدعم أو التحسین اللغوي كحل طلبتنا،
للمشكلة، بالنظر إلى كثافة البرنامج الدراسي و ضیق الحجم الساعاتي؛ بل ینبغي النظر 

اعدھم على تلقن اللغة الأجنبیة و اكتسابھا و إمدادھم بأدوات و موارد تسالطلبةفي تزوید 
عات الإنتاج النصي التي اضقواعد و أسلوبا، بما یضمن تمكنھم من الترجمة إلیھا وفقا لمو

للمدونات الشيء الكثیر و في اعتقادنا أن.الترجمة أو مجالھتتسم بھا، أیا كان موضوع

Innoncent(غة الأجنبیة لفیلمور لتعیین متعلم ال)FILLMORE(من استحداث المصطلح-1 speaker.(ینظر:
Charles J., Fillmore (1979) Innocence: A Second Idealization for Linguistics, Berkley Linguistic Society 5,
pp. 63-76.

حتى في لغتھ الأم، لاسیما أمامك مجال تخصص معین، نظرا لجھلنا مثلا بالتعابیر الاصطلاحیة "غرُّ"الواقع أن كل واحد منا -*
.في ذلكم المجال

Innocentمصطلح -2 translatorاث  من استحدStella E.O. Tagnin ینظر مقالھا ،:
Stella E .O., Tagnin ( 2002b) Corpora and the Innocent Translator: How can they help him? In: M. Thelen
(ed.) Translation ad Meaning, Part 6, Proceedings of the Lodz Session of the 3rd Maastricht – Lodz Duo
Colloquium on “Translation on Meaning” (489-496), Lodz, Poland, September 22-24, 2000, Maastricht:
Universitaire Pers Maastricht.
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بة ترجمة نص من اللغة مھ للطالب بھذا الصدد، و ھو ما سنوضحھ من خلال تجرلتقد
.العربیة إلى اللغة الانجلیزیة، باعتماد مدونة أحادیة اللغة

II-2.1.الفرضیات:

نفترض أن استخدام مدونة أحادیة اللغة قوامھا نصوص مكتوبة أصلا في اللغة 
إلى جانب برنامجیة خاصة للمعالجة، یساعد المتمرن في الترجمة )الانجلیزیة(المستھدفة 

ھي أجدى من الأدوات التقلیدیة ، و)العربیة(تلك اللغة انطلاقا من لغتھ الأم إلى
:من حیث إنھا تمكنھ من تحسین أدائھ الترجمي من عدة أوجھ)القوامیس(

تصید المتلازمات اللفظیة و الاھتداء إلیھا.
كالقوامیس مثلا(رفض خیار ترجمي مستمد من أدوات و موارد أخرى /اعتماد.(
التحقق من الخیارات المبنیة على الحدس.
الشائعة في اللغة تاقتناص القوالب المألوفة و التعابیر المعھودة و الاستعمالا

.المستھدفة
التعابیر الجدیدة ضمن سیاقاتھا/الكلماتتضبط استعمالا.
الترجمةاستخلاص المصطلحات التي تمثل نظاما مفاھیمیا یختص بھ موضوع.

II-2.2.العینة المشاركة:
لما كان موضوع الدراسة یتعلق أساسا بتدریب المترجم، و أحد أھدافھا الرئیسة 
الأخذ بید طلبتنا بما یساعدھم على تحسین أدائھم الترجمي و تجوید ترجماتھم، وجب أن 

:وط التالیةتكون العینة المشاركة في التجربة من فئة الطلبة، على أن تتوفر فیھم الشر
 بحیث )السنة الرابعة ترجمة(ینتمي الطلبة جمیعھم إلى المستوى الدراسي نفسھ ،

وارھم شرجمیة طیلة مادئ التثیر من المفاھیم و المبلعوا على كإنھم قد اط
الدراسي، و كان لھم حظ من الحصص التدریبیة على الترجمة من اللغة العربیة 

.إلى اللغة الانجلیزیة
طقون أصلیون باللغة العربیة، لأن من أھداف التجربة اختبار مدى فعالیة جمیعھم نا

المدونة في إعانة المتمرن على تحسین بعض قدراتھ اللغویة فیما یتعلق باللغة 
).الانجلیزیة(الأجنبیة 

 أن تكون لھم سابق تجربة بالنسبة لترجمة بعض النصوص الصحفیة، دون أن یعني
.ضوع الذي یعالج نص الترجمةذلك تطرقھم قبلا إلى المو

 في التدریب، وجب على "الإلكترونیة"و بما أن عماد التجربة ھو استثمار المدونة
ذلك كل طالب أن یكون متمكنا من المبادئ الأساسیة في استعمال الكمبیوتر، و

.لتسھیل التعامل مع المدونة، و التحكم في البرماجیة

II-2.3.العینة النصیة:

، ")أبو القنابل جمعاء"روسیا تختبر (تحمل العینة النصیة موضوع الترجمة عنوان 
قد و.ھي عبارة عن نص صحفي مقتبس عن وكالات مختلفة مع بعض التصرفو

:راعینا في انتخابھ تحقیق شرطین
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 أن یكون على قدر من التخصص، ذلك أن العینة المشاركة في التجربة
تعرفھم إلى ھذا النوع من النصوص قبلا، لا یعني بالضرورة و.ممثلة في طلبة

و المصطلحات متطرقھم إلى الموضوع أصلا؛ لذلك فإن كثیرا من المفاھی
یمكن النظر (والتعابیر التي تضمنھا النص ھي من قبیل المستجدات بالنسبة إلیھم 

).5في النص ضمن الملحق
مراعاة لحال الطلبة الذینكلمة215لا یتعدى طولھ ذأن یكون موجزا، إ ،

أبوا إلا أن یتطوعوا للتجربة، رغم انشغالھم على مستوى مذكراتھم و كثافة 
.برنامجھم

II-2.4.الموارد المتاحةالأدوات و:
رُخِّص للطلبة استعمال كل ما توفر من قوامیس و معاجم ":التقلیدیة"الأدوات -أ

القاموس اس العصري، ـالوسیط، قاموس إلیالمغني :ثنائیة اللغة، على غرار/أحادیة
اللغة الانجلیزیة أكسفورد، و كذا مقالات طویلة المورد، و قاموس، )توینز(المزدوج 

.نسبیا في الموضوع ذاتھ مكتوبة أصلا في اللغة الانجلیزیة، بالإضافة إلى النت
إمكانیاتھا دد وـبالنظر إلى عمر ھذه الدراسة المح:لمدونة و برماجیة المعالجةا-ب

علینا المحدودة مقارنة بما تقتضیھ صناعة مدونة تخدم بحثنا، اھتدینا إلى فكرة بدیلة توفر
).WebCorp("ویبكورب"مضیعة الوقت و تخدم غرض الدراسة، تتلخص في استخدام 

طقم من الأدوات التي تمكن الباحث من الولوج إلى الشبكة العنكبوتیة        "ویبكورب"
البحـث  دةـصیة على الإطلاق، و ھو من إنتاج وحـدونة نـا باعتبارھا أضخم مو معالجتھ

Researchو تنمیة الدراسات الانجلیزیة  and Development Unit for English Studies

(RDUES)1.بجامعة برمنغھام

و إمكانیة الإبحار على مستوى الشبكة العنكبوتیة لا تعني أن ویبكورب مجرد 
جوجـل، ألتـافیستا :رارـ، على غ"یدیةـتقلـال"شأن محركات البحـث ـأنھ كمحرك بحث، ش

بل إن طقم الأدوات .و غیرھما، أو أنھ مجرد أرشیف من الصحف في شكلھا الالكتروني
.التي یتمیز بھا تجعلھ متفردا من حیث مبدأ العمل

ق یتوافم بما معھودة، مُصَمَّث البسیطة و البحورب بخلاف محركات الكویب
تلكم ومتطلبات البحث في مجال لسانیات المدونة، و جمیع الحقول المعرفیة التي تستثمر

اللسانیات؛ إذ یتولى عملیة استرجاع المعطیات اللسانیة من صفحات الویب في شكل 
)الكلمة المفتاحیة أو العقدة(أسطر فھرست مرتبة ألفبائیا، حیث تتمركز وحدة البحث 

بجمیع یع سیاقاتھا المحتملة، كما یمكن لـویبكورب أن یصلك مبرزة بلون أحمر ضمن جم
.التي استقیت منھا الكلمات المفتاحیةالمواقع و الصفحات

تعطي قائمة بما عثرت علیھ من صفحات تحتوي ـأما محركات البحث البسیطة ف
یتصفح الباحث كل صفحة على حدى بالنقر على الرابط، و یُمَوْقِع.على وحدة البحث

1
- CF. WebCorp site at:

http://www.webcorp.org.uk/
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اللصق ضمن صفحة من معالج النصوص، /دة المطلوبة ثم یلجأ إلى طریقة القصالوح
ویبكورب الذي یعمد إلى تنفیذ العملیة بشكل آلي ـوفي ذلك مشقة و مَتْعَبَةٌ كبرى مقارنةً ب

.تماما

.أخرى متقدمةخیارات أساسیة و:یتضمن ویبكورب نوعین من خیارات البحث

Basic)الخیارات الأساسیة -أ Options):

تتضمن ، و)-30-الشكل (أول ما یظھر من ویبكورب ھو واجھة البحث الأساسیة 
:التالیةتالخیارا

تكون إما كلمة أو جملة أو قالبا، دونما الحاجة إلى إضافة و:وحدة البحث
.علامتي التنصیص

An improved version of the original WebCorp,
designed to search the web for concordances in real time

Search term:

Enter a word, phrase (no quotes necessary) or pattern

Search engine:
Google

Concordance Span:
5

word(s) to left & right

Case options:
Case Sensitive

Advanced Search Options

Submit

.الواجھة البحثیة الأساسیة لویبكورب)30(الشكل

، بحیث تُـذَیَّل سلسلة الأحرف بالعلامة(*)البحث عن القوالب یكون وفق الویلدكارد و
*، مثل(*) :run تعطیناrunners, runningكما یمكن استخدام الویلدكارد .و ما إلى ذلك

:، تعطینا الجملsank*the:لتقوم مقام كلمة بأكملھا في جملة ما، نحو
The boat sank, the ship sank, the ferry sank,…

the:أو في المثال * * sankنحصل على جمل من قبیل ،:
The ship had sank, the 'unsinkable' ship sank, etc.

the:أحرف ضمن جملة، على شاكلةأو في بدایة سلسلة * ing manتكون النتائج من و
the:قبیل running man, the laughing man, etc.
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بالنسبة لمحركات البحث المعھودة"الآمر"ویبكورب بمثابة :محرك البحث:
Ask, live Search, Yahoo, AltaVista, Google, Open Directory, Metacrawler.

تلك المحركات یرغب في أن یوظفھا ھذا الخیار یسمح للباحث بتحدید أي محرك من
.ویبكورب
فتاحیة ـكلمة المـمین الـطلوب عرضھا على یـلمات المـعدد الك:ھرستـافة الفـمس

كلمة 5،10،15،20، 1:القیم المتوفرة ضمن واجھة البحث الأساسیة ھيو.یسارھاو
.یمینا و یسارا

ن إما دقیقةیحدد المستخدم حالة البحث التي تكو:خیارات الحالةSensitive)( أو
و حالة البحث الدقیق تعني أنھ سیتم استخراج وحدة البحث .(Insensitive)غیر دقیقة 

.المطوبة فقط

Advanced)الخیارات المتقدمة -ب Options): تتضمن الواجھة البحثیة المتقدمة
:لسابقة، ھيجملة من الخیارات زیادة على خیارات البحث الأساسیة ا

و یتضمن سلسلة من الخیارات تسمح للباحث بتحدید الشكل :Format)(الشكل-1
).-31-الشكل ینظر(الذي یرغب في أن تظھر علیھ نتائج البحث 

.خیارات الشكل)31(الشكل 

تظھر العقدة في مركز كل سطر من الفھرست بخط أحمر ذي :شكل المُخْرَج
.HTMLنمط عریض، ضمن لغة

عناوین المواقع(URLS):إخفاء عنوان موقع كل صفحة /للباحث خیار إظھار
عنوان مواقع الصفحات التي رویب ضمن صفحة نتائج البحث، كما یمكنھ اختیار إظھا

.دون غیرھااستنبطت منھا أسطر الفھرست
Never))عدم إظھار(و في الخیار  show) ،تعرض أسطر الفھرست ضمن قائمة مرقمة ،

منة الكلمة المفتاحیة بخط أحمر ذي نمط عریض، و بالنقر علیھا تظھر صفحة الویب متض
.التي استخرجت منھا

(یتضمن ھذا الخیار، و)concordances(الفھارس-2 )-32-الشكل:
20(یمكن للباحث أن یختار من كلمة واحدة إلى عشرین :مسافة الفھرست(

كما یمكنھ أن .ى یمینھا أو یسارھاكلمة كمسافة محیطة بوحدة البحث، سواء عل
.حرف على جانبي العقدة200حیث یظھر (Max)یختار

مینا ـلمات یـكـعین من الـدد مـعـت بـفھرسـافة الـحدید مسـدل تــب:مل كاملةـالج
.یسارا، یمكن اختیار عرض الأمثلة عن وحدة البحث ضمن الجمل التي وردت فیھاو
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یمكن استخدام ھذا الخیار لتسریع نتائج :ھاعدد الصفحات المراد استرجاع
و القیم البحث عن طریق تحدید عدد صفحات  الویب التي ینبغي لـویبكورب تصفحھا،

.صفحة500، 100،200، 50، 25، 10:المتاحة

.خیارات الفھرس)32(الشكل 

یعطي ھذا الخیار أول سطر فھرست :سطر فھرست واحد من كل صفحة ویب
.ھذا تفادیا للتكرارومن كل موقع، 

تقدم الواجھة البحثیة المتقدمة ثلاثة أنواع من محددات :)Domains(المجالات-3
):-33-الشكل(مجال البحث 

.المجالات)33(الشكل 

جوجل، (عند استعمال ھذا الخیار إلى جانب محركات البحث :مجال الموقع
:، فإن ذلك یؤدي إلى)ألتافیستا، لایف سورتش، أسك

 تحدید البحث في جمیع الصفحات ضمن الموقع الواحد بإدخال عنوانھ دون كتابة
:http)البروتوكول ).إدخال العنوان :مثال ذلك(www.bbc.co.uk) لبحث جمیع

).بي بي سي(الصفحات ضمن موقع الـ 
ذلك بإدخال جزء فقط من تحدید البحث في جمیع المواقع ذات مجال معین، و

یعني تحدید البحث ضمن مواقع (ac.uk)إدخال :مثال ذلك.URLعنوان الموقع
یعني تحدید البحث ضمن مواقع الویب (fr.)إدخالمؤسسات المملكة المتحدة، و

لقد زود ویبكورب بقائمة من المجالات الشائعة و.ھكذا دوالیكفي فرنسا، و
".مجال الموقع"الاستعمال، تظھر أسفل الخیار 

یسمح ھذا الخیار بتحدید البحث ضمن مجموعة من مواقع :مجالات الصحف
...).الصحف البریطانیة، الفرنسیة، الأمریكیة:على غرار(الصحف محددة سلفا 
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یسمح ھذا الخیار بتحدید البحث في صفحات الویب ضمن فئة :المجال النصي
Open)خاصة في المحرك  Directory).

:)FilterWord(ترشیح الكلمات-4
إخفائھا في /غب الباحث في ظھورھاأكثر یرتھذا الخیار بتضمین كلمایسمح

أمام الكلمات غیر )-(ذلك بوضع علامة نفس صفحات الویب إلى جانب وحدة البحث، و
حیمكن أن نضیف ضمن خیار ترشی،(plant)لدینا الوحدة :مثال ذلك.المرغوب فیھا

nuclear)الكلمات -flower)،وحدة البحث ذلك لتحدید معنىو(plant)، أي أن ویبكورب
الواردة في صفحات الویب التي تتضمن أیضا كلمة (plant)سیعرض جمیع أمثلة الكلمة 

(nuclear)لمةـة عن كـثلـقاط الأمـمع إس(flowrer)نتائجـغائھا من الـإلو) كل ـنظر الشـی.
-34-(.

.ترشیح الكلمات)34(الشكل 

، أي بعد انتھاء (Post–Processing)م بعد المعالجة ثمة من الخیارات ما یتو
:البحث و الحصول على صفحات النتائج، نذكر

ترشیح التاریخ(Date Filter): حیث نجد في صفحة نتائج البحث طریقتین لترشیح
مثلما –"صفحات معدلة مؤخرا"خیار نھذا ضمالنتائج بواسطة التاریخ، و

الشھر الماضي، الأشھر (رة زمنیة محددة إما باختیار فت:–35یوضحھ الشكل
الثلاثة الماضیة، الأشھر الستة الماضیة، السنة الماضیة، أكثر من سنة مضت، 

إما بإدخال الفترة ، و)أكثر من سنتین مضتا، أكثر من خمس سنوات ماضیة
.الممتدة بین تاریخین

.خیارات التاریخ)35(الشكل 

 خیارات التلازم اللفظي(Collocation Options): نجدھا ھي الأخرى في صفحة
بتحلیل "ویبكورب"ھي جملة من الخیارات التي تسمح لمستخدم نتائج البحث، و

وصیلات وحدة البحث، أي جمیع الكلمات التي یتواتر ظھورھا كثیرا حول العقدة 
(ضمن النصوص المعالجة )-36-الشكل .

.خیارات المتلازمات اللفظیة)36(الشكل
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بالنقر على ھذا الخیار، یكون المخرج عبارة عن جدول :یلات الخارجیةالوص
نتظم بجوار العقدة في أربع مراتب متتالیة سواء یمینا ـتي تـلمات الـرارات الكـلتك

.أو یسارا
إذا كانت وحدة البحث عبارة عن قالب یتضمن ویلدكارد، فإنھ :الوصیلات الداخلیة

، یكون المخرج جدولا بجمیع الكلمات )لیةالوصیلات الداخ(بالنقر على خیار
.التي تحتل مراتب الویلدكارد تلكالأكثر تواردا و

من خلال ھذا الخیار، یتسنى للباحث ترشیح الكلمات ذات :إلغاء كلمات الوقف
,the:مثل(التكرارات الكبیرة  of(إسقاطھا من جدول الوصیلات، و.

 النظم(Sorting):
رض صفحة النتائج على الباحث طریقتین لنظم المخرجبعد انتھاء البحث، تع

(Output)– 37(الشكل(–:
یُمَكِّن ھذا الخیار الباحث من نظم الفھارس وفق           :نظم الفھارس وفق التاریخ

.ترتیب تاریخي تنازلي أو تصاعدي
یعطي ھذا الخیار إمكانیة نظم الفھارس أبجدیا تبعا :نظم الفھارس أبجدیا

ھو خیار بالنسبة للبحث وفق یسار العقدة الموافقة، و/ت التي ترد على یمینلكلما
.الویلدكارد

.خیارات النظم)37(الشكل 

:أدوات أخرى
:على أدوات أخرى، ھي"ویبكورب"بالإضافة إلى الفھرست الآلي، یتوفر 

 كشاف وحدة البحث(Search term highlighter):
نتائج البحث، فإن ویبكورب یصل المستخدم بالنقر على العقدة ضمن صفحة

، حیث یجد جمیع تواترات الوحدة )-38-الشكل(استنبط منھ سطر الفھرست يبالموقع الذ
.مظھرة باللون الأصفر

ناظر النص العادي(Plain Text viewer):
یمكن ،(URLs)مشتملا على عناوین المواقعHTMLإذا كان المخرج في صورة 

استنباط الفھرست منھا، ب ثم تصفحھا وـل صفحة ویـمن كASCIIخة سـوصول إلى نـال
Plain)ذلك بالنقر على الرابط و Text)–39حسب الشكل–.

لكلماتناظر قائمة ا(Word List viewer):
الموجودة ضمن صفحة )Typesالأنواع (ھو أداة تعطي قائمة بجمیع الكلمات و

).-40-ینظر الشكل(تكرارات تنازلیا الویب، وفق ترتیب ألفبائي أو ترتیب ال
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.كشاف وحدة البحث)38(الشكل

Plainالرابطان)39(الشكل Text / Word List

Enter the address (URL) of a web page and the WebCorp
Word List Generator will produce a frequency or
alphabetical listing of the words or phrases found on that
page.

Enter the URL:

Order Output:
By frequency

Stopword Filter:

N-gram Size:
1

Submit
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إن كانت مأخوذة ھي وھكذا، فإن المدونة التي سنعتمدھا في تجربتنا مكتوبة، وو
فیھا مضمونة، طالما نوعیة المعلومة وموثوقمن الشبكة العنكبوتیة، إلا أن مصدرھا 

أن مادتھا النصیة عبارة عن مقالات صحفیة مستنبطة من مواقع أشھر الصحف 
Daily):البریطانیة Star, News of the World, The Sun, Mirror, Independent,

Observer,Guardian, Telegraph, Times Online(الأمریكیة، و:(Washington

Post, Sun Times, La Times, Ny Times)للأخبار)بي بي سي(ـكذا موقع ال، و.
بة كافة الجوانب اللسانیة للغة عیناتھا النصیة المنتختمثللا شك في أنھا مدونة و

)أي العینات(، من حیث إنھا )اللغة الصحفیة الإنجلیزیة(المراد التعامل معھا في تجربتنا 
:بحثناغرضالأساس في تصمیم المدونة التي نرى أنھا تخدم المعاییرتحقق 

)باعتماد ویبكورب(النصوص المنتخبة المعاییر

دونة على كمٍّ یجب أن تحتوي الم:حجم المدونة
الاستعمالمعتبر من النصوص لتحدید ما إذا كان 

.شخصيأم أنھ شائعا

یتجلى الا، وـمئة مقـددھا الـفوق عـی
ذلك من خلال عدد صفحات الویب 
التي یقوم ویبكورب بزیارة مواقعھا 

).500حوالي (
یجب أن تكون النصوص المتضمنة :حجم النص

أمثلة إسقاط كاملة غیر مبتورة، حرصا على عدم
.شروحات المفاھیمأو الاستعمال

.جمیع المقالات تامة

نصوص ھجینة تتراوح بین المختصة :نوع النص
التبسیطیة، كي تساعد المترجم على فھم المجال و
.السجلاتتمكنھ من التعرف إلى مختلف و

.أخرى تبسیطیةمقالات مختصة و

ینبغي أن تتراوح النصوص بین:تاریخ النصوص
المعاصر، فالأولى مفیدة لأنھا قد القدیم منھا و

شروحات المفاھیم حیث ظھرت أول تتضمن
مرة، أما النصوص المعاصرة فلابد منھا لأنھا 

.حاضرهال ومجالواقعالمرآة التي تعكس 

أخرى تتضمن مقالات قدیمة نسبیا و
.معاصرة

لابد من إدراج نصوص لعدة مؤلفین، :المؤلف
إذا كان الاستعمال شائعا أم أنھ بغرض معرفة ما

.مجرد أسلوب شخصي

المقالات من تسطیر مختلف أقلام 
.الكتاب

یحبذ أن تكون النصوص من إنتاج كتاب في :اللغة
اتتنمیطھذا قصد تبیان لغتھم الأصل، و

.الاستعمال

المقالات باللغة الإنجلیزیة مستنبطة 
.أمریكیةمن صحف بریطانیة و

ینبغي أن یكون ):موقعة النصوص(عنصر الثقافة
تباینة، ـقافیة مـلفیات ثـاب النصوص ذوي خـتـك
، أي الموافق "الجھوي"ھذا لإبراز الاستعمال و

.لكل منطقة

تحقق المقالات ھذا المعیار، لأنھا 
یة ـانـطـریـبـف الـصحـقاة من الـتـسـم
.الأمریكیةو

، بمعنى أن مادتھا النصیة تتجدد "مفتوحة"من خصائص مدونتنا أیضا، أنھا مدونة 
، و ذلك )مع الاحتفاظ بقدیمھا(باستمرار، بحیث تضاف إلیھا نصوص جدیدة في كل مرة 

.یعكس جلیا حركیة المفاھیم و المصطلحات ضمن المجال و تطورھا
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II-2-5-التجربة

:العمل ضمن ورشتي اختبارمَظّنُ
:الورشة الأولى

 خمسة أفواج، ثم طلب منھم ترجمة النص انتظم الطلبة مثنى مثنى ضمن
المتاحة لمدة ساعتین، على اعتبار أنھ "التقلیدیة"الموارد باعتماد الأدوات و

لا مجرد تمرین ترجمة، بمعنى أننا لم نطلعھم على الھدف من التجربة و
بعد انقضاء المدة الزمنیة، جمعت الترجمات الخمس، .حدثناھم بخصوصھا

.و تصحیحھادون إبداء تعالیق أ
:الورشة الثانیة

قد ركزنا أكثر على تقدیم عمدنا إلى شرح مبدأ العمل بواسطة المدونات، و
كیفیة استخدامھ بصفة عامة، دون إطلاع الطلبة على الغرض و"ویبكورب"

.من ھذا العرض، ھذا في مرحلة أولى
ر ما استطعنا قد تعمدنا تأخیرھا قدو.أما المرحلة الثانیة فھي مرحلة الترجمة

للنص الأول مفقد نسي الطلبة ما كان من ترجماتھ؛لحاجة في نفس یعقوب
العمل علیھ لَأَسْلم یكن أي منھم یتوقع أن یُو.معاجمھمباعتماد قوامیسھم و

التعالیق من وغطنمرر النص بینھم، سمعنا بعض اللنحنلذلك، و؛مجددا
"قبیل ودة ـلماذا یتوجب علینا الع"، "!نصـذا الـرجمنا ھـأن تبق وـقد سـل:
التساؤل تلك، لما طلبنا منھم سرعان ما تبددت علامات الاستغراب وو".إلیھ؟

.ترجمة النص باعتماد ویبكورب
الأخیرة، طلبنا من كل متمرن تسجیل ملاحظاتھ بخصوص لةفي المرحو

.أدواتھاالتجربة و
ستغرق من الوقت خمس ساعات، خصصنا جدیر بالإشارة أن العمل في ھذه الورشة، قد ا

.البقیة للترجمةالتوجیھ، والساعات الثلاث الأولى لمرحلة الشرح و

II-2-6-نتائج الورشتین و تحلیلھا:

:الورشة الأولى-1

(التقلیدیة"بعد فحص الترجمات الخمس نتاج العمل باستخدام الأدوات  ینظر "
:ات المتمرنین، سجلنا الملاحظات التالیةبالنظر إلى بعض تعلیق، و)–12–الجدول رقم 

ھ بَّـَـنیُنائیة اللغة اعتمادا ھو أظھر من أن ـیسھم الثـوامـلبتنا على قـعتمد طـی-أ
ھي أدوات أغلبھم ینكب علیھا باعتبارھا أھم الأدوات المرجعیة بالنسبة إلیھ، وعلیھ، و

:ن من عیوبھاوإن كانت غالبا ما تورد مقابلات في لغتي الترجمة، إلا أ
 أھمیة تذكر، لذلك تأتي "اللغة بنت الاستعمال"أن واضعیھا لا یولون فكرة

ھو ما یفسر عدم تمكن الطالب من القبض على الاستعمال مداخلھا مجردة من السیاقات، و
.الدقیق للمفردةالصحیح و
لا أنھ لا إن كان یسوَّغ بمعیار الاستعمال، إانتقاء تلكم المداخل دون غیرھا، و

.تحذفھتحدد المھمل وتثبتھ، ویستند إلى أي دراسات میدانیة ترصد المستعمل حقا و
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)5(الترجمة )4(الترجمة )3(الترجمة )2(الترجمة )1(الترجمة المصدر

�ήѧѧѧѧѧѧΒΘΨΗ�Ύϴѧѧѧѧѧѧγϭέ
"ΎϨϘϟ΍�ϮѧѧѧѧѧѧѧѧΑ΃ѧѧѧѧѧѧѧѧΑ ل

"جمعاء

Rusia tried
out "father of
all bombs"

Russia Test "*
********"

Russia tries the
"world’s
strongest
bomb".

Russia tests
the "father of
bombs".

Russia
examines "the
father of all
the bombs".

�ΖѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϠϋ΃
�ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬϧ΃�Ύϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧγϭέ
�ΕήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΒΘΧ΍
��ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϗ�ΡΎѧѧѧѧѧѧѧѧΠϨΑ
�ΓΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳΪΟ
��ˬ΍ϮѧѧѧѧѧΟ�ΔѧѧѧѧѧϟϮϤΤϣ

�ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧΘϟ΍و
�ΎѧѧѧѧѧѧϬϧ́Α�ΎϬΘϔѧѧѧѧѧѧλ ϭ
�Ρϼѧѧѧѧѧѧѧѧγ�ϯϮѧѧѧѧѧѧѧѧϗ΃
�ϱϭϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧ�ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϏ

.في العالم

Russia
declared its
succesful trial
of a new
airborne
bomb which
they
described it
as the
strongest
unnuclear
weapon in
the world.

Russia
announced it
had
successfully
tested a new
airborne ×,
which it
described as
the most
powerful non-
nuclear
weapon in the
world.

Russia
declared that it
had tried
successfully a
new bomb
lifted in the air,
which it
described as
the world’s
strongest
weaponry that
is not nuclear.

Russia
declared that it
had tested
successefully
a new airborne
bomb,
considering it
as the non-
nuclear
strongest
weapon.

Russia
proclaimed
that it
examined
with success a
new bomb
that is airy
carried. It
described it as
the most
robust weapon
in the world
that isn’t
nuclear.

�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϘϟ΍و
�ΓΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳΪΠϟ΍" لا

��ϲѧѧѧѧѧϓ�ΎѧѧѧѧѧϬϟ�ϞѧѧѧѧѧϴΜϣ
ϢϟΎѧѧѧѧѧѧѧόϟ΍"�ϰѧѧѧѧѧѧѧϠϋ

�ϝϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗ�ΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΣ
�ϝ΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨΠϟ΍
�έΪϨѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϜϟ΃
�ˬϦϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧθϛϭέ

�ΐ ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧ΋Ύϧ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΌϴϫ
�ϥΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϛέϷ΍

��Ε΍ϮѧѧѧѧѧϘϠϟ�Δѧѧѧѧѧϣاالع
�ΔΤϠѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϤϟ΍

.الروسیة

The new
bomb is
"unprecedent
ed in this
world"
declaring the
Army
commander,
Alexander
Roxin, vice
president of
plenary
session of the
Rusian Army
[…]

And the new
bomb "isn’t
unprecedented
in the world",
said General
Alexander
Rockchin,
Deputy chief
of General
staff weapon
of the Russian
armed forces.

The new bomb
is "unexampled
in the world",
as General
Alexander
Rokchin said,
who’s vice-
head of
General Pillars
of Russian
Armed Forces.

According to
the general
Alexander
Rocchin, the
vice- president
of general
staff
organization
of Russian
armed forces,
the new bomb
is
incomparable.

General
Alexander
Rokchine, the
vice-
president of
general staff
organization
Russian
armed forces,
said that the
new bomb is
"peerless in
this world".

.النص المصدر و ترجماتھ)أ-12(الجدول 

الأمثال، ھذا ناھیك عن لاء أھمیة كبرى للتعابیر المسكوكة أو الاصطلاحیة ویعدم إ
تعین ردات تبین ما بینھا من فروق دقیقة، وـعدم الاھتمام بإقامة علاقات دلالیة بین المف

.المناسبلدقیق وار المقابل ایالمترجم على اخت
 أضف إلى ذلك، أنھا معاجم تفتقر إلى خدمة التحیین بمواكبة الحركة الدائبة التي

استئصال المصطلحات، وشھدھا كل لغة، من حیث تغذیتھا بكل ما استجد من المفاھیم وـت
.ما أھمل استعمالھ

جم جمیع ن من تلكم العیوب ما یبرره الحجم، إذ لا یعقل أن یشمل أي معإالحق و
بالنظر إلى عامل الوقت و؛ألفاظھا مھما بلغ حجمھ عظمة، ھذا من جھةمفردات اللغة و

ج حتى یصدر زخم ھائل من رَّخَن تُإالمستغرق في تصنیف المعاجم من جھة أخرى، إذ ما 
.زیادتھا إلا ضمن طبعات لاحقةالمستجدات التي لا سبیل إلى تجمیعھا و
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��ϑΎѧѧѧѧѧѧѧοو ΃�Ϊѧѧѧѧѧѧѧϗ
ΓΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϘϠϟ�ϼ΋Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗ
�ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϟϭϷ΍
�Δϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγϭήϟ΍

إن )يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΗأوأر(
"�Ξ΋ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΘϧ

ΏέΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠΘϟ΍...."
�ϥ΃�ΖѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϴΑ
�ϝΩΎѧѧѧѧѧѧѧόΗ�ΔѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϘϟ΍
��ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳϭϮϧ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϗ
��ΎѧѧѧѧѧϬΘϴϠϋΎϓ�ϲѧѧѧѧѧϓ و

ΎѧѧѧѧѧϬΗ˯Ύϔϛ."�ΎѧѧѧѧѧϤϛ
�ΖѧѧѧѧϗϮϟ΍�ϲѧѧѧѧϓ�Ϊѧѧѧѧϛ΃
�ϥ΃�Ϫѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϔϧ

��Ρϼѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδال
�ϻ�ΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳΪΠϟ΍
�΍ΪѧѧѧѧѧѧѧϳΪϬΗ�ϞϜѧѧѧѧѧѧѧθϳ
��ϑϼѧѧѧѧѧѧΨΑ�ΔѧѧѧѧѧѧΌϴΒϠϟ
�ΔΤϠѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγϷ΍

.النوویة

Who said
further to the
First Rusian
channel
(O.R.T.N)
“The
experience
results show
that the bomb
is effective
such as any
other nuclear
bomb, but at
the same time
the new
weapon
doesn’t have
any impact to
the
environment
comparing it
with nuclear
weapons”.

Has been
added to the
first Russian
channel
‘O.R.T’ “the
result of tests
showed that
the bomb
…equivalent
to a nuclear
bomb in the
effectiveness
and
efficiency”. He
also stressed at
the same time
that the new
weapon wasn’t
a threat to the
environment
other than
nuclear
weapons.

He said also to
the Russian
First channel
(ORT) that
“the results of
the
probations…
had manifested
that the bomb
is equal to a
nuclear one
considering its
efficiency and
competence».
He also
confirmed at
the same time,
that the new
weapon
doesn’t
threaten the
environment
on the contrary
to nuclear
ones.

“The results of
experiences…
shown that the
bomb
neutralizes a
nuclear bomb
concerning its
efficiency”,
He declared to
the first canal
of Russia
‘O.R.T.N’,
and He
confirmed at
the same time
that unlike
nuclear
weapons, the
new weapon
has no
negative
points on the
environment.

He told also
to ‘O.R.T’ the
first channel
of Russia
that: “the
results of the
experiments
… showed
that this bomb
is the same as
a nuclear one
in its
effectiveness
and fitness”.
At the same
time, he
emphasized
that the new
weapon
doesn’t
menace
environment
on the
contrary to
nuclear
weapons.

�ΓΎѧѧѧѧѧѧѧϨϘϟ΍�ΖѧѧѧѧѧѧѧϟΎϗو
�ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϟϭϷ΍
�ϥ·�Δϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγϭήϟ΍
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϘϟ΍
�ˬΓΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϳΪΠϟ΍

���˰ѧѧѧΑ�ΔѧѧѧΒϘϠϤϟ΍"�ϮѧѧѧѧΑ΃
�ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϨϘϟ΍

Ύ˯ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧόϤΟ" ،
��ϊѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑέ΃�ϯϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗ΃
�Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ�Ε΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ
�ήѧѧѧѧѧѧѧϴΠϔΘϟ΍�ΔѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϗ
�ϲ΋΍ϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬϟ΍
��ΔѧѧѧѧѧѧѧϠΘϜϟ΍�ΔѧѧѧѧѧѧѧϘ΋Ύϔϟ΍

)ϲѧѧѧѧΑ�ϱ΃ϭ΃أم(
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϜϳήϣϷ΍
�˰ѧѧѧѧѧѧѧѧΑ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧϓϭήόϤϟ΍

"�ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϨϘϟ΍�ϡ΃
".جمعاء

The First
Rusian
channel said
as well that
the new
bomb, which
called ‘Father
of all bombs’,
is four times
stronger than
the (american
aerial
exploding of
extensive
lump bomb)
known as
‘Bomb’s
Mother’.

Russia’s First
channel said
that the new
bomb, named
‘the world’s
strongest
bomb’, is more
powerful four
times than the
bomb of air
burst which is
of big mass
(MAOB) made
in America and
known as the
‘Mother of all
the bombs’.

The (O.N.R.T)
said that the
new bomb
which is
surnamed the
father of all
bombs is
stronger four
times from the
American
lump superior
aerial
exploding
(M.O.A.B)
bomb which is
surnamed ‘the
Mother of all
bombs’.

ORT said that
the new
bomb,
surnamed
“the father of
all the
bombs”, is
four times
stronger than
the “Mother
of all the
bombs”
which is an
American
bomb of air
blast of great
mass
(MOAB).

.النص المصدر و ترجماتھ)ب-12(لجدول ا
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�ΕήѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬχ΃�ϢѧѧѧѧѧѧѧѧѧΛ
�ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϨϗ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓΫΎϗ

Η΍ήΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγ΍جیة ی
��ωϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧ�Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ
��ϲѧѧѧѧѧѧѧΗ�ϒѧѧѧѧѧѧѧϴϟϮΑϮΗ

�Ϯѧѧѧѧѧϳ160�˯ΎѧѧѧѧѧѧϨΛ΃
�ΔѧѧѧѧѧѧѧϠΒϨϘϟ΍�ΎѧѧѧѧѧѧѧϬϴϣέ
��ϊѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗϮϣ�ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ
��ϼѧѧѧѧѧѧѧΗϭ�ˬέΎѧѧѧѧѧѧΒΘΧ΍
��έΎѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔϧ΍�ϚѧѧѧѧѧѧѧѧϟΫ

.كبیر

A strategic
bomb
thrower type
‘ToBoLiF
TU 160’
showed
during its
activity in
test location.
Then it came
after a huge
explosion.

Then came
bombers of the
type of
strategic
Topolive TU
160 to throw
the bomb at
the test site,
and lead out on
to a large
explosion.

Thereafter, it
showed a
thrower of
strategic
bombs called
Tobolive TU
160 when it
was throwing
the bomb at
probation site.
It was followed
by a big
explosion.

during its
throwing the
bomb, the
bomber
Topoliva TU
160 has show
a strategy,
followed by a
big explosion.

After that, it
showed a
strategic
bomb thrower
of Toboliv
TU 160
shooting the
bomb in the
examination
spot. There
was a huge
explosion.

�ϥ΃�ϡϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠόϤϟ΍و
�ΔΤϠѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγ΃
��ςϐѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧπ ϟ΍
�ˬΓέ΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΤϟ΍ϭ
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓϭήόϤϟ΍
��ϢѧѧѧѧѧѧѧѧѧγΎΑ�Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧπ ϳ΃

"�ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑΎϨϘϟ΍
ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϏ΍ήϔϟ΍" أو

"�ή΋ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΧΫ
�ΩϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗϮϟ΍
ϲ΋΍ϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬϟ΍" ،

��Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϋ�ΰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϤΘΗ
�Ε΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔΘϤϟ΍
��ΎѧѧѧѧѧѧϬϧ́Α�ΔѧѧѧѧѧѧϳΪϴϠϘΘϟ΍
�ϡΪΨΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδΗ
�ϦϴΠѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϛϷ΍
��ϲѧѧѧѧѧѧѧϓ�ΩϮѧѧѧѧѧѧѧΟϮϤϟ΍
�ϑϼѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϐϟ΍
��ϝΪѧѧѧѧѧѧѧΑ�ϲ΋΍ϮѧѧѧѧѧѧѧϬϟ΍
��ϞѧѧѧѧѧѧѧѧϣΎϋ�ϮѧѧѧѧѧѧѧѧθΣ

�ϞѧѧѧѧѧѧΧ΍Ω�ΪѧѧѧѧѧѧδϛΆم
�ΓΩΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤϟ΍

.المتفجرة

We all know
that pressure
and thermic
weapons,
called too as
‘empty
bomb’ and
‘aerial fuel
stores’,
which are
different
from old
explodings in
using oxygen
of the
atmosphere
instead of
loading
oxidized
element
inside of the
explosive
matter.

And known
that heat and
pressure
weapons, also
known as the
“Vacuum
bombs” or
“Dechain fuel-
air”. as distinct
from
conventional
explosives to
be used in
atmospheric
oxygen instead
of air-filling
factor or the
explosive
material within
the oxidizer.

It’s known that
weapons
pressure and
temperature,
called also
‘space bombs’
or ‘fuel air
ammunitions’
differ from old
explosive
matters that
they use
oxygen from
the atmosphere
instead of
stuffing an
oxidizing
factor in the
exploding
materials.

As it is
known,
pressure and
heat weapons
which is
surnamed
‘Vacuum
bombs’ or
“Aerial fuel
munitions” is
different than
traditional
explosifs since
it use the O2
of aerial cover
instead
loading an
oxidized factor
into the
explosif
matter.

It is known
that weapons
of
compression
and
temperature,
known also as
“inanity/
vacuity
bombs” or
“airy fuel
stores” are
distinguished
from
traditional
explosives by
using oxygen
existing in the
atmosphere in
place of on
oxidized
element filled
in the
explosive
material.

.النص المصدر و ترجماتھ)ج-12(جدول ال

تنبیھ الأساتذة لذلك، إلا أن الطالب یثق بھا ثقة رغم محدودیة تلكم المعاجم و-ب
قد الو طالبا واحد، إذ أننا لم نلاحظ و–إن كان أعمى ھو الآخر و–الأعمى بمن یقوده 

یكلفوا أنفسھم حتى عناء لمعمد إلى استخدام معجم أكسفورد في اللغة الإنجلیزیة، بل إنھم
أن اعتمدوا على مثل تلك حجتھم في ذلك أنھ لم یسبق لھم وو.بضعة أسطر منھاةقراء

بحكم لما تبین لبعضھم أنھا حجة واھیة، قالوا إنھ والأدوات عدا المعاجم الثنائیة اللغة، و
"الطویلة"نھم یرون أن مجرد تصفح تلكم المقالات إعملھم المحدد زمنیا بساعتین، ف

.قوامیسھمیستھلك من الوقت ما یحبذون استغلالھ في تصفح معاجمھم و
، حیث قام الطلبة بإدخال Googleكذا رأي فریق عمد إلى استخدام محرك البحث و

لما بدأوا بتصفح كل صفحة ویب عدد من الكلمات المفتاحیة، وحصلوا على عدة نتائج، و
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لق شدید بالنظر إلى أن كثیرا من الصفحات التي راودھم ق–كما ھي العادة –على حدى 
قلقھم لما بدت لھم بعض الصفحات قد تعاظم و.قاموا بزیارتھا لم تسعفھم في شيء

لما یتبق لھم لترجمة النص إلا قلیلا، ملائمة، إلا أن تحمیلھا استغرق منھم وقتا طویلا، و
ھم إلى ـادوا أدراجـعا وـانبـا جوا بھـقـلذلك لم یجدوا متسعا لقراءة ما حصلوا علیھ، فأل

.قوامیسھممھم وـعاجـم

��ϩάѧѧѧѧѧѧѧѧѧϫ�ϞѧѧѧѧѧѧѧѧѧΜϣو
��ήѧѧѧѧѧѧΠϔϨΗ�ϞѧѧѧѧѧѧΑΎϨϘϟ΍
�ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ
ϦϴΘϠΣήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ:
��έΎѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔϧ΍�ήѧѧѧѧѧѧѧѧΜϨϳ
��ΔϨΤѧѧѧѧѧѧη�ήϴϐѧѧѧѧѧѧλ
�Ϧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ�Δѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϴ΋έ
�Ω΍ϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤϟ΍
�ΓήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔΘϤϟ΍
��ϲѧѧѧѧѧѧѧϓϭ�˭ΔѧѧѧѧѧѧѧϤϴϐϛ
�ΔѧѧѧѧѧѧϴϟΎΗ�ΔѧѧѧѧѧѧϠΣήϣ،

��ϚѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠΗ�ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔϨΗ
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤϴϐϟ΍
�ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬΗΎϧϮϜϤΑ
�ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓ�Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴ΋ΎϘϠΗ

.الجو

Such as
bombs
detonate in
over two
steps: a small
exploding is
arising a high
volume of
explosive
matters
seemed to a
cloud. While
in the next
step that
cloud
together with
its
components
will explode
automatically
in the air.

And of these,
such as bombs
explode in two
phases: a small
explosion
scattered
president
shipment of
explosive
materials cloud
and explode in
the next phase
of those
components
automatically
cloud in the
air.

These bombs
burst forth into
2 phases: a
small
explosion
scatters a
principal
charge of
exploding
material as a
cloud, which
explodes later
in the
atmosphere
spontaneously.

Bombs such
as these
explode
according to 2
stages: a little
explosion
sprinkles a
principal
freight of
explosive
materials like
a cloud, then
it explodes in
the
atmosphere.

�ΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϟϮϳو
�έΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔϧϻ΍
���ςϐѧѧѧѧѧѧο �ΔѧѧѧѧѧѧΟϮϣ

�ϕϮѧѧѧѧѧѧѧѧϔΗ�ΎϬΗΪѧѧѧѧѧѧѧѧη
�ΓϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗ
�Ε΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϔΘϤϟ΍
��ΎѧѧѧѧѧѧϤϛ�ˬΔѧѧѧѧѧѧϳΪϴϠϘΘϟ΍
��ϙϼϬΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγ΍�ϥ΃
�Ε΍ί Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϐϟ΍
�ϦϤѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧο
�ΪѧѧѧѧѧѧϟϮϳ�έΎѧѧѧѧѧѧΠϔϧϻ΍
�ΎѧѧѧѧѧѧѧѧϏ΍ήϓ�Ύѧѧѧѧѧѧѧѧπ ϳ΃
�Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴ΋ΰΟ
�Γέ΍ήѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΣϭ

ΔѧѧѧѧѧѧϴϟΎϋ.�΍άѧѧѧѧѧѧϜϫϭ
��ϥΈѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϓ"��Ϟѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϛ

�ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΣ�Ϧ΋Ύѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϛ
�ΎѧѧѧѧѧϤΘΣ�ήѧѧѧѧѧΨΒΘϳ"،

��ΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧΣ΃�ΐ ѧѧѧѧѧѧѧѧѧδΣ
ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδϤϟ΍ولین ؤ

.الروس

The
explosion
causes a high
pressure
effect
superior than
the power of
old
explodings
beside of the
consumption
of gases
including the
explosion,
this later
make partial
vacuum and
high
temperatures,
this way
‘Each live
being will
certainly die’
in declaration
of Rusian
Responsable.

And generate
the blast wave
pressure
exceeds the
intensity of
conventional
explosives,
and that the
consumption
of gas within
the blast also
generates a
vacuum and
high
temperature
part. “and
the every
living
organism
inevitably
evaporates” as
one of the
Russian
officials.

The explosion
engenders a
wave of
pressure that is
stronger than
that of
traditional
exploding
matters. The
consumption of
gases in the
explosion also
generates a
small space
and a high
heat. So,
“every living
thing
inevitably
evaporates”,
according to
one of the
Russian
responsible.

The explosion
generates a
wave of
pressure
stronger than
of old
explosive
materials and
the
consumption
of the gaz in
the explosion
makes a small
vacuity and
elevated
temperatures.
Like that
“Each living
being
evaporates
without fail”,
as a Russian
responsible
declared.

.النص المصدر و ترجماتھ)د-12(الجدول 
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ما حوت، جعلتھم یوظفون في ترجماتھم كل ما وقعت ثقتھم بتلكم المعاجم و-ج
تھا الحقیقیة، من منطلق أن ھذه المفردة أو تلك التي اعلیھ أبصارھم دونما تبصر في توظیف

ھي و.ترجمیا"ولةـمقب"ا عبثا، بل لأنھرادھا في المعجمـوقع اختیارھم علیھا، لم یكن إی
ذاتھا التي جعلت من ترجماتھم في الكثیر من المواطن أشبھ بمرصوفة، "المقبولیة"
ت فیھا الكلمات جنبا إلى جنب دون مراعاة المعنى أو التركیب، كما نلحظھ في صَّرُ

:الترجمة الموالیة

:كمقابل لـ:النص
« During its throwing the bomb,

the bomber Topoliva TU 160 has
show a strategy, followed a big
explosion ».

ثم أظھرت قاذفة قنابل استراتیجیة "
أثناء رمیھا 160لیف تي یو بومن نوع تو

تلا ذلك انفجار القنبلة على موقع اختبار، و
".كبیر

ویة مثلما ھي كثیر من الأخطاء اللغالقص اللذین لا مبرر لھما، وھذا ناھیك عن الحذف و
.موضحة في الجدول

عفھم سمن معاجمھم التي لم تماستیائھلم یستطع بعض الطلبة إخفاء سخطھم و-د
ـفي إیجاد الحل الترجمي المناسب لكثیر من الإشكالات، مما ولد لدیھم ما تجوز دعوتھ ب

ما ھو ك–حال دون إتمامھم العمل أدى إلى فقدان ثقتھم بأنفسھم و".الرھاب الترجمي"
ون عن عدم رضاھم عما صح، أو أنھ جعلھم یف–الرابعة ملاحظ في الترجمة الثانیة و

.قدموه من ترجمات في الأغلب الأعم
لم یجدوا ضالتھم فیھا، لجأوا إلى فریق آخر، لما خانتھم تلكم المعاجم وو-ھـ

مثال .إنجلیزیا"مقبولة"رأوا أنھا حلول ترجمیة استحدثوھا وفق ما یلیھ علیھم حدسھم، و
:ذلك

:، نجد"الحرارةأسلحة الضغط و"في ترجمتھم لمصطلح 
pressure and thermic weapons, heat and pressure weapons, weapons of

pressure and temperature, weapons of compression and temperature.

Thermobaric)بدلا من المقابل الصحیح  Weapons)في ذلك أن المعاجم التي حجتھم، و
بین أیدیھم لا تتوفر على مدخل مركب كھذا، لذلك عمدوا إلى تركیبھ بأنفسھم كیفما اتفق أو 

"مقبول"وظفوه في ترجماتھم على أنھ مصطلح إنجلیزي مركب بحسب ما تراءى لھم، و
"مثلاHeatقد قال بعضھم مبررا استعمالھ كلمة و".مستساغ"و أوظف ھذهمأنا ل:

الكلمة لأنھا موجودة في القاموس، بل لأني على یقین من أنھا المقابل الإنجلیزي لكلمة 
»كذا كان تبریر متمرن آخر لاستعمال كلمة و".)حرارة( Compression بدل «

« Pressure ».
"كان السؤاللماو ، Temperatureبدل Heatاركما على كلمة یلكن لماذا وقع اخت:

.، أجابا أنھما فعلا ذلك بحكم ما أملاه علیھما حدسھما"؟Pressureدل بCompressionأو 
"ك من قبل؟اأن صادفتما مثل ھذا المصطلح أو ذھل حدث وو"
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"أجاب أحدھما لكن یبدو لي مقبولا طالما أنھ تركیب إنجلیزي، لا أذكر ذلك، و:
".ج على ھذا المنوالنسمة الكثیر من التراكیب التي توث

كثیر من الأحیان، قد تبدو التي یبتدعھا المترجم في "حلولال"ضا من صحیح أن بع
د أنھ یجب أن بیمثیلات في اللغة المترجم إلیھا، ملائمة لا لشيء إلا لأن لھا مناسبة و

لا مناص ،لذلك؛تثناءات على غرار المثال المذكوركثیرا من الاسصیكون حذرا فیما یخ
یستوثق، بدل التصرف بتلقائیة ي الاستقصاء حتى یتأكد وفجدَّیَمن أن یعمد إلى البحث و

.آلیةو
:الورشة الثانیة-2

لقد لاحظنا من خلال الورشة الأولى أن أعوص الإشكالات التي تنطرح في كل 
المصطلحات و المتلازمات اللفظیة و استعمال المفردات :ترجمة، تتعلق أساسا بقضایا

.ئع  و المألوف في اللغة المستھدفةضمن سیاقاتھا، و كذا التوظیف الشا
و تلكم الإشكالات لم یوفق الطلبة في إیجاد حلولھا و لا اھتدوا إلیھا بمعونة أدواتھم 

جردا بجمیع –على بكرة أبیھا –التقلیدیة، بالنظر إلى أنھ یستحیل أن نجد في تلك المعاجم 
و إن عثرنا –للفظیة التي  المفاھیم المصطلحیة لاسیما المستجدة منھا، أو المتلازمات ا

.فإنھا قلما ترد ضمن مدخل مستقل–على بعض منھا
ھذا فضلا على أن مصنفي المعاجم یعمدون إلى جرد المفردات مجردة من سیاقاتھا 
الطبیعیة، و لا یضربون أمثلة عن استعمالاتھا إلا لماما؛ و إذا حدث و أن عثر مستخدمھا 

خائبا  صفر الیدین لأنھ  لم یجد ضالتھ، من حیث إن على  مثال، فإنھ سرعان ما یعود
.ذلكم المثال لا یتوافق و الحل الأمثل للإشكال الذي بین یدیھ

بید أننا في الورشة الثانیة، لمسنا فرجا لھَمّ البحث و انفراجا لغَمََّ الترجمة، بفضل 
.استخدام ویبكورب، و یتجلى ذلك في الأمثلة  الموالیة

"یستحیل أن نجد مقابلا لھذه التركیبة ضمن مدخل مستقل :"ولة جواقنبلة محم
في أي معجم، لذلك عمد الطلبة إلى الترجمة كل عنصر منھا على  حدى، فكان أن حصل

airborne:نیْلَبعضھم على المقابِ bombbomb lifted in the air,)a(ا مھو قد وظفو
.امعلى غیر قناعة بھا و مإن كانوا في ریب منھ، وتھمافي ترجم

air(في المرحلة الثانیة، أدخلنا وحدة البحث باستعمال الویلدكارد  * bomb( كما ،
).41(ھو موضح في الشكل 

، )Google(صفحة ویب باستخدام محرك البحث 500قام  ویبكورب  بتفحص 
:سطرا، من أمثلتھا30فكان عدد الفھارس الناتجة 

 of a 21,000lb bomb known as the massive ordnance air blast bomb or Moab. Far more
powerful than the 15,000lb daisy

 British can be anything from rifles to a 1,000-pound air-dropped bomb. Afghan children
often ask the soldiers for sweets The only

 shot into the sky in front of us, an Israeli air-dropped bomb that exploded on the road
scarcely 80 metres away with
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 also the ones that create widows in Afghanistan when their air forces bomb the south and
the east of the country in the

 nicknamed the Mother Of All Bombs, is a large-yield satellite-guided, air-delivered bomb
described as the most powerful non-nuclear weapon in history. Channel

.البحث بالویلدكارد)41(الشكل 

یطابق سیاقھما سیاق )05(و )03(من خلال الأسطر أعلاه، نلاحظ أن المثالین 
:التركیبة التي بین أیدینا، و ھما یتضمنان المقابلَیْن

air-delivered bomb / air-dropped bomb

سطر فھرست بالنسبة 15نحصل على نتیجة بإدخال ھاتین الوحدتین كُلا على حدى،
air-delivered)لوحدة البحث  bomb) أسطر بالنسبة 4صفحات ویب، و10ضمن

.صفحات4للوحدة الثانیة ضمن 
airborne)تالیا، أراد أحد المتمرنین اختبار الوحدة  bomb)ام و التأكد منھا، فق

صفحات باستخدام محرك البحث نفسھ دائما، و حصل )06(ویبكروب بتصفح ست 
:المتمرن على أربعة أسطر، من أمثلتھا

 who, in the face of certain death, took quick action and successfully avoided having their
aircraft possibly become the fourth airborne bomb on Tuesday. The memory of their
sacrifice will remain with me for the rest of my life. I hope that

 it is a fine distinction to draw between death resulting from rocket attack, and death
resulting from tank shell and airborne bomb. And for every dead Israeli citizen there have
been at least ten dead Lebanese citizens, most of them children. Your

قنبلة محمولة (ا على ثلاثة مقابلات محتملة للتركیبة من خلال تلك الفھارس حصلن
وبالنظر إلى توارد كل مقابل على حدى، یتأكد لدینا أن المقابل الأنسب و الأكثر ).جوا

air-delivered):شیوعا ھو bomb)·

 كانت "أعلنت روسیا أنھا اختبرت بنجاح قنبلة جدیدة"في ترجمة العبارة ،
,tested:كالآتي"اختبر"للفعل مقترحات الطلبة بالنسبة  tried (out), examined.

Search term:

air * bomb

Enter a word, phrase (no quotes necessary) or
pattern

An improved version of the original WebCorp, designed to
search the web for concordances in real time
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لملاحظة ھذه الأفعال الثلاثة و التعرف إلى استعمالاتھا، و كذا التأكد من تلكم 
test)الاختیارات الترجمیة أعلاه، قمنا بإدخال وحدات البحث  a bomb ), ( try a bomb)

examine a bomb),(ئج التالیةفحصلنا على النتا:
test)بالنسبة للوحدة   a bomb)، 24صفحة ویب إلى تولید 43أدى البحث ضمن

:سطرا، و نذكر منھا

 North. Meanwhile Reuters quoted a Chinese official, briefed by Pyongyang, saying that
North Korea was "more or less ready" to test a bomb. The Chinese official said the plan
was to set off the device in an abandoned coal mine, deep underground, near

 Washington has pursued a policy of not demanding transparency from its close ally, and in
return Israel agreed not to test a bomb or declare its nuclear capability - a policy of
"strategic ambiguity". "As far as we are concerned, there is no change

 governments in the region to increase defense spending.' Defense Secretary Donald H.
Rumsfeld warned Thursday that allowing North Korea to test a bomb would provoke far-
reaching fallout. 'The lack of cohesion and the inability to marshal sufficient leverage to
prevent North Korea from

examine)بإدخال وحدة البحث - a bomb)، 13حصلنا على ثلاثة أسطر ضمن
:صفحة منھا

 the wreckage of a house hit by an Israeli air strike in Jabaliya, northern Gaza. Sri Lankan
army explosives experts examine a bomb that was found on a bicycle in the capital,
Colombo, and defused. A wrecked Hezbollah bunker on the Lebanese side

 police need to acquire the technology. 6: The forensic burden has become greater. It took
two weeks before officers could examine a "bomb factory" in Yorkshire after 7 July Butler:
"An argument which, on the face of it, appears to have some merit."

try)سبة للوحدة الأخیرة نأما بال- a bomb) فقد حصلنا على سطر واحد فقط بعد ،
:مثال ھولالبحث ضمن صفحتین ، و ا

 in the first half, Edwards sent Hall out to attempt a 56-yard field goal rather than let
quarterback Vinny Testaverde try a bomb into the end zone. Hall's kick had enough
distance but tailed to the left at the last moment. In the

بالمقارنة بین السیاقات المقترحة ضمن كل فھرست، و السیاق الذي بین أیدینا، نجد 
test)أن الخیار الأنسب ھو  a bomb) بمعنى التجریب و الاختبار، أما الوحدة الثانیة فھي

try)و المعاینة، في حین أن الوحدة سیاق یتضمن معنى الفحصأنسب ل a bomb) قد
وردت بالمعنى المجازي في مجال الریاضة، كما یتوضح لدینا بالعودة إلى النص الذي 

:استمد منھ سطر الفھرست عن النیویورك تایمز، و الموسوم بعنوان
"PRO FOOTBALL; Renewing Their Faith in Hall, Jets Revive Their Kicking Game."

 إذ كانت مقترحات الطلبة "نتائج التجارب"و كذا ھي الحالة بالنسبة لترجمة ،
:كالآتي
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the experience results, the results of tests, the results of the probations,
the results of the experiments.

:صحو قد تساءل بعضھم أي التعبیر التالیة أ
Bomb experiment, bomb experience, bomb probation, bomb test ?

.البحث عن كل وحدة بواسطة ویبكوربإلى و عمدنا 
bomb)عند البحث عن وحدة - experiment صفحة ویب كان عدد 31ضمن (

سطرا، توافق سیاقاتھا السیاق نفسھ ضمن نص الترجمة، و ھو ما 20الأسطر الناتجة 
:نھ  خلال الأمثلة  الثلاثةنتبی

 remembered Japanese survivor Matashichi Oishi wants government compensation Peace
activists in Japan have marked the 50th anniversary of an atomic bomb experiment in the
Pacific which killed one person and injured dozens more. The US test on tiny Bikini Atoll in
the

 case, there was a huge, and as yet unexplained, explosion at the compound. It is believed
that this was a bomb experiment that went wrong. In January came the first official
reports of child abuse by cult members - mainly by Koresh, who

 that the Government was negligent in ''fulfilling its active and ongoing duty to examine,
monitor, control and conduct each atomic bomb experiment.'' The claim is essentially the
same as that argued in the earlier case. Project Sedan, detonated on July 6, 1962,

bomb)بالنسبة للوحدة - test)، 367صفحة لیعطي 500قام ویب كورب بتصفح
:سیاقاتھا السیاق المطلوب، نحو-ھي الأخرى-سطرا، توافق 

 devotes so many of its scarce resources to missiles and nuclear weapons progress." The
European Union presidency said the nuclear bomb test was a threat to regional stability
and that it would work with the world's major powers for a "decisive international

 of mass destruction. No choice The US had taken the lead during World War Two with its
first successful atom bomb test, but in 1949 the Soviet Union caught up, detonating its first
A-bomb. Edward Teller, the scientist often labelled "the father

 dropped on Hiroshima. In 1954, again in the South Pacific, Dr. Rosenbluth was aboard a
Navy destroyer when a hydrogen bomb test turned out to be unexpectedly strong and
showered his ship with radioactive fallout. ''It was pretty frightening,'' he recalled in

.و بذلك صار لدینا احتمالان اثنان
حیث قلب،الثانيو قد اكتشف متمرن مصادفةً أمثلةً أخرى تدعم أكثر الاحتمال

test)بین مركبتي الوحدة فصارت bomb) و قام بالبحث عنھا ضمن ،"قنبلة اختبار"أي
:منھا،سطرا73فحصل علىصفحة121

 commercial jetliners and tried to kill Americans traveling outside the United States. Mr.
Yousef was convicted separately of planting a test bomb on a Philippine Airlines jetliner
bound for Tokyo that killed a Japanese passenger in late 1994. After the trial, James
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 the process, the Oak Ridge fuel was used. Later, fuel from Hanford was used to produce
plutonium for the first test bomb, detonated in New Mexico in July 1945, and for the bomb
that was dropped on Nagasaki, Japan, a month later.

bomb)أما عند إدخال الوحدة- probation)في محاولةو.أي نتیجةعلى ر ، فلم نعث
500سطر فھرست بعد تصفح 2002عثرنا على(probation)ثانیة باستخدام الوحدة 

من ، یظھر ضمن عدة متلازمات لفظیةالمصطلح قانونيفتبین لنا أن ھذا.صفحة ویب
:قبیل

On probation, probation department, probation officers, probation (and
correction) commissioner, probation service, probation supervision,…

:نجد،تھو من أمثلة توظیفا

 addition to running decent prisons and jails." Dominic Coluccio, president of the United
Probation Officers Association, which represents about 950 probation officers in the city,
said that the merger might do his union some good. "Corrections gets a lot of money,"

 another, he said, and the Probation Department is chronically underfinanced. "And by
pairing it with this 800-pound gorilla, it lays probation open to an even more tenuous
budget situation," he said. Robert Gangi, executive director of the Correctional Association
of New

 at John Jay College of Criminal Justice, who himself has held both positions at the same
time between appointments as probation and correction commissioner. The Correction
Department is always facing a crisis of one sort or another, he said, and the

 participating in a conspiracy to smuggle aliens into the country illegally and instead
suspended their sentences and placed them on probation. But the atmosphere in Federal
District Court surrounding Judge Earl ... How to Read the Full Article Get Free Archive
Access

 Manchester and the West Midlands had no places left, says the study by the National
Association of Probation Officers. The probation service in the West Midlands has
suspended the bail information scheme, which helps lawyers to find places for their clients

 July 2, 2004 A 20-year-old college student who faked her own abduction in March was
sentenced to three years of probation and must pay the Madison Police Department at
least $250 per month in restitution during her probation. The woman, Audrey

.یتوافق و السیاق المرغوبھ لأنھ لاال و إقصائلاحتمالغاء ھذاعمدنا إلى إ،ھكذاو 
bomb)نتائج البحث عن وحدةتبل كانفي المقا- experience)سطرا واحدا ھو:

 figures during my dot.com adventure, and then learning the true value of stock options as it
became a dot.bomb experience. But I still believe my proudest moment is yet to come.
The people who invest their careers or money in

dot.bomb(و كما نلاحظ في المثال إن تركیبة  experience(كل وحدة واحدةـتش،
مختلف مواقع الویب ضمن ،عنھایجاد أمثلة أخرىو قد دفع الفضول المتمرنین إلى إ

ان أن حصلنا على الأمثلة فكاھا في التجربة؛التي اعتمدنكورب عدا المدونةباعتماد ویب
:التالیة



في الترجمة تنظیرا و تطبیقاالمدوناتالفصل الثالث                                 

155

 sustain their business model. Most of these companies were among the hundreds of
companies that bellied up in the 2000 dot bomb experience. Don't blindly believe in your
plan. Research others on the web who have undertaken similar business models and see if

 of 1929 are forgotten, the speculative excesses that led to that debacle will recur. I am sure
that when the dot-bomb experience is forgotten, it will be repeated with some new class
of speculation in some future generation. With the recent experience

 that this session will awaken the entrepreneurial spirit in you - the spirit that might have
gone dormant through a challenging dot-bomb experience, or through an extended
experience working in corporations which stifled innovation and initiative.Below are
testimonials from workshop attendees: Linda

 of protection never hurts. , Ph.D. is in the process of looking for another infosec job after
having his fun dot-bomb experience. He spends his plentiful pastime running Linux,
building a small and preparing for CISSP. Copyright 2006, SecurityFocus

بالمعنى المجازي للتعبیر عن تجربة  ، وخاصة في عالم الاستثمارالمصطلح یستخدم بو 
.فاشلة

تنزع كثیرا إلى )bomb(ة بالعودة إلى معدل تواتر الوحدات السابقة، نجد أن المفرد
test))نتائج التجارب(فإن المقابل الأنسب لعبارة،لكلذ؛)test(الورود مع كلمة results)

ھو ،الواردة في النص)موقع اختبار(فإن ما یكافئ عبارة ،و قیاسا على ذلك
testingعبارة groundأوtest (ing) site بدل(test location)(probation site أو ,(

(examination spot) دائماكوربعتماد ویبابو یمكن التحقق من ذلك؛:
test)عند إدخال الوحدة - site صفحة ویب حصلنا على 500و البحث ضمن (
:سطرا من أمثلتھا818

 simulated nuclear explosion near the Nevada test site. American scientists conducted
similar experiments in September 1987 near the Soviet nuclear-weapons test site in
Kazakhstan. ''This is a very important part of our work with American scientists to verify
nuclear explosions of low

 also called for a second 10-ton explosion to be set off later tonight about 50 miles south of
the Nevada test site. A third explosion is scheduled for noon tomorrow about 120 miles
northwest of the site. The tests have several purposes,

الصفة، كما عمل بحیث تعمل ،(test-site)یبة ر أن الباحث یكتشف أیضا التركیغ
:في المثالین

 have said they would drop their proposal if the $150 million was added to the new trust
fund and covered test-site workers. Members of the military who were affected by test-site
radiation are not covered by the new trust fund or

 million was added to the new trust fund and covered test-site workers. Members of the
military who were affected by test-site radiation are not covered by the new trust fund or
the proposed addition to it because a 1988 law provided
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(...)" العامة للقوات الجنرال ألكسندر روكشین نائب رئیس ھیئة الأركان
:"المسلحة الروسیة

فیما یتعلق الاسیم،وقع فیھ الطلبةالخلط الذي مثال علىلھي خیرإن ھذه الجملة 
لأن قوامیسھم ،م یتمكن أحد من إیجاد الحل المكافئـإذ ل، العسكریةةبترجمة الرتب

كانت ، ولى بعض، فراحوا یرصون الكلمات بعضھا إومعاجمھم أعجزتھم عن ذلك
:النتیجة

- Army commander Alexander Roxin, vice president of plenary

session of the Russian Army.

- General Alexander Rockchin, Deputy chief of General staff

weapon of the Russian armed forces.

- Alexander Rokchin, vice head of General Pillars of Russian

Armed Forces.

- general Alexander Rocchin, the vice–president of general staff

organization of Russian armed forces.

Alexander)ثو الحال ھذه عمدنا إلى إدخال وحدة البح Rukshin) فحصلنا على
:ثلاثة خیارات ھيخلالھاصفحة ویب، توفرت لدینا من 11سطر فھرست ضمن 13

a- Alexander Rukshin, Russian deputy armed forces chief of staff.

b- Alexander Rukshin, a deputy chief of the Russian armed forces staff.

c- Alexander Rukshin, a deputy chief of the Russian Military‘s General

Staff.

(تعمل بعض المتمرنین الصفة، اس)غیر نووي(كمقابل للتعبیر(non-nuclear

(unnuclear)خر الصفة لآو ھو الاستعمال الجائز و الصحیح، بینما وظف بعضھم ا

بكیفیة اشتقاق ھذه الصفة؛ بید أننا لاحظنا لعل مرد ذلك الجھلُ، والغویأٌو ھذا خط
نھ لا بد من قطع أو الحال ھذه، رأینا .إصرار الطلبة على فكرة أن ھذا الاستعمال صائب

unnuclear)الشك بالیقین، و قمنا بإدخال وحدة البحث  bomb) ،فلم نعثر على أي نتیجة ،
.نھ خیار مرفوضأما یعني م

non-nuclear(في حین إن نتائج البحث باستخدام الوحدة  bomb(، سطرا 35كانت تعادل
:صفحة ویب، من أمثلتھا30ضمن 

 propaganda move, the Pentagon issued a thinly disguised threat to deploy - for the first
time in the war - the biggest non-nuclear bomb in its arsenal, the 21,000lb massive
ordnance air burst. The warning came as Allied forces continued the aerial bomb-

 explosions, many in the capital speculated that the US military had used the Massive
Ordnance Air Blast (MOAB), the biggest non-nuclear bomb in the world. If the Allied
troops were able to get any rest, the delay would have been welcomed. Correspondents
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 for "mass ordnance air blast" or, unofficially, "mother of all bombs"; specifically a 21,000lb
bomb which is the largest non-nuclear bomb; also has Biblical associations N new Iraq -
Tony Blair's goal for the shattered Middle East state O OBE-sity - the giving

، إذ نجد أن المقابل الأنسب ھو)سلاح غیر نووي(ـس على ذلك بالنسبة لـو ق
(non-nuclear weapon)على غرار ما ورد ضمن سطر الفھرست أدناه ،:

 indicate that Article VI is a provision 'essential to the accomplishment of the object or
purpose of the treaty.' The non-nuclear weapon states required commitments from the
nuclear weapon states as part of their willingness to accept non-nuclear status under the
NPT

 في الأسطر الثلاثة التي حصلنا علیھا بإدخال وحدة البحث(non-nuclear

bomb) ، عثر الطلبة بالصدفة على بعض المكافئات الترجمیة التي یحتاجونھا في ترجمة
:كتغناء عن البحث، مثال ذلھا و الاسالنص، مما دفع بھم إلى توظیف

Massive Ordnance Air Blast (MOAB)التفجیر الھوائي الفائقة قنبلة (:ـكمقابل ل
air-delivered)ثناء البحث عن الوحدة ھو الاستعمال نفسھ الذي لاحظناه أو ).الكتلة

bomb)حیث عثرنا على الفھرس الموالي ،:

 over global crises. The U.S. Massive Ordnance Air Blast, nicknamed the Mother Of All
Bombs, is a large-yield satellite-guided, air-delivered bomb described as the most
powerful non-nuclear weapon in history. Channel One said that while the Russian bomb
contains 7.8 tons

the).''أم القنابل جمعاء'':و من المكافئات أیضا Mother of All Bombs)

:باقتطاع الجملتین المفیدتینو قد قام بعضھم 

-‘The world most powerful non-nuclear bomb.’

-‘The most powerful non-nuclear weapon in history.’

.''سلاح غیر نووي في العالمىقوأ'':وظفوھما مع بعض التصرف كمكافئ للجملةو

ھارس ما في إحدى صفحات نتائج البحث، اكتشف الطلبة ضمن بعض الفو
:نصھ

-[…] Channel One television said the new ordnance, nicknamed the “dad of
all bombs” is […].

-State TV described it as the “ dad of all bombs”. […]

dadبارة ـن عإیث ـح of all bombs)(خر إلى الاحتمال آرجمیا ـالا تـضیف احتمـت
.(Father of All Bombs )

روا علیھا، نجد ثو من الصیغ و الجمل التي اقتطعھا المتمرنون من الفھارس التي ع
Alexander(الأمثلة التالیة المأخوذة من صفحات نتائج البحث عن الوحدة  Rukshin:(

 […]its efficiency and power is commensurate with a nuclear weapon.
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 […]it is comparable with nuclear weapons in its efficiency and

potentiel[…]

 […]is comparable to a nuclear weapon in is efficiency and

capability[…]

"كمكافئات لـ :و الجملة."تعادل قنبلة نوویة في فعالیاتھا و كفاءتھا:
It has, he says, « no match in the world ».

"كمكافئ لجملة ."ل لھا في العالملا مثی:
[…]:و كذا الجملة Unlike a nuclear weapon, the bomb doesn’t hurt the
environment.

.''خلاف الأسلحة النوویةبللبیئة االسلاح الجدید لا یشكل تھدید'':كمكافئ للجملة

 ق كثیرا المتمرنین لعدم یقینھم من صحة رّأو ثمة من المفردات و التراكیب ما
Pressureتخدامھا، على غرار اس wave)( كمقابل لـ)فلم یجدوا بدا من )موجة ضغط ،

كورب كي یستوثقوا و یتأكدوا من ھذا الاستعمال، و كان أن حصلوا على باللجوء إلى وی
.صفحة بحث، تؤكد خیارھم المبني على الحدس144سطر فھرست ضمن 119نتیجة 

وا، إذ احتار)جرات التقلیدیةالمتف(و كذلك ھي الحال بالنسبة لمصطلح 
Traditionnel)بین explosives)،(Conventionnel explosives) و(Old explosives).

لطلبة إمكانیة توظیف او بالعودة إلى نتائج البحث باعتماد ویبكورب،لاحظ 
سطر فھرست 487الاحتمالات الثلاثة، و إن تفاوتت نسب شیوعھا، بحیث حصلنا على 

conventionnel)صفحة فیما یخص500ضمن  explosives)، 20ضمن اسطر22و
traditionnel)صفحة فیما یخص  explosives) ؛ أما فیما یتعلق بالاحتمال الأخیر، فقد

.صفحة38سطرا من 14حصلنا على 
ما :یبكورب في التحقق منھا، نذكرو من الاحتمالات التي اعتمدنا على و

vacuum)، أي)القنبلة الفراغیة(صطلح اعتقدناه من مكافئات الم bomb) و مصطلح
(empty bomb).فمن أمثلة الفھارس التي وجدناھا بالنسبة للمصطلح الأول، نذكر:

 where the children had been lying before the blast, and the remains of human intestines
lying on the ground. The vacuum bomb is dropped by a parachute. As it falls to the
ground, it releases a cloud of petrol vapour, which ignites,

 It showed a Tupolev 160 strategic bomber dropping the bomb over a testing ground. A
large explosion followed.The aviation vacuum bomb, which is also known as a fuel-air
bomb, was the mightiest ever created, it added.Last night's announcement comes at

 flattened out to make a mushroom cloud. The partial vacuum at ground level sucked in
more air - hence the name 'vacuum bomb' sometimes given to these weapons. An SAS
patrol is reported to have mistaken the cloud for a nuclear attack, and

 euphemism beloved of the military men - must be kept to a minimum. (Britain, by
developing a version of the thermobaric "vacuum bomb" beloved of the Russians in
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Chechnya, appears to disregard such concerns.) Nato boasted during the Kosovo war of
its glasnost,

empty)أما بالنسبة لمصطلح  bomb)فقد عثرنا على أمثلة من قبیل ،:

 Afghanistan. On Monday a Nimrod surveillance aircraft sent out a mayday call after crew
members spotted fuel spraying into an empty bomb bay. The crew's log, leaked to the
BBC, reported the bomb bay doors "to be wet with fuel". The aircraft

 forest have an erotic undercurrent, some have a darker feel. Take for instance Txernóbil
(Chernobyl), a monument built from gigantic empty bomb shells, with a sea of large
pebbles scattered at its feet, some carved into distinguishable skulls, some left smooth and

 a base in Cyprus. ''We threw out everything we could tear loose from the ship,'' he said.
''We ditched one empty bomb bay tank, our heavy flying clothes, all our guns that were
shot up, frequency-meter tools, a ladder, everything except food,

الأول ن المصطلحإنھ ثمة فرق بین المصطلحین في المعنى، بحیث أو قد تبین لنا 
، و مصطلح )و ھي التي یولد انفجارھا فراغا جزئیا(''القنابل الفراغیة''یقابل مصطلح

(empty bomb) یماویةو تستخدم لحمل القنابل الك(''القنابل الفارغة''یقابل مصطلح.(
 و في بحثنا عن الوحدة(vacuum bomb)، فادتنا في إیجاد أعثرنا على فھارس

:كثیر من الحلول الترجمیة التي یستدعیھا النص، مثال ذلك
[…] the vacuum bomb is dropped by a parachute.

.، و قد احتفظ بھ الطلبة لتوظیفھ في النص(throw)مرادف للفعل )(dropفالفعل 
:في الفھرست نفسھ، نجدو 

As it falls to the ground, it releases a cloud of petrol vapor, which ignites.

.)"الغیمة بمكوناتھا في الجو(تنفجر "یكافئ )ignites(و الفعل 
:وجدنا،خرآفي فھرست و

“by developing a version of the thermobaric (...)”
الضغط و الحرارة، بدل )أسلحة(یكافئ مصطلح thermobaric(weapons)و المصطلح 

:فھ الطلبة على غرارظوما
Pressure and thermic weapons, heat and pressure weapons, weapons of
compression and temperatures.

 من ناحیة أخرى، أفادت المدونة الطلبة كثیرا فیما یتعلق بالبحث عن المختصر
:، من أمثلة النتائج المحصل علیھا)160تي یو (د في النص الوار

 the Soviet Union's proxy battles with the United States in the region during the Cold War.
Last week, two Russian Tu-160 strategic bombers flew to Venezuela for exercises over the
Caribbean Sea, and a Russian delegation led by Igor I. Sechin,

 its 1989 report on Soviet military power, the Pentagon warned about the deployment of the
Blackjack bomber, the Russian supersonic Tu-160. With low-mounted, swept-back wings
and a long, pointed nose, the plane was the most powerful combat aircraft in the Soviet

 navy's strike force in the Atlantic," the Russian air force said in a statement reported by
Reuters. "Today, two strategic Tu-160 bombers departed for exercises in the Bay of
Biscay, which ... will carry out a number of missions and will conduct
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حد المتمرنین، و ھو أھذه الأمثلة ھو سطر الفھرست الذي عثر علیھ ما یؤكدو
Vacuum)یتفحص صفحة نتائج البحث عن الوحدة  bomb) ، و قد استفاد منھ مع بعض

"التصرف في ترجمة العبارة ...."160بولیف تي یو وقاذفة قنابل إستراتیجیة من نوع ت:
[…] It showed a Tupolev 160 strategic bomber dropping the bomb […].

 و في الفھرست نفسھ، عثر على مصطلح(fuel-air bomb) قنبلة الوقود (أي
500سطرا ضمن 451، فتحصل على (fuel-air)ثم قام بإدخال وحدة البحث ،)الھوائي

:مثلتھاأصفحة، من
 Grozny Patrick Cockburn in Moscow Friday, 26 November 1999 THE RUSSIAN air force

may plan to use powerful "vacuum" or fuel- air bombs in Chechnya for the first time in the
present war. The bombs explode above ground but exert enough pressure

 Russia's main TV channels carried reports on the test Launch and aftermath The Russian
air force has tested a giant fuel-air bomb which the military says is the biggest non-nuclear
explosive device in the world. Russian TV showed a Tupolev bomber

 stages: a small blast creates a cloud of explosive material, which is then ignited with
devastating effect. Graphic: How a fuel-air bomb works The name Moab officially stands
for Massive Ordnance Air Burst but has unofficially been interpreted as Mother Of

 agent in their explosives. They produce more energy than normal weapons but are hard to
control.The US used similar fuel-air munitions to clear jungle for helicopter landings during
the Vietnam War. The Soviet Union also developed its own fuel-air weapons,

 1984 Jane's Defense Weekly reported today that Soviet planes are dropping ''liquid fire''
bombs on Moslem guerrillas in Afghanistan and fuel-air explosives that set off shock
waves that kill anyone within a quarter-mile. The magazine, issued by the authoritative
Jane's Publications,

 was written by Yossef Bodansky, identified by Jane's as a consultant to the United States
Defense and State Departments. The fuel-air explosive bombs detonate in the air,
releasing a volatile chemical cloud about 15 yards in diameter. That, in turn, is

 physics teachers shows that even custard powder is explosive under the right conditions.
The effect is referred to as a fuel-air or thermobaric ("heat pressure") explosion, and the
shockwave from it is unusual in two ways. The extremely high-speed burning means

 pressure on Taliban and Al Qaeda fighters. On Sunday, for the first time, the Air Force
dropped a 15,000-pound fuel-air explosion bomb on Taliban positions behind the front
lines. The weapon, a ''Daisy Cutter,'' was used in the last year

د الكثیر من الاحتمالات الترجمیة التي وظفھا في حین وج''سعادتھ غامرة''و كانت 
:صیاغة النص الانجلیزي، نذكر منھا

(fuel-air munitions) ذخائر الوقود الھوائي(كمقابل لـ.(
Thermobaric (weapons))الضغط والحرارة)أسلحة.

.(explode)كمرادف للفعل (detonate)و الفعل 
الكم الھائل من المصطلحات التي استخلصھا الطلبة من كل ھذا فضلا على ذلكم 

:سطر الفھارس، على غرارأ

Timebomb, car bombs, suicide bombers, long-range bomber, strategic
nuclear bomber, “Blackjacks” supersonic bomber, the White Swan, TU-160
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Blackjacks, TU-95 Bears, the TU-160 jet nuclear bomber, Dirty bombs,
Ordnance, lethal/nonlethal weapons, homemade fertilizer bombs, anti-tank
weapons, Daizy Cutter, Bunker-buster, empty Bombay, WC-135
reconnaissance planes, microwave bomb, Tomahawh cruise missile.

الطلبة إلى رصیدھم، قصد توظیفھا في ترجمةو من التعابیر المفیدة التي أضافھا 
:النص الذي بین أیدیھم أو نصوص أخرى

“The US Massive Ordnance Air Blast nicknamed (dubbed/christened) the
Mother of All Bombs”.

:یضاأمنھا و
“It was the latest show of Russia’s military muscle amid chilly relations with
the United States”.

:ما یكافئھا عربیا
الأحدث في استعراض القوة العسكریة الذي تقدمھ روسیا في خضم ]أي القنبلة[ھي "

:و  منھا عبارتا".أ.م .الباردة مع الوعلاقتھا
- It is a fine distinction to draw between …

- The memory of their sacrifice will remain with me for the rest of my

life.

II-2-7-تعلیقات الطلبة و تساؤلاتھم:

المعاجم، أحتار في جمیع تلك المقابلات الموضوعة عندما أنظر في القوامیس و"-
".منھااختیار الأنسبقلما أوفق في وأتساءل أیھا أختار، و

اتھا الطبیعیة، مما تعطینا المفردات ضمن سیاق–بخلاف القوامیس –المدونات "-
."المقام في ترجمتنامن توظیف أو استعمال دون آخر بحسب ما یتوافق وواثقینیجعلنا 
التي تمیز اللغة الإنجلیزیة، فضلا عن الصیغالقوالب ولقد تعرفت إلى كثیر من "-

."أوظفھا مستقبلانبعض التعابیر المفیدة التي یمكن أ
لدي تأكدلما مفردة على حساب أخرى، وشیوعمكنتني المدونة من معرفة مدى"-

."ذلك بالنظر إلى الكم الھائل من النتائج، رأیت أن لابد من توظیفھا
عن الترجمة التي حصلنا علیھا باعتماد ویبكورب، لأنني أشعر بالرضاإنني "-

."أراھا أقرب ما تكون إلى الأصول في اللغة الإنجلیزیة
لإثراء الجانب أداة ھامة –في رأیي –دونة لأنھا تعجبني فكرة استعمال الم"-
."إمكانیة تحسین رصیدي من اللغة الإنجلیزیة أو غیرھاعلى یقین منأنا لدي، واللغوي
."اتخاذ القرار الترجميالمدونة مفیدة لأنھا تساعد في "-
ھا، ملاءمتباعتماد المدونة، لأنني على یقین من صحتھا واختیاراتيفي أثقأنا "-

."كاتب أصلي في اللغة الإنجلیزیة/طالما أنھا من إنتاج متكلم 
، بالنظر إلى أن ترجمات أكثر تخصصالا شك أن المدونة ستفیدني مستقبلا في "-

."مادتھا النصیة من وضع متخصصین في المجال موضوع الترجمة
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جدید لا ھو اكتشاف إماما لم تكن تتوقعھ، واكتشافتكمن المتعة الكبرى في "-
تقدیم نظرة أو معطیات خاطئة، وتخمیناتبھ من قبل، أو أنھ یأتي لتصحیح عھد لك

."جدیدة صائبة
ذلك الكم الھائل من المعلومات الذي توفره المدونة بمجرد لمسة أو اثنتین، "-

أنا أتصفح القوامیس بلا فائدة ترجى في لم أعھده من قبل وبارتیاح كبیریجعلني أشعر 
."الأحیانمنكثیر 

جدوى العمل باعتماد ویبكورب، لكن كنت في شك من -في البدایة -الواقع أنني "-
."تھبأھمییقیناتبدلت شكوكي سرعان ما تبددت و


بالنقائص التي تعتور المعاجم ا، لمسنا إقرارهمن خلال تعلیقات الطلبة أعلا

ما حصلوا علیھ من نتائج باعتماد ارتیاحا عظیما لسجلنا تفاؤلا كبیرا والمعتمدة، و
".اب ترجميـرھ"خلصھم مما كانوا فیھ من قة وـفسھم الثـذر في أنـتـذي ابـویبكورب، ال

:العبارات الواردة في تعالیقھمیتجلى ذلك خاصة من خلال نبراتھم وو
أشعر بارتیاح "، ..."أنا أثق في اختیاراتي"، ..."تأكد لدي"، ..."یجعلنا واثقین"

قد بدا جلھم متحمسین لفكرة توظیف المدونات مستقبلا، و...".أشعر بالرضا"، ..."ركبی
.سواء بغرض التحسین اللغوي أو الترجمة

تخدام ویبكورب أو المدونات بصفة عامة، ـب من اسـتعاض طالـجلنا امـید أننا سـب
جموعة تساءل عن جدوى ذلك إذا كان ما توفره من معطیات یمكن الحصول علیھ في مو

.المقالات التي یمكن تنزیلھا من النت/من النصوص 
من نتائج عُرّسَأن استخدام ویبكورب یُ)من المؤیدین(كان جواب زملائھ و

ھي نتائج أدق مقارنة بغیرھا، فضلا على أن مثل ھذه الحصول على تلكم المعطیات، و
.المدونة أضخم من مجموع تلك المقالات

:صحیح من وجھینإن ما یذھب إلیھ ھؤلاء
"التقلیدیة"النصوص في المجال ذاتھ وفق الطرق /یقتضي جمع المقالات -

لم یتوصل الباحث إلا إلى نزر :النتیجةیستغرق وقتا كثیرا، وجھدا جھیدا، و
ھذا إن لم یعد منھا بخفي حنین، إذا كانت لا تتوفر ؛یسیر من تلك النصوص
.مرغوبةوفق النسبة العلى المعطیات المطلوبة 

المئات، قد "الإلكترونیة"التي تتضمنھا المدونة بالمقابل، یفوق عدد النصوص -
ھي بذلك تعطي المترجم فرصة الحصول على جمعت في مدة زمنیة قیاسیة، و
أضف إلى ذلك، فإن تلكم المدونة ذاتھا تخدمھ .معطیات أكبر مما كان یتصور

.في ترجمات أخرى ضمن المجال ذاتھ
السؤال ل مدونة؟ ودلماذا لا نستخدم ذاكرة ترجمیة ب:دح تساؤل آخرھنا انقو
بحیث تصنع الذاكرة ؛في محلھ، أما الإجابة عنھ فتكمن في الفرق بین الأداتینوجیھ و

في العمل على –إن لم نقل یضیعھ –الترجمیة ربحا للوقت الذي یقضیھ المترجم 
لك فائدة براغماتیة أیضا من حیث في ذترجمات تتكرر معھ في كل مرة، ووص وـنص

.ربح المال
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ھي محدودة ، و"الاحترافي"ھكذا، فإن تلكم الذاكرة أداة من أدوات المترجم و
منالأخرىالفئةتلائم أبحاثأكثر من أنھا ،–ظروفا معینة دمأي تخ–"ظرفیة"لأنھا 

.المترجمین
إلارأي،منرفاقھإلیھیذھبمایحترمو إن كانإنھطالبقالآخر،سیاقو في

التغییرأنیرىو ھو".ذلكعلىتعوده"بحكمو المعاجم،القوامیساستخدامیحبذأنھ
بدلالمتوفرة،القوامیسبتطویرو ذلكالمعجماتیة،الصنعةمستوىعلىیكونأنینبغي

.ةھامتكنولوجیةكفاءةتفترضو المعطیاتالمعلوماتاستنباطفيجدیدةطرقاستحداث
عنالمترجم)-الطالب(یعزفبسببھكافیامبررالیستتلك"التعود"فكرةأنالحق

تغدوزمنسیأتيأنھفيشكلاإنھثم.یدريلاحیثمنتخدمھأخرى"عادات"اكتساب
و ستصیرو المعاجم،القوامیسكانتكماتمامامعیناتھ،أھموأدواتھألمعالمدوناتفیھ

.تبدیلالھاتجدلنسنةو تلكعنھا،قلاعھإیصعب"عادةً"لدیھ

II-2-8-خلاصة التجربة:
فيالمستھدفةاللغةمدونةتوظیفأھمیةتبیانالتجربةھذهخلالمنتوسمنا

أدائھمو تحسیناللغةتلكمفيكفایتھمدعمحیثمنو ھذاالترجمة،طلبةتدریب
:الاختبارورشتينتائجیليیماو ف.علیھاالمتعارفبالأدواتمقارنةًالترجمي،
جلیزیةـالإنغةـاللإلىیفتقرالترجمةطالبأنلدیناتأكدالأولى،الورشةخلالمن

الاعتمادإلىیدفعھمماالحیلة؛قلیلالترجميالأفقضیقیجعلھمدقعا،فقراھااتمواضعو
مكافئاتراھایمباشرةمقابلاتترجماتھفيو توظیفھو معاجمھ،قوامیسھعلىكلیة

كثیرفيقدمھبھتزلو ھكذا.حدسھعلیھیملیھلماتبعاأوو مستساغة،مقبولةترجمیة
موسومالصیقا،بالأصلیكنلمإنردیئابخسافیأتينتاجھ،یشوهمماالمواطن،من

.مواضعاتھوبسماتھ
الثقةزمھزوعلیھا،ناخطاساخطارأیتھالعدة،تلكالطالبتسعفلمماحالو في

الثغراتتلكیشابھما"الفراغات"و الفجواتمنفیھاترجمةفیقدمالترجمیة،بقدراتھ
.أدائھعلىسلباو المنعكسةكفاءتھ،فيالملحوظة
أنمنالتجربةبدایةفيافترضناهمالدیناصحفقدالثانیة،الورشةخلالمنأما

الثغراتتلكسدعلىیساعدالتدریب،فيالمعالجةبرمجیاتجانبإلىالمدوناتاستخدام
نصوصھنوعیةمستوىعلىأوالمتمرن،لدىاللغویةالكفاءةمستوىعلىإنْأمكن،ما

منلكثیرالحلولمنالعدیدإلىبھدیھالترجميأفقھتوسعإنھاحیثمنالناتجة؛
و الترشیحالفرزوتقاءـالانعلىقدرةـاللدیھتنميیجیاتـباستراتزویدهـو تالات،ـالإشك

.و الغربلة
و الطالب أحوج ما یكون إلى تلك القدرة، لاسیما بالنظر إلى تلكم الكثرة الكاثرة مما 

نایا معاجمھ، ـطاف قوامیسھ و ثـات الترجمیة المباشرة، المبثوثة في أعـالھ من المكافئـیخ
.ھ حدسھو التي ینزع إلى توظیفھا كیفما اتفق أو بدا لھ، و بحسب ما یوحي إلی

على )المترجم-(متمرن أن المدونة تساعد ال–من خلال الورشة–و لقد ثبت لدینا 
الخیارات و التحقـق من ملاءمتھ ار من تلكم ر الصائب فیما یتعلق باعتماد خیرااتخاذ القـ

، أو رفضھ مع اقتراح الحلول البدیلة، –مام التوافقـیاق تـقتھ للسـنظر إلى موافـلاسیما بال–
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متمرن أن یتخیر منھا ما یشاء آمنا مطمئنا، لأنھا موثوقة  صادرة عن متكلمین أصلیین للو
.باللغة المنقول إلیھا

ر ـات أخـلمـتوارد مع كـات تمیل إلى الـا أن الكلمـدینـأكد لـر، تـید آخـعـلى صـو ع
فترض و الاقتران بھا، بحیث تستـمد من بعضھا بعض معانیھا، مما یجعلھا ثابتة محددة، ی

أن یحصیھا، فإن ھو عجز عن ذلك أو أعجزتھ موارده، كانت لھ )المترجم-(بالطالب 
.المدونات خیر معین في تصیدھا و الاھتداء إلیھا

المثبت استعمالھا لدى "الوحدات المعنویة"من ناحیة أخرى، تزخر المدونات بـ 
اني، فصاغوھا في أھلھا، و نقصد بھا ما تعارفوا علیھ من طرق في الإفصاح عن المع

و لقد رأینا كیف اھتدى .قوالب صارت لدیھم مألوفة، و تعابیر أضحت عندھم معروفة
الطلبة إلى اقتناص تلكم الوحدات و اجتزائھا من فھارسھا، و المؤالفة بینھا لتوظیفھا في 
ترجمتھم، توظیفا وقاھم شر الوقوع في شرك الترجمة الحرفیة، و كفاھم نائبة ھیمنة 

.و التعلق بھالأصل 
فضلا على ذلك، عثر الطلبة فیما عثروا على دُرَر مصطلحیة، ما كان لھم أن 
یظفروا بھا في مواردھم التقلیدیة، فعمدوا إلى استخلاصھا و تجمیعھا و تدقیقھا، 

.وادخروھا بنیَّة العودة إلیھا كلما دعت الضرورة الترجمیة، سواء الیوم أو غدا
المدونة استخلاص المصطلحات فحسب، بل صارت و لم یكن حظ المتمرنین من

لھم بعض المعرفة بخصوص الموضوع، و تولد لدیھم أنس بالأسلوب و ألفة بالسجل وفقا 
لغویة، كلما "أجمة"كما تبین لھم أن تلكم المدونة أشبھ بـ .لمحددات اللغة المستھدفة

جدیدا و اقتنصوا صیدا درجوا في مدارجھا و سلكوا مسالكھا، اكتشفوا بالصدفة صَدَََفا
.فریدا

لدى طلبتنا، قد تبدل في "الرھاب الترجمي"إن ما وسمناه في الورشة الأولى بـ 
، دفعتھم إلى ترجمة النص بنقاطھ و فواصلھ، ترجمةً لا یلفى قارئھا "ثقةً بأنفسھم"الثانیة 

ما ینجر عنھ من ، و لا یَـشْتَمُّ فیھا رائحةَ الأصل و"الفراغات"أثرا لتلكم الفجوات و 
.تشویھات

وامیسھم لف كَـمّا و كیفا عن ثـقتھم بقـانت عـمیاء، إلا أنھا تختو تلكم الثـقة و إن ك
ر فیما ـو معاجمھم، لأن لھا ما یدعمھا و یؤكدھا بما لا ریب فیھ؛ بحیث إنھا ولیدة النظ

قھا و تفاصیلھا، ارفٌ بقواعد كتابتھا، واع لدقائـسلكھ الغیر من مسالك، و ھو ابن لغتھ ع
–تارة أخرى–لَسَلكوه، و یعـمدون فیعمد أولئك تارة إلى تقلیده بحیث لو سلك جحر ضب

ات و حلول، لیتخیروا ـر لھم عنھ من استراتیجیـكر و تقلیب النظر فیما توفـإلى إعمال الف
.أوجھ الاستفادة منھا، و یكیفوھا بحسب مقتضى الحال
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خاتمة

تھتم لسانیات المدونة بدراسة اللغة انطلاقا من المدونات، و ھي بناء كبیر من 
كترونیا، و المنتخبة وفق معاییر خارجیة و أخرى داخلیة ـالنصوص المحفوظة ال

اعتبار كل نص بمثابة عینة تمثل السلوك اللغوي، یحددھا الھدف من إنشاء المدونة، مع 
بمعنى أن ھذه المقاربة اللسانیة تجریبیة وصفیة، .سواء في شكلھ المكتوب أو المنطوق

مادتھا أمثلة الاستعمال اللغوي الحقیقیة و المثبتة؛ و أدواتھا برمجیات خاصة تتیح 
ا و تھیئھا بشكل ییسر علیھ للباحث المعالجة الآلیة لتلكم المادة، من حیث إنھا تنظمھ

، كما أنھا تضبطھا في شكل معطیات إحصائیة )الفھارس الآلیة(معاینتھا و دراستھا 
.)قائمة الوصیلات، جدول التكرار(

و لقد عرفت ھذه المقاربة كیف تشق طریقھا نحو الترجمة، لتؤدي إلى ظھور 
الترجمیات باعتماد المدونات التي تعنى بالترجمة نتاجاً و عملیةً على حد سواء، قوامھا 

لاسیما أشیاع النظریة (الدراسات التي أنجزھا أنصار المقاربة الوصفیة في الترجمة  
، و كذا الدراسات باعتماد المدونات )ھیر، جدعون توريالأنساق، أمثال ابن زالمتعددة
.)1988سنیل ھورنبي (التقلیدیة 

، "یطاـحدثا تواصلیا وس"الترجمة، باعتباره -و المقاربة المدوناتیة تھتم بالنص
و تسلط الضوء على الشمولیات الترجمیة، أي تلكم الخصوصیات التي تتفرد بھا لغة 

لغة الأصول؛ ھذا عن جانب البحث و التنظیر في الترجمات جمیعھا و تمیزھا عن 
.الترجمة

أما فیما یتعلق بالجانب التعلیمي، فإن لتلكم المقاربة من الأھمیة ما یستدل علیھا 
دونة ـناعة المـیفیة صـةً بكـستوجب معرفـترجمیة المعاصرة تـفاءة الـع أن الكـمن واق

في مختلف أنواع البرمجیات لتحكمو أنواعھا و استخداماتھا؛ ھذا فضلا على ضرورة ا
.و آلیات البحث باعتمادھا

و الحق إنھ لمن السھل التحكم في المفھرسات الآلیة، لاسیما فیما یتعلق بأبسط 
وظائفھا، إذ بعد حصص تدریبیة معدودة، بإمكان كل متمرن استخدام مفھرس 

التكراریة محل لاسترجاع الكلمات أو المصطلحات أو الجمل، و فحص أنماطھا 
.الاستعمال

ماحكة فیھا ـإن استخدام المدونات في تدریب المترجم نابع من قناعات عدة لا م
:و لا مشاحة، لعل أھمھا اثنتان

 إن المرء یسلك سلوكا معینا، أو یتعلم كیف یتصرف حیال وضعیة ما، عن
و قس على .طریق النظر في سلوك غیره و تصرفاتھم حیال الوضعیة نفسھا

المترجم و ھو أمام النص، إذ لا یدري كیف یتصرف معھ )-الطالب(لك مثل ذ
على النحو الذي ینبغي، أو أي سلوك  أمثل یسلك، إلا إذا نظر فیما كان من 

:و ھذا یقودنا إلى القناعة الثانیة التي مفادھا.سلوك غیره الترجمي
 لصاحبنا على طبق من إنھ ما من حلول ترجمیة سابقة تقدمھا الطرائق النظریة

–في أغلبھا الأعم –الاستراتیجیات لول الممكنة وـرا من الحـذھب؛ بل إن كثی
.متناثرة في ثنایا نصوص سابقة الإنتاج، أصولا كانت أم ترجمات
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و الحال ھذه، ثمة صنفان رئیسان من تلكم المدونات، یعتمدان في تدریب 
، و مدونات )في لغتھ الأم، أو اللغة الأجنبیةو تكون إما (مدونات أحادیة اللغة :المترجم

.ثنائیة اللغة متوازیة و أخرى مقارنة
و بعضھم یعمد إلى مقارنة ھذین الصنفین بالقوامیس و المعاجم الأحادیة أو 
الثنائیة اللغة كل حسب عدد اللغات المُتضمَّنَة، إلا أنھ ثمة فرق بین ھذین الضربین من 

ستخدم القوامیس و المعاجم مقاربة تركیبیة في الحصول على الموارد؛ إذ بینما ینتھج م
المعاني عن طریق التعاریف، فإن مستخدم المدونات یتبع مقاربة تحلیلیة و ذلك بالنظر 

.في مختلف السیاقات المقترحة
و لعل أشھر التجارب بخصوص استثمار المدونات في تدریب المترجم، كانت 

.و المقارنة، سواء العامة أو المختصةتتم بواسطة المدونات المتوازیة 
نى في ـإذا كانت الترجمة المثلى تقتضي اقتناص المع:المدونات المتوازیة-أ

، فإن وافق و مواضعاتھاـالنص المصدر، و التعبیر عنھ في اللغة المستھدفة بما یت
بینھ من للمدونات المتوازیة الشيء الكثیر لتقدمھ للمتمرن لتحقیق ھذه المنیة، و ھو ما نت

خلال الفرق بینھا و بین المعاجم الثنائیة اللغة؛ بحیث إذا كانت تلكم عبارة عن مسارد 
)المعاجم المختصة(أو المصطلحیة )المعاجم العامة(تتضمن مكافئات معجمیة 

المدونات المتوازیة بمثابة مسارد تتضمن تلك باعتبارھا احتمالات ترجمیة؛ فإن
.المكافئات، یضاف إلیھا الاستراتیجیات التي اتبعھا المترجم

و لانتقاء المكافئ المستمد من المعجم، ینبغي معایرة مدى ملاءمتھ للسیاق، 
فیلجأ المتمرن إلى تعریفھ الذي غالبا ما یكون موجزا مقتضبا، مرفقا ببضع أمثلة عن 

بخلاف ذلك، تضع المدونة بین یدي المتمرن كماً ھائلا .، قد لا تفي بالغرضتوظیفاتھ
من الاستراتیجیات التي اعتمدھا المترجم و الحلول التي أوجدھا، عندما واجھ 

فكرة عن كما أن ھذا النوع من المدونات یعطي المتمرن.الإشكالات الترجمیة نفسھا
.على مكافئ مباشركیفیة تصرف المترجم في حالة عدم العثور

:على غرار–ثم إن استخدام برماجیة خاصة بمعالجة المدونات المتوازیة 
كلمة، (، یتیح لھ فرصة موقعة جمیع تواردات أي وحدة بحث –)ParaConc(براكونك 

.ضمن اللغة المصدر، و ما یكافئھا في اللغة المستھدفة)عبارة، جملة
ھي مدونات قد حررت مادتھا النصیة مستقلا بعضھا :المدونات المقارنة-ب

في كل لغة، غیر أنھا متماثلة من حیث "طبیعیة"عن بعض، أي أنھا مادة أصلیة 
المحتوى و المجال و الوظیفة التواصلیة؛ بمعنى أن الظروف و الملابسات الأصلیة 

فكار و مفاھیم متماثلة عرَضاً، التي تولد في خضمھا كل نص، قد نتج عنھا وحدات و أ
.یمكن للمتمرن أن یقارن بین سلوكاتھا في اللغتین

ثم إن تحلیل النصوص نتاج وضعیتي تواصل مقارنتین، یتیح لھ فرصة اكتشاف 
بشأن الخصوصیات اللسانیة ضمن النصین المصدر و الترجمة في توقعات الجمھورَیْن

.ور و معرفتھھـجنس كتابي معین، فضلا على خبرة كل جم
و لا یعتقدن أن ھذه المدونات تعطي مقابلات ترجمیة مباشرة، بل إنھا تقدم 
مسردا بالخصوصیات التكراریة، التي تعد أساس إقامة علاقة التكافؤ بین المقاطع 

في ھذه الأثناء، یمكن للمتمرن أن یتعرف إلى كیفیة تشكل الخطاب .النصیة المقارنة
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تحسُّنَ فھمھ للنص المصدر، و تطوُّرَ قدرتھ على إنتاج نص في كل لغة، بما یضمن لھ 
مكافئ في اللغة المستھدفة، بفضل ما استخلصھ من شواھد بصفتھا الاحتمالات الأنسب 
لإدراجھا في الترجمة، وفق ما تقتضیھ مواضعات ثقافة المتلقي، إن على المستوى 

.اللغوي أو على مستوى الجنس الكتابي
توازیة و المقارنة، ـھمیة و نواحي الاستفادة من المدونات المفضلا على تلكم الأ

، باعتبارھا مرحلة ھامة من مراحل تھفي مراجعة ترجمللمتمرن أن یستخدمھایمكن 
.العمل الترجمي

أما دراستنا، فقد تمثلت في محاولة اختبار فعالیة المقاربة المشار إلیھا في 
و قد وقع اختیارنا على .رجمة من اللغة العربیة إلى اللغة الانجلیزیةالتدریب على الت

ھذه الثنائیة اللغویة، لإیماننا بأنھ إذا كانت جل الدراسات السابقة تؤكد على أن توظیف 
المدونات في الترجمة یساعد على تحسین الإنتاجیة، و تفادي كثیر من الأخطاء 

فإنھ عند الترجمة انطلاقا منھا إلى لغة أجنبیة، المرتكبة عند الترجمة إلى اللغة الأم،
.تزداد الحاجة إلى تلكم المدونات أكثر فأكثر

و لقد اعتمدنا على مدونة أحادیة اللغة، نصوصھا أصلیة في اللغة الانجلیزیة، 
فخلصنا إلى أن المدونات تشكل .)ویبكورب(إلى جانب برماجیة خاصة للمعالجة 

المترجم، و أداة ھامة من أدواتھ، تعطیھ من الحلول )-طالبال(موردا رئیسا من موارد 
و ھي .عدیدة، تختلف مبنى و تتفق معنى"ترجمة"ما یجعلھ یتوصل إلى نصوص 

نصوص تتسم بالطبیعیة، لأنھ قد تحرر من الأصل، و قد تحرى فیھا النحو الأمثل 
، و جرى للتعبیر عن المعاني في اللغة المستھدفة، حسب ما ھو متعارف علیھ عند أھلھا

.على أسالیبھم في ذلك
البرمجیات فرصة اكتشاف و السر أنھ بخلاف عدة المتمرن التقلیدیة، تتیح لھ 

كیفیات توظیف وحدات البحث في مختلف سیاقاتھا دفعة واحدة من خلال /كیفیة
، ھذا )بالنقر على الوحدة(الفھارس، سواء كانت تلك السیاقات مجتزأة أم أنھا كاملة 

فضلا على إمكانیة التعرف إلى الكلمات التي تنزع إلى التوارد معھا و الاقتران بھا، 
أما ما كان من النتائج الإحصائیة التي تتعلق بتكرار تلكم .ائمة الوصیلاتمن خلال ق

الوحدات، فتفیده في الكشف عما إذا كان استعمالھا لا یعدو استعمالا شخصیا، أم أنھ 
.المستساغ لدى أھلھ الشائع بینھم

ین و المدربین ـام الباحثـمن اھتم–الیوم –قاربة ـو على الرغم مما تحظى بھ الم
لى حد سوى، إلا أنھ ثمة بعض الأصوات المعارضة ترى أن المدونات تدفع ع

إلى البحث فقط عما یسھل العثور علیھ، أي أنھ لا )باحثا كان أم متمرنا(بمستخدمھا 
بید أن تجربتنا في صف الترجمة؛ قد .یلحظ إلا ما یرغب في لحظھ، مھملا ما تبقى

، و حلول دونات یؤدي إلى اكتشافات بالصدفةأكدت لنا بما لا ریب فیھ أن البحث في الم
.لإشكالات لم یكن یفكر في طرحھا المتمرن قبل أن تقع عینھ على حلولھا

للملفوظات "رسكلة"و من تلكم الأصوات أیضا، ثلة تعیب على المدونات أنھا 
، و الاستھلاك في قوقعة "السطحیة"السابقة، مما قد یُودي باللغة إلى الھلاك في شَرَك 

بید أننا نرى خلافَ ذلك الرأي صوابا، إذ إن المفھرسات الآلیة تعرض أمام ."التنمیط"
رن ما لا حد لھ من الاحتمالات و الخیارات التي تحظى بخدمة التحیین و التغذیة ـالمتم
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خییر ـتقاء و التـلكة الانـحفز لدیھ مـتوحة، مما یـدونة مفـبكل ما استجد، نظرا لكون الم
.و یشحذھا
، و ما ینجر عنھا من ھلاك و استھلاك، یُخْشى على "الرسكلة"ما خطر إن

المترجم الذي یعتمد على الذاكرة الترجمیة، بحیث یلجأ دوما إلى الحلول نفسھا، و یجد 
.یحول دون تقصیھ للجدید من المفاھیم و المصطلحات و بحثھ عنھا"كسلا"في نفسھ 

الجدید، و قد یبدو "الوافد"على صعید آخر، قد یجد طلبتنا صعوبة في التأقلم مع 
، لأنھا تمارین تقوم على ناً و مشقةًـلھم أن في تمارین الترجمة باعتماد المدونات غُبْ

و ھنا یتدخل الأستاذ لیُقوّمَ وجھة .منھا بعض المتعلمین"ینفر"المقاربة بالاستقراء التي 
یث ینبغي علیھ أن یجد طرقا مستطرفة تحمس طلبتھ للتعلم وفق ھذه النظر ھذه، بح

.المقاربة
و عموما، تلك ھي حال كل طریقة جدیدة في العمل، تلقى بعض الامتناع أو 

، بید أننا لا نشك في أن شیئا من الدربة و المران، و بعض –إن جاز القول –"التمنع"
.طلبتنا على تجاوز فكرة المعارضة تلكالحیل المفیدة قد یساعد أمثال ھؤلاء من 

و لضمان نجاح عملیة دمج المدونات ضمن الخطة التعلیمیة، وجب على 
المدرب نفسھ أن یتمكن منھا؛ ھذا ناھیك عن ضرورة إدراج مقیاس في ھذا -الأستاذ

كثیرا –وفق تجاربھم –و یؤكد عدد من الباحثین أنھ .الصدد ضمن البرنامج التدریبي
ما یبدي أساتذة اللغات حماستھم لاستخدام ھذه الأداة، بعد تعرفھم إلیھا و احتكاكھم بھا، 

.و یتحسرون على ما مضى من حیاتھم التدریسیة دونما مدونات
:اربة، و نوصیھم بـا ندعو أساتذتنا إلى دخول معترك ھذه المقو الحال ھذه، فإنن

ظرة دربة ـاقبة و إمعان، و أن النـھا نظرة ثترجمة قوامـینوا لطلبتھم أن الـأن یب
و مران؛ و قصدنا أن أغلب الحلول الترجمیة مصدرھا النظر فیما سبق من 
نواتج نصیة، قد جمعت المدونات شتاتھا، و أن النظرة الفاحصة الممحصة لا 

.تحصل ملكتھا إلا بالممارسة
 توثیقي ـالبحث الأن یشجعوھم على تصمیم مدوناتھم الخاصة، و استخدامھا في

و الترجمة و المراجعة؛ ذلك أن بناء المدونة مھارة من المھارات المطلوبة في 
تسنح لھم فرصة أن یصبحوا –على ھذا النحو –ثم إنھ .المقاربة المدوناتیة

.التعلم، بخلاف المقاربة التقلیدیة/مشاركین فاعلین في عملیة التعلیم
المفردة، :ت اللغویة على مختلف المستویاتأن یدفعوا بھم إلى ملاحظة السلوكا

فالجملة، فالنص باعتباره أصغر وحدة في المدونة، یستمد معناه و ھویتھ من 
.بقیة النصوص

 أن یشرحوا لھم أھمیة الاستخدام الأمثل للمدونات و برمجیات المعالجة، من
على تحسین نوعیة –كطلبة و كمترجمین مستقبلا –حیث إنھا تساعدھم 

إنتاجھم و إنتاجیتھم و تجویدھا، لاسیما فیما یتعلق بالترجمة المختصة إلى 
.أو اللغة الأماللغات الأجنبیة

 أن یؤكدوا لھم على وجود تكامل بین مھام كل من العنصر البشري و الحاسوب؛
/تتمثل أساسا في إیجاد القوالب)البرمجیات(من حیث إن مھمة الحاسوب 
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ابیر المحتملة، و تنظیمھا في أسطر الفھرست و ترتیبھا، أما مھمة المترجم التع
.فتتمثل في غربلة نتائج البحث و انتقاء الاحتمال الملائم

 أن یلقنوھم مھارات القراءة العمودیة لأسطر الفھارس، طالما أنھا تختلف لزاما
.عن المھارات التي تتطلبھا القراءة الأفقیة أو الخطیة لنص تام

 أن یبینوا لھم أن الوقت الذي یستغرقونھ في صناعة مدوناتھم، لیس من
إنما ھو وقت إضافي كان من الممكن أن یستغرقوه في .المضیعة في شيء

معاینة قوامیسھم أو البحث في صفحات الویب، دونما أن یعود علیھم بفائدة 
عتماد علیھا في علاوة على ذلك، یمكنھم الاستفادة من المدونة لاحقا و الا.أكیدة

.ترجمة نصوص أخرى تنتمي إلى المجال نفسھ
و لا بأس في أن نشیر إلى أنھ یمكن للمدرب أن یدمج المدونات في درسھ، وفق 

:طریقتین
متمرنینإما أن یقوم باستخلاص الفھارس بنفسھ و طبعھا، و من ثم یطلب من ال

تفحصھا داخل الصف، باعتبارھا أداة مكملة لبقیة الموارد الترجمیة، تساعد في 
.تحلیل خصوصیات النصین الأصل و المستھدف

استخدام البرمجیة بأنفسھم، و استخلاص الفھارس منھا، و إما أن یطلب منھم
.بصفتھا أھم مورد ترجمي

تقییم ترجمات طلبتھ تقییما زیادة على ذلك، یمكن للمدرب أن یعتمد على المدونات في
.یتسم بكثیر من الموضوعیة و الدقة

سطر من ھذه الدراسة، لا بأس أن نذكر بأنھ لمن و قبل أن نضع نقطة آخرَ آخرِ
السذاجة و الاغترار الاعتقاد بأن التكنولوجیا الحدیثة تصنع من المترجم السيء مترجما 

–بلا ریب –، یمَكّنُ حو الصحیحبارعا، بل إن توظیف الأدوات المناسبة على الن
.المترجم الكفء من تحسین أدائھ

○●○

إطلالة خاطفة تلك التي قمنا بھا عبر ما سلف من وریقات، حاولنا من خلالھا 
و لا نزعم بتاتا أننا .التعرف إلى طبیعة المقاربة التي ارتأینا تبنیھا في تدریس الترجمة

كثیرا من جوانبھ تحتاج إلى المزید من إمعان قد وفینا الموضوع حقھ، لاسیما أن 
.النظر، و إعمال الفكر

.و آخر دعوانا أن الحمد الله رب العالمین
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POS..المرمزات الآلیة:1الملحق رقم Taggers:Annex n°1

AMALGAM tagger at:

http://www.scs.leeds.ac.uk/ccalas/amalgam/amalgtag3.html

Brill’s tagger at :

http://www.cs.jhu.edu/~brill/code.html

CLAWS tagger at :

http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/claws/tagservice.html

GoTagger at :

http://uluru.lang.osaka-u.ac.jp/~k-goto/-download.cgi?name=GoTagger07.zip

TreeTagger at :

http://www.ims.uni-stuttgart.de/projekte/corplex/TreeTagger/DecisionTreeTagger.html
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Annex n°2 : Penn Treebank Tagset

POS Tag Description Example

CC coordinating conjunction and

CD cardinal number 1, third

DT determiner the

EX existential there there is

FW foreign word d'hoevre

IN preposition/subordinating conjunction in, of, like

JJ adjective green

JJR adjective, comparative greener

JJS adjective, superlative greenest

LS list marker 1)

MD modal could, will

NN noun, singular or mass table

NNS noun plural tables

NNP proper noun, singular John

NNPS proper noun, plural Vikings

PDT predeterminer both the boys

POS possessive ending friend's

PRP personal pronoun I, he, it

PRP$ possessive pronoun my, his

RB adverb however, usually, naturally, here, good

RBR adverb, comparative better

RBS adverb, superlative best

RP particle give up

TO to to go, to him

UH interjection uhhuhhuhh

VB verb, base form take

VBD verb, past tense took

VBG verb, gerund/present participle taking

VBN verb, past participle taken

VBP verb, sing. present, non-3d take

VBZ verb, 3rd person sing. present takes

WDT wh-determiner which

WP wh-pronoun who, what

WP$ possessive wh-pronoun whose

WRB wh-abverb where, when
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Annex n° 3 : Concordancing software برنامجیات الفھرسة. الملحق رقم 3:

Aconcorde (ACC) by Andrew Roberts, available at :

http://www.andy-roberts.net/software/

AntConc 3.1 by Laurence Anthony, available at :

http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/software.html

ConcApp4 (CA4) by Chris Greaves ; available at :

http://www.edict.com.hk/pub/concapp

Concordance by R. J. C. Watt, available at :

http://www.concordancesoftware.co.uk/

MonoConc Pro 2.2 (MCP 2.2) by Michel Barlow, available at :

http://www.athel.com/mono.html

Multi Language Corpus Tool (MLCT) by Scott Piao, available at :

http://www.lancs.ac.uk/staff/piaosl/research/download.htm

Simple Concordance Program (SCP) by Alan Reed :

http://web.beham.ac.uk/a.reed/textworld/scp/

TextSTAT 2.6 (TS 2.6) by Matthias Hüning, available at :

http://www.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat

WordSmith Tools 4 by Mike Scott, available at :

http://www.lexically.net/wordsmith



استثمار المدونة في تدریب المترجم

175

.مدونات عربیة:4الملحق رقم 

الحامل من صنعاسم المدونة
اللساني

مصدر مادتھاالغرض منھاحجمھا

��ήΘϟ΍ϮѧѧѧѧѧѧϜΑ�ϢϴѧѧѧѧѧѧΗمدونة بكوالتر العربیة
Tim

Buckwalter

3�ϦϴѧѧѧѧѧѧѧѧϳϼΑ-2.5مكتوب
كلمة

ة ΎΘϤϟ΍�Ωέ΍ϮѧѧѧѧϤϟ΍ѧѧѧѧΣالمعجماتیة
��ϯϮΘѧѧѧѧѧѧѧδϣ�ϰѧѧѧѧѧѧѧϠϋ

.الشبكة
��ϦϓϮѧѧѧѧϟ�ΔѧѧѧѧϧϭΪϣLeuven

1990-2004
��ϦϓϮѧѧѧѧѧϟ�ΔѧѧѧѧѧόϣΎΟ
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϜϴϟϮΛΎϜϟ΍

)بلجیكا(

مكتــــوب 
و منطوق

3��ΔѧѧѧѧϤϠϛ�Ϧϴѧѧѧѧϳϼϣ
)��ΎѧϬϨϣ�ϕϮτϨϤϟ΍�ϭ

700000(

�ΔϋΎϨѧѧѧѧλ �ϲѧѧѧѧϓ
-معجم عربي
ϱΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϟϮϫ/
ϱΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϟϮϫ-

�ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑήϋ
��ΔѧϐϠϟ΍�ϲϤϠόΘϤϟ

العربیة

�ΐ ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΘϜϟ΍
�ˬΔϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγέΪϤϟ΍
�Δѧѧѧѧϋ΍ΫϹ΍�ˬΔϜΒѧѧѧѧθϟ΍

.و التلفزیون

��ΪѧϧήϔϠϛ�ΔϧϭΪϣ)1995(
CALLFRIEND

جامعة بنسلفانیا 
)LDC(

تطویر تقنیات مكالمة ھاتفیة60محادثات
��ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠΛΎϤϤϟ΍

اللغویة

��ΔѧѧѧѧѧΠϬϠϟ΍�ϮΛΪѧѧѧѧѧΤΘϣ
المصریة

��ϦΠϴѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤϴϧ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧϭΪϣ
)1996(Nijmegen

��ϦΠϴѧѧϤϴϧ�ΔѧѧόϣΎΟ
)ھولندا(

ملیون 2أكثر من مكتوب
كلمة

صناعة معجم 
�ϲѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΑήϋ-

�ϱΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨϟϮϫ
/��ϱΪѧѧѧѧѧѧѧѧϨϟϮϫ-

عربي

مجلات و روایات

��ϡϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬϟϮϛ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧϭΪϣ
)1997(

CALLHOME

��ΎϴϧΎϔϠѧδϨΑ�ΔόϣΎΟ
)LDC(

120�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤϟΎϜϣمحادثات
ھاتفیة

�ϰѧѧѧϟ·�ϑήѧѧѧόΘϟ΍
�ˬϡϼѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϜϟ΍
�ϩέΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧμ ϣ
�ρϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧτΨϟ΍

الھاتفیة

متحدثو المصریة

�ϥϮѧѧѧѧѧΟ�ΔѧѧѧѧѧόϣΎΟ)1999(مدونة مصر 
�ΰϨϴϛϮѧѧϫJohn
Hopkins

�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϤΟήΘϟ΍مكتوب
الآلیة

�Δѧѧѧѧѧϳί ΍ϮΘϣ�ΔѧѧѧѧѧϧϭΪϣ
عربیة –إنجلیزیة 

)القرآن الكریم(
�Δѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϋ΍ΫϹ΍�έΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧΒΧϷ΍

)2000(
��ΎϴϧΎϔϠѧδϨΑ�ΔόϣΎΟ

)LDC(
�Ϧѧѧѧѧѧϣ�ήѧѧѧѧѧΜϛ΃110منطوق

برامج إذاعیة
�ϰѧѧѧϟ·�ϑήѧѧѧόΘϟ΍

الكلام
��Δѧѧѧѧϋ΍άϤϟ΍�έΎѧѧѧΒΧϷ΍
�Ν΍Ϯѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣ΃�ϰѧѧѧѧѧѧѧѧѧϠϋ

"صوت أمریكا"
��ϦΠϴѧѧϤϴϧ�ΔѧѧόϣΎΟ)2000(مدونة دینار 

�ϞΘϴΗϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγ�ϭ
��ϊѧѧѧѧѧϣ�ϥϭΎѧѧѧѧѧόΘϟΎΑ

2جامعة لیون

ΔѧѧѧѧѧѧϴΗΎϤΠόϤϟ΍ˬ�ملایین كلمة10مكتوب
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΠϟΎόϤϟ΍
�ˬΔѧѧѧѧϐϠϟ�Δѧѧѧѧϴϟϵ΍
�Ι ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΤΑ΃�ϭ

أخرى عامة
��Δѧѧѧѧѧѧѧϳί ΍ϮΘϤϟ΍�ΔѧѧѧѧѧѧѧϧϭΪϤϟ΍

�ΔѧѧѧѧѧѧѧϳΰϴϠΠϧ·–�ΔѧѧѧѧѧѧѧϴΑήϋ
)2003(

��βملایین كلمة3مكتوبجامعة الكویت ϳέΪѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΗ
الترجمـــــة 
و المعجماتیة

�Ε΍έϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧθϨϣ
�ϲΘϳϮѧѧѧϜϟ΍�β ѧѧѧϠΠϤϟ΍

الوطني
��ΕΎѧѧϐϠϟ΍�ΓΩΪѧѧόΘϣ�ΔѧϧϭΪϤϟ΍

)2004(
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧόϣΎΟ
�ήΘѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧδθϧΎϣ–

�ϡϮѧѧѧϠόϟ΍�ΪϬ˰ѧѧѧ˰˰όϣ
�ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϨϘΘϟ΍�ϭ

UMIST

11.5�ϥϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϠϣمكتوب
�ΔѧѧѧѧѧϤϠϛ)�ΔѧѧѧѧѧϴΑήόϟ΍

�ΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϬϨϣ2.5
)ملیون

�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴϨϘΗ�ϊѧѧѧѧѧѧѧѧѧϗ΍Ϯϣالترجمة
�ΕΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣϮϠόϤϟ΍

...المتخصصة 

��ϞΘϴΗϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧγ�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϧϭΪϣ
SOTETEL

��ΕΎѧϴϨϘΘϟ�ϞΘϴΗϮγ
�ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣϮϠόϤϟ΍

)β ϧϮѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧΗ(
SOTETEL-IT

��ΔѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϴΑΩ΃�Ω΍Ϯѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧϣالمعجماتیةملایین كلمة8مكتوب
أكادیمیــة 
و صحافیة
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:النص باللغة العربیة:5الملحق رقم 

"أبو القنابل جمعاء"روسیا تختبر 

التي وصفتھا بأنھا أعلنت روسیا أنھا اختبرت بنجاح قنبلة جدیدة محمولة جوا، و

.أقوى سلاح غیر نووي في العالم

على حد قول الجنرال ألكسندر روكشین، "لا مثیل لھا في العالم"و القنبلة الجدیدة 

.نائب ھیئة الأركان العامة للقوات المسلحة الروسیة

بینت أن القنبلة "....نتائج التجارب"إن )أوأرتي(و قد أضاف قائلا للقناة الأولى الروسیة 

كما أكد في الوقت نفسھ أن السلاح الجدید لا ".تعادل قنبلة نوویة في فاعلیتھا و كفاءتھا

.یشكل تھدیدا للبیئة بخلاف الأسلحة النوویة

، "أبو القنابل جمعاء"و قالت القناة الأولى الروسیة إن القنبلة الجدیدة، الملقبة بـ 

الأمریكیة )أوأي بيأم(أقوى أربع مرات من قنبلة التفجیر الھوائي الفائقة الكتلة 

".أم القنابل جمعاء"المعروفة بـ 

أثناء رمیھا القنبلة على 160ثم أظھرت قاذفة قنابل استراتیجیة من نوع توبولیف تي یو 

.تلا ذلك انفجار كبیرموقع اختبار، و

أو "القنابل الفراغیة"الحرارة، المعروفة أیضا باسم و المعلوم أن أسلحة الضغط و

التقلیدیة بأنھا تستخدم الأكسجین الموجود ، تتمیز عن المتفجرات "ذخائر الوقود الھوائي"

.في الغلاف الھوائي بدل حشو عامل مؤكسد داخل المادة المتفجرة

ینثر انفجار صغیر شحنة رئیسة من المواد :و مثل ھذه القنابل تنفجر على مرحلتین

.في مرحلة تالیة، تنفجر تلك الغیمة بمكوناتھا تلقائیا في الجوالمتفجرة كغیمة؛ و

یولد الانفجار موجة ضغط تفوق شدتھا قوة المتفجرات التقلیدیة، كما أن استھلاك و 

كل كائن حي "ھكذا فإن و.الغازات ضمن الانفجار یولد أیضا فراغا جزئیا وحرارة عالیة

.، حسب أحد المسؤولین الروس"یتبخر حتما
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:"ویبكورب"الترجمة المقترحة باعتماد 

Russia tests ‘the father of all bombs’.

Russia has announced that it had successfully tested a new air-

delivered bomb, which it described as the world’s most powerful

non-nuclear weapon.

The new bomb ‘has no match in the world’, said Alexander

Rukshin, a deputy chief of the General Staff of the Russian Armed

Forces.

He told Russia’s state ORT First Channel television that ‘the

results of tests … have shown that it is comparable with nuclear

weapons in its efficiency and potential’. Rukshin stressed at the

same time that the new weapon is environmentally friendly, in

contrast to a nuclear one.

ORT First Channel television said the new ordnance – dubbed

the Father of all Bombs – is four times more powerful than the

American Massive Ordnance Air Blast Bomb (MOAB).

Then, it showed a Tupolev TU-160 strategic bomber dropping the

bomb over a testing ground. A large explosion followed.

Thermobaric weapons, which are also known as ‘vacuum

bombs’ or ‘fuel-air munitions’, differ from conventional explosive

weapons by using oxygen from the atmosphere, rather than carrying

an oxidizing agent in their explosives.

Such bombs detonate in two stages. First, a small blast

disperses a main load of explosive material into a cloud, which then

spontaneously ignites.

This explosion generates a pressure wave that reaches much further

than that from a conventional explosive. The consumption of gases

in the blast also generates a partial vacuum and a high temperature.

‘All that is alive merely evaporates’, according to a Russian official.
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Performance)لغوي(أداء 

Retrievalاسترجاع

Inductionاستقراء

Deductionاستنتاج

Explicitationإظھار

Paraphraseإعادة الصیاغة

Parsing)تحلیل الجمل(إعراب 

Selection(Texts)انتخاب النصوص

Shiftانزیاح

Softwareمجیات)نا(بر

Simplificationتبسیط

/Empiricismتجریب Experimentation

(Corpus))المدونة(تجمیع  compilation

Enriching(corpus))المدونة(تحشیة 

Quantitativeتحلیل كمي analysis

Qualitativeتحلیل نوعي analysis

Machineحاسوبیةترجمة  translation

Machineترجمة محوسبة – aided translation

Corpus–basedترجمیات باعتماد المدونات translation Studies (CTS)

Annotationترمیز

POSالترمیز بأقسام الكلام tagging

(Corpus))المدونة(تصمیم  Design

Normalizationتطبیع

Generalizationتعمیم

Recurrenceتكرار

Recurrentقالب متكرر pattern

Representativeness)خاصیة التمثیل(تمثیل 

Alignment)المدونة(تنظیر 

Markupتنقیح

Occurrenceتوارد

Balanceتوازن

Frequencyجدول التكرار list

Distributionجدول توزیع التكرار Frequency

Stem)الكلمة(جذع

Intuitionحدس

Computational)لسانیات(حوسبیة  Linguistics
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Tagsetسلسلة الشارات الشارحة

Contextسیاق

Semanticشارة دلالیة tag

Tagشارة شارحة

Translationشمولیات ترجمیة universals

Right)مرافق العقدة الیمین(صدر  co-text

Grammaticality)نحوي(صواب 

Translationeseضیم ترجمي

Left)مرافق العقد الیسار(عجز  co-text

Nodeعقدة

Concordanceفھرست آلي

Collocateقائمة الوصیلات list

Lexicometryقیاسة معجمیة

Competence)لغویة(كفاءة 

Key)كویك(كلمة مفتاح ضمن السیاق  Word in Context(KWIC)

Universalsكلیات نحویة

Corpusلسانیات المدونة Linguistics

Collocationsمتلازمات لفظیة

,Corpusمدونة pl· Corpora

Monolingualأحادیة اللغة~ ~

Bilingualثنائیة اللغة~ ~

Multilingualمتعددة اللغات~ ~

Synchronic)آنیة(سانكرونیة ~ ~

Diachronic)تاریخیة(دیاكرونیة ~ ~

Balancedمتوازنة~ ~

Specializedمختصة~ ~

Open)مفتوحة(ممتدة ~ –ended ~

Finite)مغلقة(ثابتة ~ ~

Rawخام~ / Unannotated ~

Annotatedمرمزة~ ~

Spokenمنطوقة~ ~

Writtenمكتوبة~ ~

Learnerمتعلم اللغة~ ~

Nativeباللغةالأصليالمتكلم ~ –Speaker ~

Monitorالضبط و المراقبة~ ~

Sub-corpusفرعیة~ ~

Translationترجمة~ ~

Comparableمقارنة~ ~

Multi-source-languageأحادیة اللغة متعددة المصادر~~ monolingual comparable corpus
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Parallelمتوازیة~ ~

~ Unidirectionalأحادیة الاتجاه~ ~ ~

~ /Bidirectionalمتبادلة/ثنائیة الاتجاه ~ Reciprocal~ ~

~ ~Multidirectionalمتعددة الاتجاه~ ~

Corpusحجم المدونة size

Corpus)للمشروع(ملائمة المدونة  Adequacy

Taggerمرمز آلي

Treebanks)بنوك شجریة(مشجرات 

Concordancerمفھرس آلي

Naturalمعالجة آلیة للغات الطبیعیة language Processing/ NLP

Criteriaمعاییر

Externalخارجیة~ ~

Internalداخلیة~ ~

Parserمعرب آلي

Token)وحدة(نموذج 

Type)شكل(نوع 

Collocate)العقدة(وصیلة 
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:العربیةباللغة المراجع 

1952، مكتبة النھضة المصریة، 3أرسطو، منطق أرسطو، تحقیق عبد الرحمن بدوي، ج

1977، الكویت، 3بدوي، عبد الرحمن، مناھج البحث العلمي، وكالة المطبوعات، ط

زائر، ، الدیوان الوطني للمطبوعات المدرسیة، الج1بوقلي حسن، جمال الدین، إشكالیات فلسفیة، ط
2007.

مجلة واتا للترجمة و اللغات، السنة .، المدونات النصیة و دور اللغة العربیة في التعامل معھاىلو، سحمادة
http://www.watajournal.com./mag4/index.html.2007، خریف4الأولى، العدد

، 1.لاح و دور المترجم، طدراسات تحلیلیة عملیة لإشكالیة الاصط:الترجمة و التواصل، محمد، الدیداوي
.2000لبنان، –بیروت /المغرب-المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء 

، المركز الثقافي 1.الاحتراف، طالھوایة والاصطلاح وبین الكتابة و:منھاج المترجم-
.2005لبنان، -بیروت/المغرب-العربي، الدار البیضاء 

1967، دار النھضة العربیة،5.فلسفة، طالطویل، توفیق، أسس ال

بحث مقدم إلى ندوة تطویر .عیسى حبیب، ماھر، الارتقاء بتعلیم العربیة التقلیدي إلى المستوى الإلكتروني
.2007أیار 31-30جامعة حلب –المناھج و الاختصاصات الجامعیة 

1985، دار الطلیعة، بیروت، 3مھدي، مدخل إلى علم المنطق، طفضل االله، 

.، دون سنة، مكتبة النھضة المصریة القاھرة5أبو العلا عفیفي، ط :ولبي، أزفلد، المدخل إلى الفلسفة، ترك
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:المراجع باللغات الأجنبیة
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Lewandowska-Tomaszczyk & P.J. Melia (eds.) PALC’99: Practical applications in language
corpora (17-36). Frankfurt am Main: Peter Lang.

- (1991) Intuition-based and observation based grammars. In: J. Aijmer & B. Altenberg
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Lund: Lund University Press.

Al-Ansary, Sameh, Magdy Nagi & Noha Adly(2007) Building an International Corpus of
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"Gone are the days of the translator armed with pen and paper,

or a typewriter, and dusty dictionaries." It is thus clear that,

nowadays, translation schools and departments have to pay a great

attention to translation technology and other modern electronic tools

relevant for translators training, and integrate them in their

translation curricula, i.e., considering and treating computer-aided

translation technology as an integral part of the trainee’s

competence. The emerging discipline of corpus linguistics is one

area which looks promoting in this respect.

Bearing this in mind, we want through this study to explore

the potential of corpora and corpus investigation tools in translator

education.

Our study is divided into three main chapters:

We have started with a preliminary chapter that introduces the

pertinent concepts and lays the foundation of the rest of this work.

We have defined ‘corpora’ as large collections of machine-readable

texts (typically .txt, i.e. Plain Text format), either spoken or written,

compiled on the basis of a set of well-defined criteria. Each text, in

turn, is considered as a naturally occurring example of language. To

put it in simple words, we can say that a text is an instance of

language use or behavior.

We have mentioned that the contents of a corpus should be

selected according to their "communicative function in the
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community in which they arise" (external criteria), so that they

represent, as far as possible, the language or variety of language

from which they are chosen.

In a nutshell, ‘representativeness’ is one of the main features

of a well-designed corpus. The search goals should also be paid

attention to.

Once texts have been selected to be included in a corpus, they

may be either left in their ‘raw’ state, or enriched with additional

information. This process is known as ‘corpus annotation’.

Basic mark-up may include information about the source of

the text: information about its author(s)/speaker(s), publisher,

copyright and contextual information, e.g. regional and social

background of the author/speaker, their age and sex, place and time

of publication/recording, etc. Moreover, some information about the

original document structure may be added (e.g. headings,

paragraphs). Higher level mark-up may involve meta-linguistic

information, such as part-of-speech tagging (where every word in

the corpus has a tag indicating its word class), syntactic parsing

(information about the tree structure or the grammatical relations of

the constituents), or even semantic annotation (where words,

clauses, or phrases are tagged for semantic information such as

semantic field, metaphor, and so on).

Studying language through corpora is known as ‘Corpus

linguistics’. Unlike Chomskyan Generative Grammar, corpus-based

approaches to language study insist upon the primacy of
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‘performance’, they do not rely on intuitive judgments about

grammaticality supported by invented examples. All the texts in a

corpus are authentic, attested instances of naturally-occurring

linguistic data. Corpus linguistics thus is an empirical approach that

involves studying examples of "what people have actually said,

rather than hypothesizing about what they might or should say."

Depending on the purpose and the form, many types of

corpora may be distinguished: written vs. spoken corpora, general

vs. specialized, monolingual vs. bi-/multilingual, synchronic vs.

diachronic, native speaker vs. learner, raw vs. annotated, parallel vs.

comparable.

Corpora are not designed to be read linearly by a human

reader. Rather the data is available to be processed by corpus

analysis tools. Such corpus investigation software allows the user to

manipulate and display the information in a corpus in various useful

ways quickly and with great accuracy that would not be possible if

undertaken manually.

Most corpus research software performs two basic functions.

They reorder the corpus contents so that they can be observed and

investigated by the user, and they calculate statistical information

about the data. These functions can be assumed in three main ways:

Concordances, collocate lists and frequency lists.

A concordance is an alphabetical listing of all occurrences of a

particular search term, together with the contexts in which it

appears. The context may be presented in a variety of ways; the
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most commonly used one is called KWIC (Key Word In Context)

format, in which the node is highlighted in the middle of each line,

surrounded by a predefined extent of the context on either side. It

should be remembered that each concordance line is independent of

the line before and after, but they may be from the same text.

Furthermore, KWIC concordances can be sorted in order of

appearance in the corpus, or alphabetically according to the word

appearing directly to the left or the right of the key word. Most

concordances allow many functions, like: case-sensitive/non-case

sensitive searches, wildcard searches (e.g. go* to retrieve go, goes,

going, gone, etc.).

A collocate list is a list of all words occurring with the search

item more often than simple chance would suggest. Usually,

‘collocates’ range from the fourth or the fifth word to the left to the

fourth or the fifth word to the right. This measurement in words of

the co-text of the node is often referred to as a ‘span’. Furthermore,

collocates are listed together with their frequencies of occurrence at

that position. Collocate lists may be presented alphabetically or by

frequency.

Users may also discover how many different words are in the

corpus (Types) and how often each appears (Tokens). The list of all

types together with the number of tokens is referred to as a

‘frequency list’. Frequency lists can usually be arranged in order of

ascending/descending frequency or in alphabetical order. The type-

token ratio can be calculated: It can be said that the higher the ratio
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the harder the text is to comprehend. Moreover, in some

concordancers, there are the so-called ‘Stop lists’; they are lists of

words to be removed or ignored, e.g. common function words such

as prepositions, conjunctions, etc.

Chapter two focuses on two axes. The first axis gives a survey

of the importance of corpora in language research, e.g. lexicology,

lexicography, grammar, stylistics, semantics, NLP, language

teaching/learning and automatic translation.

The second axis demonstrates how the Arabic language lacks

corpora and tools for corpus analysis. We have discussed the

relevance of such resources to many Arabic language applications.

Then, we have tried to show some trials that have been conducted to

build Arabic corpora, which were planned to support various Arabic

studies that depend on authentic data. We have come to the

conclusion that most of these trials were unsuccessful and others

were for commercial purposes. We have stressed on the increasing

need of an Arabic corpus to represent the Arabic language.

Chapter three encompasses two parts. Part one deals with

incorporation of the methods and tools of corpus linguistics into

descriptive translation studies, which resulted in the development of

a new methodology for inspecting translational-linguistic issues, i.e.

Corpus(-based) Translation Studies.

CTS are "the application of corpus analysis techniques, both

quantitative and qualitative, to the study of aspects of the product

and process of translation." This new area of research within
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translation studies is motivated by an interest in the study of

translated texts as instances of language use in their own right.

One of the fundamental concepts in corpus-based translation

studies has been the notion of ‘Translation Universals’, which

resulted from the examination of the linguistic features

characteristic of translational language. These features are universal

to all translations, regardless of the source and target text languages.

They include explicitation, simplification and normalization of the

source text, as well as other related phenomena.

In that sense then, the emergence of corpus-based trend within

the field of TS can be regarded as a direct consequence of a major

change of perspective in TS that displaced the research focus from

the source text to the target text.

In CTS, scholars have constructed a wide array of different

types of corpora. They reflect the criteria according to which they

are designed and the purpose for which they are created.

1- The multi-source language monolingual ‘comparable’

corpus: It consists of two sets of texts, one originally written in

language A and one of similar texts translated into language A from

a variety of different languages.

2- The bilingual/multilingual corpus: language pairs are put

together either on the basis of parallelism or/and comparability.

Comparable bilingual corpora can be defined as a collection of

texts composed independently in the languages involved, and put

together on the basis of similarity of content, domain and
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communicative function. Parallel bilingual corpora consist of texts

originally written in a language A and their translation(s) into

language B. source texts and target texts may be aligned on the level

of words, patterns, sentences or even paragraphs or chapters.

Several studies showed that translation students with access to

a comparable corpus, are able to enhance their understanding of the

source texts and improve their ability to produce translations in the

target language more fluently, since they are allowed to see how

similar meanings were expressed in texts serving similar functions.

As regards parallel corpora, it has been observed that in the

process of establishing equivalencies between parallel sets of texts,

learners acquire information about the way in which an idea in one

language is conveyed in another language. They can infer from

them the translational strategies adopted by the translator(s).

It is worth noting that these studies are generally using corpora

to translate out of the foreign language and into the native language;

it is our belief that when translation is from a mother tongue into a

foreign language, "the need for corpus tools grows exponentially".

In the remaining part of this chapter, we tried to prove that fact

through a pilot study carried out to see whether corpora could be a

useful translation resource.

Our experiment is based on the assumption that a monolingual

target-language corpus can be a useful resource for trainees

translating from Arabic into English. We consider it will be more
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useful than conventional resources in that it helps students improve

the quality of their translations by:

- providing them with information about collocates and

phraseological units;

- helping them to verify or reject decisions based on other

tools as dictionaries;

- enabling them to confirm intuitive decisions;

- using target language patterns;

- learning how to use new words and expressions;

- extracting useful concepts and terms.

Then, participants were chosen for the experiment. Being at

the fourth year of studies, students were native speakers of Arabic,

because one of our objectives is to see if the corpus can help

translators improve their foreign language competence. Moreover,

they should be familiar with the basic principles of translation, and

should have followed several training courses in translation from

Arabic into English, dealing with press articles; but they had not

dealt with the topic of the text to be-translated. Furthermore, they

should be computer literate.

The text used for the experiment was a 215-word excerpt from

a variety of articles taken from different agencies. It was selected

according to two criteria:

- It should be short, because the experiment relied upon the

good will of the students who volunteered their time to participate;
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- Because participants were "novice" translators, i.e. students,

the texts should be specialized, but not highly technical.

In the first workshop, the 10 trainees were divided into 5

groups. They were presented with the text to be translated, and were

not informed of the objective of the experiment. Each group was

given 2 hours to translate the text using their conventional resources

as necessary: monolingual/bilingual dictionaries, some press articles

relating to the subject field, as well as traditional search engines.

Translations were collected without giving any immediate

feedback.

The second workshop took place a longer time delay after the

first one. First, students were presented with WebCorp, the corpus

analysis tool used in our experiment.

WebCorp is an online search tool that uses the Web as a

corpus, producing concordance lines based on results from the

search engines Google, AltaVista, Yahoo, LiveSearch, Ask,

MetaCrawler and Open Directory.

After have been given some training how to use this tool,

students became familiar with its basic features, i.e. a concordancer

that finds and displays all occurrences of a search term in a KWIC

format, and a collocation viewer that allows them to see which

words "go together", as well as word list viewer.

The corpus used was a variety of newspaper articles

downloaded from Times online, Telegraph, Guardian, Observer,

Independent, Mirror, The Sun, News of the World, Daily Star, NY
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Times, LA Times, Sun Times, Washington Post, and from BBC

website.

Participants were then asked to translate the same text using

WebCorp.

Finally, they were asked to comment on the usefulness of

different types of resources, their attitudes to working with them,

and their observations and impressions.

To put it in a nutshell, the examination of translations

produced with the aid of conventional resources and trainees’

comments led us to find that in spite of repeated warnings from

translator trainers to ‘beware’ of dictionaries, students are still very

dependent on them. In other words, we can say that our student have

a blind faith in their dictionaries to such an extent that they

incorporate almost anything they encounter there into their

translations, because they believe that it must be acceptable for

inclusion.

Furthermore, when they cannot find an answer in a dictionary,

they feel obliged to resort to their intuition to make a decision about

a given choice. Inevitably, such choices that could not be found in

dictionaries were present in other types of resources such as press

articles. However, none of the trainees used them, because

consultation of such resources is too time-consuming.

By contrast, the analysis of translations produced with the help

of WebCorp, revealed that users have a lot of ‘faith’ in corpus
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because its contents were authentic instances of language that had

been produced by native speakers.

Above all, this experiment supports our hypothesis that a

corpus can be a useful performance-enhancing tool in translating.

Trainees could ensure a native-like and natural translation. Such

"naturalness" is probably more difficult to achieve if undertaken

otherwise, particularly when translating into the foreign language.

Corpora also generally allow unpredictable, incidental learning

in that the user may notice somewhat unexpected or ‘serendipitous’

discoveries. Broadly speaking, creative searching results in a wealth

of unfamiliar or unknown uses, and leads to answers to questions

that the translator did not even think of asking in the first place.

It is worthy of notice that corpora reveal regularities, not rules;

i.e. no corpus can tell us that something cannot be said— but it can

provide some evidence as to how likely a word or expression is to

occur, i.e. how it is commonly used.

The evidence that emerges from data may help avoid a literal

translation which, even if possible in principle, may have the effect

of sounding awkward and non-native-like. Furthermore, this

evidence makes it easier for translators to take radical decisions, and

helps them "be less bound to the source material and feel much

more confident when deviating from the way things are expressed in

the source material if they feel that the changes are justified."

(Varantola, 2003, p. 67)
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In this respect, researchers and trainers in the field of

translation have recommended to incorporate corpora into the

academic setting, and regard them as an essential part of modern

translational competence. In practical terms, this means that

translator training should include courses in corpus use, corpus

compilation and corpus analysis software.

However, many of the students may be resistant to using the

corpus, and they often claim to prefer working with the

conventional resources. In fact, "whenever a new method of

working is introduced, there is always a learning curve involved."

Thus, it is up to the trainer to reduce this resistance, and change that

way of thinking.

With this end in view,

- We exhort trainers to teach their students that "Exposure is

training". To put it in simple words, we learn to behave, or how to

behave in particular situations, because we are exposed to the

behavior of others and, as far as translation is concerned, this

principle is equally valid;

- Students should design and use their own ‘mini’, ‘do-it-

yourself’, or disposable corpora as a means of translating,

terminology extraction and genre analysis.

- "Skills for vertical reading of concordance lines … are

different from those required for horizontal reading of a continuous

text. This aspect should be explicitly taught in the classroom."
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- Trainers should encourage their students to become active

participants in the teaching/learning process (compiling corpora,

selecting texts, checking, etc.).

- They should be aware that concordances can be printed out

and examined in the translation class as an aid to the analysis of

source and target text features. Corpora can also help them evaluate

students’ translations and provide more objective feedback.

- Trainees should realize that computer skills are an absolute

must. Besides learning to surf the Internet and mastering Word and

Excel, they are also required to be able to use specific search tools

like WebCorp.

- They should learn they have to observe how language

behaves at all levels, from the lexicon to the text.

- They should realize that the additional time required by

creating and consulting a corpus is compensated for by saving in

other translation-related tasks, such as dictionary consultation.

Moreover, the effort is rewarded by improving the quality of their

translations.

On the whole, the present study, even if being conducted on a

very small scale, is hoped to be of benefit to those interested in

teaching translation and training would-be translators. It is also

recognized that there is still much work to be done; however, we

believe that this study can be seen as a small first step in this area.
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A l’heure actuelle, le marché de la traduction connait une

évolution constante et rapide. En parallèle, de nombreux outils et

logiciels propres à l’industrie de la traduction ont vu le jour,

principalement en raison de la généralisation des technologies de

l’information.

Une connaissance approfondie de technologies et des outils

d’aide à la traduction constitue désormais une nécessité

incontournable pour tout traducteur, puisqu’ils font partie intégrante

de l’environnement de son travail, permettant d’améliorer la qualité

et d’augmenter la productivité.

En terme de formation pour ce marché de plus en plus

complexe, il dès lors impératif non seulement de développer les

compétences linguistiques et de traduction ―base fondamentale de 

cet apprentissage― mais également de forger des compétences

solides en technologies.

Nombreux sont les didacticiens de la traduction qui ont

revendiqué la redéfinition des compétences du traducteur qui

s’avère nécessaire pour s’adapter à ce marché émergeant et le

conquérir. Néanmoins, la situation n’a guère changé et encore

aujourd’hui, "les formules pédagogiques utilisées dans de nombreux

cours pratiques de traduction se limitent aux méthodologies

traditionnelles (performance magistrale, traductions collectives et la

méthodologie de ‘lisez et traduisez’)."
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Probablement, la revendication devrait commencer par

l’établissement du pont manquant entre l’enseignement de la

traduction et la composante technologique. Et c’est dans ce sens, il

nous semble, que l’on peut dire que la découverte (ou la création)

du nouveau continent, miraculeusement surgi, qui est la

‘Linguistique de corpus’, semble être prometteuse à cet égard.

Compte tenu de cela, la présente étude porte sur les corpus et

le rôle qui sont appelés à jouer dans l’enseignement de la traduction.

En vue d’un premier déblayage du terrain, nous avons commencé

par un chapitre préliminaire qui constitue la charpente théorique de

tout mémoire. Il s’agit d’un cadre conceptuel présentant l’ensemble

des notions auxquelles nous avons fait appel tout au long de la

recherche.

Ainsi, nous avons d’abord tenté de cerner le concept de "corpus".

Dans les différentes définitions de "corpus" élaborées par

différents spécialistes de la question, peu importe l’application pour

laquelle il est construit, on trouve les notions fondamentales de

"collection", d’"échantillon", et de "représentativité", ainsi que les

notions de "critères explicites" et de "format électronique".

D’une manière générale, le corpus constitue une collection de

textes écrits ou parlés –disponibles ou convertis en format

électronique (en général, format .txt)- portant sur un domaine

donné. De plus, la sélection des textes doit reposer sur des critères

de rassemblement bien précis, en fonction des objectifs de la

recherche. Pour parler clair, le linguiste de corpus, au lieu de forger
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lui-même des exemples de ce qu’il croit être l’usage, se fonde sur

des textes attestés, authentiques d’utilisation de la langue.

Par texte authentique, on entend un texte crée dans une

situation communicative ordinaire.

Ces échantillons textuels doivent être en effet représentatifs de

la langue et du phénomène à décrire ou à étudier. En d’autres mots,

un corpus est dit représentatif s’il reflète le plus fidèlement possible

un usage dans une langue et plus précisément des faits de langue

réels que l’on souhaite étudier. Il est également important de

rappeler qu’il faut diversifier les auteurs ainsi que les collectivités

d’appartenance, pour assurer une meilleure représentativité des

usages.

En ce qui concerne la taille d’un corpus, il n’existe pas de

consensus sur la taille idéale qu’il devrait avoir. Pour certains, avec

qui l’on abonde dans le même sens, elle devrait être déterminée en

fonction des objectifs de l’étude, de même qu’en fonction du

caractère des textes ainsi que des domaines auxquels ils

appartiennent. Fort est pourtant de reconnaitre que la taille de

corpus est aussi souvent limitée par la disponibilité des textes, d’une

part, et la question des droits d’auteurs, d’autre part.

Les textes constituants un corpus peuvent être accompagnés

d’informations spécifiques. Ces enrichissements sont connus sous le

nom d’"annotation de corpus". On distingue:

 L’annotation de structure : les attributs de formatage

(paragraphes, sections, titres, etc.) ;
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 L’information textuelle : information sur la source du

texte (auteur/locuteur, âge, sexe, niveau d’études,

appartenance sociale, type de texte, registre, date et lieu

de publication/d’enregistrement, etc.).

 L’annotation linguistique : elle comprend l’analyse

linguistique du contenu de chaque texte, telle que :

étiquetage morphosyntaxique (tagging), lemmatisation,

analyse syntaxique, marquage prosodique des corpus

oraux transcrits, annotation des erreurs dans les corpus

des apprenants.

Un type d’annotation bien connu est l’étiquetage grammatical

qui spécifie la catégorie grammaticale de chaque mot dans le texte

selon son contexte. Ces enrichissements du corpus brut permettent

au chercheur de formuler des requêtes bien plus ciblées

qu’auparavant. Il pourra obtenir, par exemple, les occurrences de

telle ou telle séquence de catégorie grammaticale (par exemple :

adverbe+ adjectif+ nom), d’un certain lemme (par exemple, le verbe

boire) quelle que soit sa forme fléchie (bois, boit, buvons, boive,

etc.), ou d’un certain mode verbal (par exemple, le subjonctif).

L’annotation proprement syntaxique est plus sophistiquée: ici

on cherche à fournir pour chaque énoncé son arborescence. Ceci

permet d’effectuer une analyse syntaxique superficielle qui fournit

les constituants (groupe nominal, verbal, prépositionnel, etc.).
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Il va de soi que même si les corpus non-annotés (ou bruts)

constituent des ressources intéressantes, la présence des annotations

les rend plus utiles dans la recherche linguistique.

L’approche de la langue fondée sur les corpus s’appelle "la

linguistique de corpus".

A la différence de la linguistique chomskyenne, qui se limite

avant tout à l’étude de la ‘compétence linguistique’ considérée

comme le véritable objet d’analyse, la linguistique de corpus s’est

surtout intéressée à la parole, et déplace le centre de gravité de la

‘compétence’ vers la ‘performance’. Autrement dit, cette approche

envisage la langue selon une perspective empirique, dans la mesure

où elle conçoit que le corpus est un observable nécessaire en

linguistique. Or, au moins deux approches se font face pour peut-

être se compléter. Pour les uns, le corpus est un "observatoire d’une

théorie a priori" (l’approche appliquée au corpus/ corpus-based

approach), pour les autres, le corpus est un "observé dynamique qui

permet de décrire puis d’élaborer des modèles a posteriori"

(l’approche motivée par le corpus/ corpus-driven approach).

Pour sa part, le texte est "l’unité minimale, et le corpus

l’ensemble dans lequel cette unité prend son sens."

Etant donné qu’un corpus est un objet construit en fonction

des objectifs définis au préalable, on distingue, entre autres, des

corpus écrits vs. corpus parlés, corpus (à objectifs) généraux vs.

corpus spécialisés, diachroniques vs. synchroniques, ouverts

(constamment enrichis) vs. fermes, corpus d’apprenants vs. corpus
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de locuteurs natifs, corpus monolingues vs. corpus bi-/multilingues,

corpus annotés vs. non-annotés.

Les corpus ne sont pas faits pour être consultés de manière

séquentielle (comme un livre), mais pour être interrogés à l’aide des

outils de manipulation des données. La plupart de ces logiciels

d’interrogation de corpus accomplit deux fonctions de base :

 Réorganiser les contenus du corpus d’une manière qu’il est

permis au chercheur de les exploiter avec clarté et précision ;

 Traduire ces données en langue des chiffres (des calculs

statistiques).

Pour ce faire, trois caractéristiques de ces logiciels sont distinguées :

les concordances, les listes de collocatifs et les listes de fréquences.

Une concordance est la liste de toutes les occurrences d’un

pivot, alignées verticalement en colonne, entourées de part et

d’autre par leur contexte.

En pratique, une concordance se calcule à partir de trois

éléments :

i. Un pivot, typiquement un mot (mais cela peut être

généralisé à toutes sortes d’items dont les occurrences

sont repérables par le concordancier : lemme,

expression, etc.), aux contextes duquel on s’intéresse ;

ii. Une taille de contexte (éventuellement détaillée en

contexte gauche et contexte droit, qui respectivement

précède et suit le pivot). La quantité de contexte du mot

clé peut être modifiée.
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iii. Un ordre de présentation des contextes sélectionnés,

typiquement ordre de présence dans le corpus, ou tri

alphabétique sur le mot qui précède le pivot (tri gauche)

ou sur celui qui le suit (tri droit).

Il est important de mentionner que chaque ligne est

indépendante de la ligne avant et après, mais il se peut que deux

lignes appartiennent au même texte.

Pour ce qui de la forme à chercher, il peut s’agir d’une simple

séquence de caractères. Le concordancier montre tous les passages

où apparaît cette séquence.

A la place de la séquence de caractères, on peut également

préciser une expression régulière. Il s’agit d’une formule qui couvre

plusieurs séquences de caractères.

Les ‘Recherches KWIC’ (mot clé en contexte) permettent de

chercher des chaînes de caractères ou des expressions régulières

dans les textes du corpus.

Dans le champ ‘Mot ou expression’, l’utilisateur introduit le(s)

élément(s) à chercher : un mot (entre deux blancs), plusieurs mots

(également entourés de blancs), une partie d’un mot (sans blancs),

une expression régulière. Puis, il détermine la ‘largeur du contexte’,

et le ‘nombre maximale de réponses’ souhaitées. Enfin, il choisit

le(s) corpus dans le(s)quel(s) il veut effectuer une quête. Les

différentes occurrences de l’élément cherché sont affichées en rouge

dans certains concordanciers.
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La liste des collocatifs est la liste de tous les mots qui tendent

à apparaître fréquemment avec le mot clé. Ces collocatifs

s’arrangent à partir du 4ème ou 5ème mot à gauche au 4ème ou 5ème mot

à droite. De plus, ils sont répertoriés avec leurs fréquences

d’apparition à cette position. Les collocatifs peuvent être triés

alphabétiquement ou par ordre de fréquence.

A partir de la liste des fréquences, l’utilisateur peut délimiter

le nombre de types (c’est-à-dire, toute unité lexicale figurant dans le

corpus) et la fréquence d’apparition de chaque type (le token).

De même, ce genre de listes peut être présenté par ordre

alphabétique, ou par ordre croissant/décroissant de fréquences. En

outre, dans certains concordanciers, il y a ce que l’on appelle ‘Stop

listes’ qui sont des listes de mots à ignorer, tels que les prépositions,

les conjonctions.

Après avoir présenté tout cet appareillage qui appartient au

cheptel notionnel de l’approche linguistique basée sur corpus, et

dressé un bref aperçu historique, nous avons vu qu’il était temps

d’apprécier l’apport de la linguistique de corpus aux différents

domaines de recherche, à l’instar de la grammaire, la lexicologie, la

lexicographie, la terminologie, la terminographie, la stylistique, la

sémantique, le TAL, l’enseignement/l’apprentissage de langues,

ainsi que la traduction automatique.

C’est au premier volet du chapitre II que nous avons tenté

d’apporter un meilleur éclairage sur la place qu’occupent les corpus

dans chaque domaine mentionné.
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Dans le second volet, nous avons cru bon faire une

présentation assez détaillée de nombreuses applications des corpus

en Arabe, avant de faire un bref survol des différents travaux menés

dans le cadre de quelques études arabes basées sur corpus. Les

constatations faites dénotent un manque flagrant de ressources et

d’outils.

Le troisième chapitre, quant à lui, est subdivisé en deux

parties. Dans la première partie, nous nous sommes plus

particulièrement sur l’exploitation des corpus en vue de la recherche

portant sur la traduction. Cette exploitation a permis l’essor d’une

nouvelle approche qui envisage les diverses questions

traductionnelles.

La traduction basée sur corpus est motivée par la conviction

que les textes traduits sont des exemples attestés, authentiques

d’usage de la langue des traductions. L’observation minutieuse de

cette langue a permis de mettre en lumière des caractéristiques

linguistiques universelles qui sont propres à toutes les traductions,

peu importe la langue source ou la langue cible. Il s’agit des

"universaux de la traductions" ; parmi lesquels, on distingue

l’explicitation, la simplification et la normalisation du texte

source, pour ne pas citer que quelques exemples.

Ainsi, nous pourrions dire que l’essor de la traductologie

basée sur corpus, branche du domaine-parent ‘la traductologie’,

indique un changement dans l’intérêt et la perspective qui a déplacé
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le centre de gravité de recherche en traduction du texte source vers

le texte cible.

Divers types de corpus sont déjà construits. Ils reflètent les

critères selon lesquels ils sont conçus et la finalité pour laquelle ils

sont crées.

On appelle corpus parallèle un ensemble de couples de textes

tel que, pour un couple, un des textes est la traduction de l’autre. Il

est intéressant d’aligner ces corpus, c’est-à-dire de faire

correspondre chaque unité du texte en langue source avec chaque

unité du texte en langue cible (au niveau des paragraphes, phrases et

mots) pour disposer d’un jeu de donnée bilingue, en particulier dans

les domaines spécialisés où le vocabulaire et l’usage des mots et des

expressions évoluent rapidement.

Un corpus comparable est composé de textes dans des

langues différentes mais partageant une partie du vocabulaire

employé, ce qui implique généralement que les textes parlent d’un

même sujet, à la même époque et dans un registre comparable.

Plusieurs études ont montré que l’utilisation d’un corpus

comparable lors d’un exercice de traduction, permet aux apprenants

d’appréhender le texte source, et d’améliorer leur capacité à

produire des traductions acceptables dans la langue cible, dans la

mesure où ils sont autorisés de voir comment un même sens a été

exprimé dans des textes servant à des fonctions similaires.

En ce qui concerne le corpus parallèle, il a été observé que

dans le processus d’établir des équivalences entre des ensembles de
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textes, les apprenants acquièrent des informations sur la façon dont

une idée dans une langue est transmise dans une autre langue. De

plus, ils peuvent en déduire les diverses stratégies traductionnelles

adoptées par le(s) traducteur(s).

En regardant de près ces études, ont constate qu’elles ont

généralement recours aux corpus pour traduire vers la langue

maternelle. Bien entendu, nous croyons que, lorsque la traduction

est de la langue maternelle vers une langue étrangère, le recours à

ces ressources devient une nécessité incontournable. Dans ce qui a

suivi de notre mémoire, nous avons tenté de démontrer comment

l’enseignement de la traduction va un tirer un plein profit du travail

sur corpus, d’où se manifeste l’originalité de notre travail.

Notre expérimentation reposait sur l’hypothèse qu’un corpus

monolingue, composé de textes écrits en anglais (langue cible),

pourrait être utile pour les apprenants traduisant de l’arabe en

anglais. Nous estimions qu’il serait plus utile que les ressources

conventionnelles dans la mesure où il les aide à perfectionner la

qualité de leurs traductions pour les raisons suivantes :

- le corpus permet de repérer les collocations ;

- la consultation des données authentiques aide à vérifier

des décisions tenues à partir d’autres outils (par exemple,

les dictionnaires) ;

- le corpus permet de confirmer les décisions basées sur

l’intuition ;
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- les apprentis-traducteurs se trouvent confrontés à un

éventail des patrons de la langue cible ;

- ils rendent compte de l’usage réel et répandu de

nouveaux mots et expressions ;

- ils extraient des termes et des concepts utiles.

Ensuite, les participants ont été choisis pour l’expérimentation.

L’échantillon était composé de dix sujets qui ont travaillé deux par

deux. Ils étaient tous inscrits en 4ème année au moment de la

passation du test. De plus, ils étaient des locuteurs natifs de la

langue arabe, vu que l’un de nos objectifs est de voir si les corpus

peuvent aider les apprentis-traducteurs, en général, à perfectionner

leur compétence en langue étrangère. En outre, ces sujets

participants à notre expérimentation et maîtrisant les ABC de l’outil

informatique, devraient être familiarisés avec tant de principes

fondamentales de la traduction, et avoir suivi plusieurs cours de

formation en traduction journalistique de l’arabe en anglais, sans

avoir forcément abordé le sujet du texte à traduire.

Il nous semble important de noter que ces apprenants ont

participé à l’étude sur une base volontaire sans avoir aucune

information relative à leur compétence en traduction (arabe-

anglais).

Le texte choisi, quant à lui, était extrait d’un ensemble

d’articles de diverses agences de presse. Il était d’une longueur de

215 mots. Ce texte reflète deux critères selon lesquels nous l’ayons

choisi :



استثمار المدونة في تدریب المترجم

[226]

- Il a été court car, comme nous l’avons mentionné plus

haut, les étudiants ont participé à l’expérimentation de

façon volontaire ;

- Puisque les sujets étaient des ‘apprentis-traducteurs’, le

texte devrait être spécialisé, mais pas très technique.

Pour le premier atelier, les cinq groupes de participants

devaient traduire le texte pendant deux heures, en ayant la

possibilité de recourir aux diverses ressources traditionnelles, telles

que : les dictionnaires monolingues et bilingues, des articles de

presse relatifs au sujet, ainsi que les moteurs de recherche connus.

Bien sûr, l’objectif de cette expérimentation n’a pas été mentionné.

A la fin de cet atelier, les traductions ont été ramassées, et

aucune explication ou commentaire n’a été fourni aux sujets.

Le deuxième atelier a eu lieu une semaine après le premier.

Les trois premières heures ont été consacrées la présentation de

WebCorp, le logiciel d’interrogation de corpus utilisé dans notre

expérimentation.

WebCorp est un système de traitement de corpus qui permet

d’exploiter les textes sur la toile. Ce logiciel permet, en utilisant des

moteurs de recherche du Web (Google, AltaVista, Ask, Yahoo,

LiveSearch, Meta Crawler et Open Directory), de générer des

concordances de mots ou de structures en utilisant le Web

comme corpus. Il est possible de restreindre la recherche à un

domaine particulier, voire à des types de journaux.
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Après avoir reçu quelques instructions sur l’utilisation de

WebCorp, les apprenants se sont familiarisés avec ses principales

composantes : le concordancier, l’afficheur des collocatifs et des

listes de mots.

Le corpus utilisé, pour sa part, est une variété d’articles de

journaux en ligne téléchargés à partir des web sites de : Times,

Telegraph, Guardian, Observer, Independent, Mirror, The Sun,

News of the World, Daily Star, NY Times, LA Times, Sun Times,

Washington Post et BBC.

Dans un premier lieu, les sujets ont été invités à traduire le

texte précédent à l’aide de WebCorp. Ils ont aussi été invités à noter

leurs observations et à faire des commentaires sur l’utilité des

différents types de ressources, ainsi qu’à mentionner leurs attitudes

à l’égard de ces ressources.

Les résultats obtenus à la suite de l’analyse des cinq

traductions, les commentaires émis par les sujets ainsi que

l’observation de la façon dont ils se sont servis des outils de

référence, nous ont permis de constater que :

- L’ensemble de nos apprenants se fient

exclusivement aux dictionnaires bilingues ;

- Cette constatation est peu surprenante tenant compte

du fait qu’ils ne savent pas assez bien se servir d’un

dictionnaire ;

- Ils jugent comme acceptable tout mot apparaissant

dans l’un ou l’autre de leurs dictionnaires ;
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- Force est de constater que pour les problèmes de

collocations, l’emploi du dictionnaire s’est révélé

peu efficace dans la mesure où les sujets ont souvent

cherché à valider une collocation douteuse en se

référant à l’article du collocatif ;

- Notons par ailleurs qu’ils se fient à leurs propres

intuition (!) plutôt que de se référer

systématiquement à d’autres ressources, telles que

les dictionnaires monolingues (Oxford English

Dictionary) ou les articles mis à leur disposition.

Quant à l’analyse des traductions faites à l’aide de WebCorp,

nous a révélé que la consultation du corpus a été extrêmement

bénéfique pour les apprentis-traducteurs :

- Comme il était évident, le corpus a suggéré des usages

qui sont plus idiomatiques, naturels et acceptables ;

- Il a aussi aidé les sujets à voir les divers stratégies

déployées par le(s) traducteur(s) pour la résolution des

différents types de problèmes rencontrés ;

- La constatation la plus frappante est que le corpus a

permis de mettre en lumière un certain nombre d’usages

inattendus ou des découvertes "fortuites", qui conduisent

à des réponses à des questions que l’utilisateur n’a même

pas pensé à poser en premier lieu, favorisant ainsi

l’apprentissage imprévisible.



استثمار المدونة في تدریب المترجم

[229]

L’ensemble de ces constatations intéressantes nous permet de

conclure que le corpus s’avère un atout précieux dans la traduction

(arabe-anglais), favorisant l’éveil au langage (Language Awareness

–pour emprunter le terme cher à Lynne Bowker) et permettant aux

apprenants de trouver réponses à toutes leurs questions.

Toutefois, il est important de mettre en exergue que les corpus

révèlent des régularités, et non pas des règles.

L’évidence qui résulte de l’observation des données réelles

peut contribuer à l’évitement d’un mot-à-mot qui, même s’il est

possible en principe, peut conduire à une traduction maladroite et

dénaturalisée. De plus, cette évidence permet au traducteur de tenir

une décision catégorique concernant un choix donné, et lui libère

des servitudes du texte source, dans la mesure où le traducteur se

sent plus confiant quand il "s’écarte" de la façon selon laquelle les

réalités sont exprimées dans la langue source, notamment si cet

‘écart’ est justifié.

A cet égard, chercheurs et formateurs dans le domaine de la

traduction ont recommandé l’intégration des corpus dans le cursus

universitaire en les considérant comme partie intégrante des

compétences traductionnelles modernes. En pratique, cela signifie

que la formation des traducteurs devrait comprendre des cours

portant sur l’utilisation des corpus, leur compilation et les divers

logiciels d’interrogation des corpus. Tout ceci dénote la nécessité de

revoir certaines pratiques relatives à l’enseignement de la

traduction.
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Dans cette perspective,

- Les apprenants doivent bien saisir l’idée que l’on

apprend à se comporter, ou comment se comporter dans

des situations particulières, car on est exposé au

comportement des autres et, autant que la traduction est

en cause, ce principe est également valable ;

- Il est primordial d’enseigner aux étudiants à se servir de

corpus, de les familiariser avec la structure des

concordances et de leur faire comprendre la nature des

informations y sont présentées. Leur faire comparer

certaines ressources permettrait aussi de développer des

réflexes de recherche d’information ;

- " Les compétences nécessaires pour lire les lignes de

concordances verticalement…sont différentes de celles

requises pour une lecture séquentielle d’un texte." Cet

aspect devrait être explicitement enseigné dans la classe ;

- Les étudiants doivent percevoir les corpus comme un

tout cohérent possédant une certaine nature, structure et

finalité, et non comme un regroupement désordonné

d’unités lexicales (à l’image des dictionnaires qui

présentent le lexique comme une suite linéaire d’unités

lexicales n’ayant aucun lien entre elle sinon celui de

"commencer par la même lettre") ;

- La présentation et l’exploration adéquates d’un corpus

contribueraient, entre autres, à la perception plus
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cohérente de sa nature en mettant en lumière les relations

qui servent à tisser ce réseau complexe de textes ;

- La consultation d’un corpus en classe peut constituer un

exercice fort bénéfique, puisqu’il permet aux apprenants

de constater la variété de propriétés inhérentes à la

langue, d’acquérir de nouvelles stratégies de résoudre de

problèmes traductionnels, et d’apprendre à douter de

certains aspects langagiers (le lexique, la terminologie,

les collocations, le caractère figé des locutions, etc.)

qu’ils maîtrisent moins ;

- Il faut que les apprenants eux-mêmes prennent

conscience de leur responsabilité dans le déroulement

des cours. Autrement dit, chacun doit participer

activement au processus enseignement/apprentissage (la

compilation des corpus, la sélection des textes, la

consultation, etc.) ;

- Les concordances peuvent être imprimées et examinées

en classe afin d’analyser les caractéristiques de textes

source et cible ;

- Il est essentiel que les apprenants rendent compte du fait

que la composante informatique est exigée dans le profil

moderne de quiconque désire être ‘traducteur’ ;

- Les corpus peuvent également être utilisés pour évaluer

les traductions des apprenants avec tant de précision et

d’objectivité ;
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- Mais, plus que tout, le corpus permet aux étudiants

d’apprendre à raffiner davantage leur intuition, à laquelle

ils se fient en cas d’absence de justifications possibles de

certains choix.

Nous voilà donc au terme de notre recherche sur les corpus et

leur rôle dans la formation des (futurs) traducteurs. Evidemment,

tout travail de recherche présente certaines limites, et ceci

particulièrement vrai dans le cadre d’un mémoire de maîtrise pour

lequel le temps et les moyens sont eux-mêmes assez limités. Il est

donc important de bien délimiter notre champ d’investigation et de

reconnaître les limites découlant des choix effectués. Voici quelques

remarques qui méritent d’ailleurs d’être faites à propos de notre

travail:

- Le nombre de sujets (10) est très limité et ne permet

pas de faire aucune généralisation. Comme nous

l’avons souligné à quelques reprises, compte tenu du

fait que les sujets ont participé à l’étude de façon

volontaire, nous croyons tout de même que

l’observation de cinq dyades nous a permis de dresser

un portrait assez juste de l’importance que revêtent les

corpus dans l’enseignement de traduction. Il pourrait

être intéressant de refaire une étude semblable avec

plus des étudiants, peut-être en tenant compte, cette

fois, de leur niveau en traduction (arabe-anglais) ;
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- Pourquoi nous intéresser au WebCorp plutôt qu’à

procéder à la construction de notre propre corpus pour

mener à bien cette recherche ? La raison est simple :

comme nous l’avons mentionné plus haut, la

construction d’un corpus serait une tâche largement

au-dessus des limites d’un mémoire de maîtrise vu que

le temps et les moyens sont assez limités ;

- Si notre recherche présente certaines limites au niveau

des échantillons, pour ne pas citer qu’un seul exemple,

elle a par contre le mérite de s’intéresser à une

question sur laquelle ne portent que très peu de

travaux menés dans des universités européennes. De

plus, les universités du monde arabe entier n’ont pas

encore adopté cette approche, à l’exception de

l’université de Koweït qui a construit un corpus

parallèle (arabe-anglais) pour enseigner la traduction

et la terminologie.

Finalement, nous espérons que, en dépit des limites de la zone

explorée, la présente recherche aura permis de défricher une

certaine partie de la question, de procurer quelques réponses et

d’ouvrir surtout la voie à des travaux futurs de plus grande

envergure.
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